
M
M
M
M
M
i
h
h
h
n
h
n
h
m
n
m
n
h
m
m
m
n
n
m
m
m
m
m
m
m
m
m
m
 

190.463. 
Glementatbnh 

zum 

Gebraud der Sdulen 
und 

zum Selbftunterridt 
herausgegeben 

bon 

A, Poplinski, 

Professor am Kónigl. Marien - Gymnasium. 

q Sechste unyeranderte Auflage. us 

Der Preis 12, Sgr. ungebunden 

Pofen, 
Druck und Verlag oon A. Popliński (Rene Buchandlurg) 

— Gerberftr. Nr.45. AG 

1855. „sią 

UW W W WUJ 

3 4 5 6 7 8 9 10



Wypożycza sie 

tylko de czytelni 



LON
ICK

 j
i
 

=) 
(ajj 

= 
co 
= 

S| 

KA
T 



NG 80 . 4 b 3 w JR 

Glementarbndy 

Yolnifden Spree 

ra zum 

A Gebrauh der Sdulen 
[2 UND 

Ę zum Selbftunterridt 

(R herausgegeben 

don é 

i i A. Popliński, 

i Professor am Kónigl. Marien - Gymnasium. 

i ] a Sechste unyeranderte Auflage. sith 

Der Preis 12'. Sgr. ungebunden 

Pofen, 
Druck und Verlag von A. Popliński (Rene Buchhandlung) 

Gerberftr. Nr.45. 

1855.



IMPRIMATUR - 
. 
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Boriwort. 

Bunter Ben wenigen Ucbungóbichern, die neulih zum Un= 
4 tervichte dev polnifchen Sprache erfchienen find, ift nicht cin 

Giuzigeś welches nur die mafighten Anfpriiche befriedigen 
tónnte. Xr Dauptfebler ift: bag die Becfafjer derfelben 
nut die Cinkbung dev grammatitalifchen Regeln bestwecker, 
und die Grleruung der Sprache felbft, alg lebendige Rede, 
ganz aus den Augen laffen: auferdem Durch unprattifche, 
planlofe, oft abgefhmacte Zufammenftellung der Beifpiele, 
den Kinder Den Unterricht einer fchdnen, durch Ausbit- 

p
o
s
t
a
 

f 
bung der Formen ausgescichneter Spradye verleiden. Noch 

| ftarfec aber trifft fie der Bowurf der Untenntnig des Ge- 
genfianbeś feblft, deffen Regeln fie geben. Auch der befte 
Lehrer, der feiner Sprache gan machtig ift, ift oft in Ber- 

‘Plegengeit, wie ev die frliper nicht polnifch gedachten deute 
fchen Beifpiele nur leidlich zu berdolmet(hen babe: Darun= 

| ter Leiden die BerftanteśbiMung der Seiler, Die Neinbcit 
der Sprache. Gewwif find folche Bitcher'daran Sehuld, Dag 
die Kinrer langfam forfeyreiten, oder gat die Luft zur Gt- 
fernung diefer Sprache gang vevlieren. 

Diefe Klage habe ich nicht nut von vielen gefchictten 
Lehrern dernommen , fondern mid) auch dariiber einige Mal 

(gegen Die Hohen Behorden, von welchen ich sur Geurthei- 
stung folder Dicer aufgefodert wurde, fehriftlich geaupert 
| Um nun zur WbHilfte diefes Mangels meinerfeits Erwas beigu= 
teagen verfuchte ion. caendes Glementatbuch, auSzu arbeiten 

| Pofen am 4 Geptember 1837. 



Hardie erfte, ziemlich ftarke Auflage i m Berlaufe Si- 

nes Jahres vergriffen war, fo mufte ich mich entfehliefen, 

eine zweite zu beforgen. Sie erfcheint ocrbefjert, aber 

nicht umgearbeitet: weil ich aus Grfagrung wcif, dag be= 

peutende Wenderungen in einem Echulbuche, immer cltte UN= 

angenepme Gtórung flix den Lehrer herbeifiihren miifjen 

Pofen Den 1. December 1838. . 

Sh babe diefes in allen unferen Birger(dulen cinge- 

fiigrte Schulbudh nochmal durd)gefehen, oerbeffert uud mane 

hes Neue kinzugefiigt. | 

Pofen den Luli 1842. | 

Auch in Diejer Hierten Wuflage tft Manches, obne | 

fidrende Beranderungen Serdeffert worden. 

Pofen den 2 Januar 1845. 
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; ‘an 
Die fiimfte Wuflage erfdeint ebenfals verbeffert und 

vermeprt. — 

Pofen den 28. April 1851. | 

Die fehste Auflage ijt unverandert nad) ver fimften | 

abgedructt. 
| 

Pofen Den 1. Juli 1855. |



GClementarbuch 

det polnifdhen Sprache. 

, Ćrfter Abfdynitt. 
Geihlechtsendungen dev Cigenfdaftsworter. 

is 

ojciec der Bater 
Matka die Mutter 
dziecię das Kind 

dobry guter. 
dobra gute 
dobre guteg. 

jest if, i und nie nicht. 
Ojciec jest dobry , matka jest dobra, i dziecię jest dobre. 

Ojciec dobry, matka dobra, dziecię nie dobre. 

mą 

Wilk der Wolf. 
Koza die Ziege 
Zwierzę bas Thier. 

żarłoczny geftófig. 
mały tlen. 
domowy haustid. 

Das Eleine Kind ift gut, (ein) Fleines und (ein) quted Kind; 
das gute Hausthicr (hauślidhes Thier) und die Eleine Ziege; der 
gefragige Wolf, ift kein (nie jest) Hausthier. 

3. 

Stół det Tifch. 
Ławka die Bank. 
Okno 5a8 Fenfter. 
jeszcze nod 

czarny fchwatj. 
biała tweif. 
okrągłe rund. 
albo - albo entwedet odcr. 



2 

Der weige Tif if— rund, die fayiwarje Bank iff Elcin, 
dad Eleine runde Fenfter iff noch gut. Die gute Mutter ift klein, 
det gefrafige Wolf ift nicht Elein, das Hausthier ift entweder 
gto oder tlein. 

4 

zły —a—e bofer, ©, ¢8, 
pilny —a—e fleifiger, e, ¢8 
leniwy —a—e traget, ©, ¢8. 
który — a —e welder, e. ¢8. 
każdy —a—e jeder, ©, ¢8. 
pszczoła die Biene. 

gdzie wo, tam Dort, prawie faft, tak fo, także auch, ale aber 
lecz fondern. 

Wilk , który jest żarłoczny, nie jest dobry; ale prawie 
każdy wilk jest żarłoczny. Nie każde zwierzę domowe jest 
leniwe i tak: mała pszczoła nie jest leniwa. Które zwierzę 
domowe jest leniwe? Która matka jest dobra? Prawie każ- 
dy ojciec jest pilny i dobry. 

Sedes Kind ift noch Elein; nicht jedeć Thier ipt trage ; nicht 
jeder Tifd ifE rund; nicht jede Bank ift weif. Wo ijt der gute 
Rater und Die gute Mutter? Dort ift cin runded Fenfter. Wels 
cher gejrabige Wolf ift nicht bos? Haft jeder gute Vater ift aud 
fleigig. Wo ift der gefrafige bofe Wolf und dic tleine ficifige 
Biene? Das gefrapige fdwarze Thicr ift nicht gut, fondern bos. 

0. 

Rach g und k, bisweilen nah n und p endiget fic) das 
Cigenfhaftówort auf: 

wielki — a — ie gto$. Bóg Gott. 
długi — a — ie lang. „ człowiek der Menfih, 

* krótki — a — ie fury. syn der Sohn. h 
drogi — a — ie theter. córka bie Zochter. 
ciężki — a — ie fchtver. brat der Bruder. 

{
5
 

=
 
=
 3
g
.
 
- 



e
r
,
 
w
 

. 
N
o
 

lekki — a — ie kciht. siostra die Sdywefter. 
pies det Hund. 

tani — ia — ie woblfeil. jagnię das Lamm. 
ostatni — ia — ie le$t. 

albo oder; jak wie, bardzo febt. 
był, była, było — er — fie — ¢d war. 

Bóg wielki i dobry : człowiek dobry albo zły, pilny albo 
leniwy. Nie każdy ojciec pilny, nie każda matka pilna, nie 
każde dziecię dobre i pilne. Koza jest albo czarna, albo 
biała; albo droga, albo tania; nie każde zwierzę domowe 
jest tak tanie jak koza. Syn nie jest tak dobry i pilny jak 
mała córka. Mały biały pies jest bardzo drogi. Czarny stół 
był krótki i ciężki; ostatnia biała ławka była długa i ciężka, 
ostatnie okno było okrągłe. 

Der grofe Gott war undeift gut. Der Menfh war noch 
flein, aber fehe bos. Micht jedeś Elcine Kindift gut, nicht jede 
grobe Schwelter fleifig. Dev gute Sohn war fleifig, aber dic 
bofe Tochter war trage und das Eleine Kind war trage und 608. 
Heder grofie Wolf war auch gefrafig, jede Heine Jiege war woble 
feil, aber jędeś gute qrofe Hausthier mar auch theuer. Das 

* Eleines weife Lamm wale febr gut, dev groge fhwatrze Hund febr 

bos. Das lekte runde Fenfter war grok. Kedes Hausthier ift 
cntweder theuer oder woblfeil. 

5. 

wierny, = zę OD Grist 4 dom m. das Haus. 
lewy — a — e lint. reka die Hand. 
prawy —a —e recht. noga f. der Hub. 
szczęśliwy — a — e glidlicdh zboże das Setreide. 
mocny — a — e ftarf. ptak der Vogel. 
słaby — a —e fówah orzeł der Ubdler. 
drapieżny — a — e rauberijch kaczka tie Ente. 

_ stary —a—e alt. cielę tas Kalb. 
mtody m: & ye. jung. stróż der Wachter 



nowy —a — e net zawsze immer. 
piękny — a — e fhón tutaj (tu) bier. 

srogi — a — ie graufam teraz jekt. 

ubogi — a — ie arm. niegdyś einft. 

prędki — a — ie jónell. wysoko bod. 

„dziki — a — ie wild. 
Pies, wierny stróż domowy , nie jest drapieżne zwierzę. 

Ostatni dom był stary i słaby. Prawa ręka i lewa noga. 
Zboże teraz nie jest tak drogie. Który człowiek jest zaw- 
sze szczęśliwy. Ciężka kaczka jest ptak domowy, orzeł ptak 
żarłoczny, srogi i drapieżny. Cielę ciężkie i wielkie jest tak- 
że (też) drogie. Ręka lewa nie jest taka mocna jak prawa. 
Stół wysoki był niegdyś biały i lekki, teraz czarny i ciężki, 
i długa ławka była także biała i mocna, teraz cżarna i słaba. 
Gdzie była dobra matka i dóbry ojciec ? Tam, gdzie był brat. 
Ubogi jest nieszcześliwy, ale i(auch, bogaty nie zawsze był 
szczęśliwy. Mały młody brat był tak pilny, jak młoda mała 
siostra; ubogie dziecię było nieszczęśliwe. 

Das Kind ift nod fehr jung. Die Todter war cinft auch 
jung und fleigig. Wo war die Fleine und fhóne Edhwefter. Der 
grofe Hund war immer treu und gutsy der gefrafige Wolf, ein 
wildes Raubthier war immer graufam, Welche ift die rechte 
und (a) welche die linge Hand? Einft war der Vater glidlich. 
aber dic Mutter war unglitdlih. Wo war der Hund, der treue 
Haus water? Der Adler war graufam und gefrapig, die Herne 
Ente war fchwer. Der Menfh war nidht immer gluclich. Das 
Kind war nicht fo fleifig wie die Eleine Sdywefter. Der Tifch 
wat immer fehmer und fchwarjz, aber die lange Bank war einft 
leicht und weif. Die Tochter war immer fo fleifig und fehón, 
aber febr feywach und unglitelich. 

7 
Moj — a— e mein. Przyjaciel dev Freund. 
Twój —a—e dein. Nieprzyjaciel der Feind. 
Nasz — a — e unfer. Zrebię das Fullen. 
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Wasz — a — e alter. Kto? toer. 

Żaden — dna — e feiner. > Nikt Niemand. 

będzie er, fie e8 wird fein; bądź fei, 

może być tann fein, dosyć ziemlich, genug, już fóon. 

Kto tam jest? Twój wierny przyjaciel, nieszczęśliwy 

człowiek. Moja droga matka była niegdyś szczęśliwą. Kto 

był zawsze szęśliwy! Nikt, żaden człowiek. Twoja siostra 

była dosyć słaba i mój brat jest teraz jeszcze słaby. Nasz 

pies, wierny stróż domowy , jest nie wielki , ale bardzo zły. 

Dziecię, bądź pilne, a (und) twój ojciec będzie szczęśliwy. 

Moja lewa ręka jest tak mocna jak prawa. Zaden ptak nie 

jest tak piękny jak nasz. Która noga jest prawa, a która 

lewa? Który dom jest stary, a który nowy? Nasz stróż już 

nie młody. Stara kaczka, która jest tak ciężka, była nie- 

gdyś dosyć lekka; nasz przyjaciel będzie tak wierny, jak 

wasz. Nikt nie może być zawsze szczęśliwy. 

Wo war dein trener Freund? hier. dort. Unfer wilder Adler 

war fehon ziemlich alt. Unfere neue Bank war weif, jeśt ift 

(fie) igs febr fear; und fever, Wo war dein guteś, fleifiz 

ges Sisf0? Meine rechte Hand wird ziemlich ftart fein, aber Die 

[inte war und wird immer febr fehwact fein. Welches Hausthier 

war 608, aber treu? Mein guted Kind, fei immer fleigig und 

deine Mutter wird immer glirelich fein, fo mie (fie) immer war. 

Nicht jeder Vogel ift fo grof und fo ftart. wie dev Adler. Nicht 

jedeś junge Malo ift leicht; unfer Testes war febv fehwer und fo 

theuer, wie ener weifieds Lamm, Cin fevered Kalb ift theucr, 

cin Icichteg woblfeil. Das Haus tann fein alt oder neu, grof, 

oder Fein, hod) oder niedrig (nizki.) Wo war der graujame 

qefrafige und rdubevifche Wolf, und die tleine wilde Ziege? 

Dein trages Fillen war immer Fein und fohivach, jest ift (¢8) 

fchon ziemlich gro und ftarf. Sedes tlcine Kind Fann fleigig 

fein, aber nicht immer gludlich. Wo war der bofe Menfch, d
ein 

graufamer Feind. 



8. 
Cinige Eigenfhaftewórtet endigen fich im fachlichen Gee 

feblechte auf o, ftatt des gewóbnlichen e; im mónnlichen 
Sefchlechte wird bisweilen dic Endung y weggeworfen, 
und fomię die mdnnlichen Eigenfchaftówórter auf einen Son= 
fonanten abgelirzt. Diefe frzere Endung fteht dann gee 
wóbnlich als Beiwort nach dem Zeitworte fein, die volle 
bei bem Hauptivorte. 

jeden — dna — dno einer. łaskawy und łaskaw gnadig. 
ten — ta — to biefer. syty und syt fatt. 
ów — owa — owo jener. godny — godzien wirdig. sam —a — o allein, zdrowy — zdrów gefund. 
rad —a — o gern. winny — winien febulbig . wart —a — o metth. wesoły — wesół frob. 
kontent —a — o guftieden. podobny — podobien óbulich. 
wszystek — tka — tko aller. pewny u. pewien cin gewiffer. 

pełny n. pełen poll, 
mocny u: mocen ftarf. 
świadomy u. świadom fundig. książka /. bas Buch. dzieło das Werk, użyteczny niiglich, 

mało wenig, tylko nur. wiele biel, bo denn, nigdyśkiemal$, 
Kto jest zawsze szczęśliwy i kontent? Nikt. Kto jest 

kontent, ten także wesół. Nie każdy syn był kontent, 
tylko zdrowy i wesoły; nie każda córka była kontenta; tyl- ko dobra i wesoła; nie każde dziecię było kontento. Każdy 
zdrowy człowiek zawsze może być wesół; owo niezdrowe 
dziecko nigdy nie było wesołe. Moj drogi brat, jest teraz zawsze zdrów, ale nie bardzo wesół. Kto jest godzien na- grody Qer Belobnung) ? Każda pilna i wesoła siostra, każdy 
pilny i godny człowiek. To nie wiele warto. Co mało 
warto, to jest tanie. Jeden wielki człowiek wiele wart. je- 
dna piękna książka wiele warta; jedno użyteczne domowe 
zwierzę wiele warto; Wszystko teraz drogie, a wszystko 
mało warto. Jedna wasza siostra godna nagrody: bo była 



PŹ >. 
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zawsze pilna i dobra. Ta twoja droga książka nie wiele 

warta. Nasza dobra łaskawa matka była kontenta. Kto 

był kontent i łaskaw? 
Wer war fehuldig? ein gewiffer, bofer Menfch. Senet trage 

und fchuldige Schiller tft jest immer fleifig. Unfer gute Va ter 

wat immer jufrieden und glidlich, denn cr wat immer frob 

und gefund. Der gefunde frobe Vater, war fo gnadig; die tur 

bige Mutter war allein zufrieden und glidlich; denn (fie) war 

gefund und froh; auch der Bruder it froh und gefund. Aleś 

war dein Werk, aber nicht alles war gut. Was fchón ift, (jest 

piękne) das ift auch theuer Dic Schwefter allein war sufriez 

ben und gliclich; aber der Bruder war nicht zufrieden und nicht 

glidlich, denn ev war nicht gefund. 
Anmer lung Hierher geboren die abgettirgten Formen, der 

cigentlichen Possessiva auf Ów, jen, yn (in) 48. Ja- 

nów dom, Sohannes fein Haws, matczyn, ciocin ka- 

@ kapelusz, der Mutter, dev Tante iby Hut. 

9. 

Detlinationen der Gigen{(haftswoserter. 
© tithe: tet. 

Mannlich. Weiblich. Sachlich. 

N. now — y now — a. now — e, 

Der neue, oder Die newe oder: Das nee oder 
neuer, neue. netted, 

F. now — ego. now — ćj. now — ego. 

D. now — emu. now — ćj. , now — emu. 

A. now — ego. now — 4. now =e 

9. now — Y. 
V. now — Y now — a. now — e, 

l. now — ym. now — a. now — ćm. 

mit dem neuen. Der neuen. dem — neuett, 

L. wnow — ym. now — ćj now — ém. 

in dem neuen. der neuch. Dem neuen. 

x 



Mehrhetr, 
Manulich sidlidh. 

N. now —i now — e, Die neuen b. nette 
G. now — ych. now — ych. 
D- now — ym. now — ym. 
A. now — ych. now — e. 
V. now — i. now — e. 
I. now —ymi. now — emi mit den neuen. 
L. w now — ych. now — ych, in den neuen. 
Anm. Chenfo die Eigenfchaftówórter auf z mit einem bor= 

, bergebenden weichen Mitlaute (tani taniego etc.) wie auch 
die mi g und 4 (drogi), (krótki) welche das z in allen Beuge 
fallen beibehalten. 
N.tani, tania, tanie, wolfeil. 
G. taniego, taniej, taniego, ete 
N. krótki, krótka, krótkie. 

G. krótkiego, krótkićj krótkiego, etc. 
(Ueber die Bildung dev Mehrheit fiche pag. 9.) 

Żur Uchung im Detliniven. | 
Piękny — a — e fthón. ostatni — ia — ie (egt. 
czarny — a — e fthwarz. głupi — ia — ie dumm. 
jasny —a— e belt. wielki — a — ie grof. 
stary — a — e alt. głęboki — a — ie fief. 
bogaty — a — e reich, szeroki — a — ie bteit. 
biały — a —e weif. daleki — a — ie tcit. 
zły —a —ejedleht brzydki— a — ie haflich 
ciemny — a — e dunfel. drugi — a — ie D. żweite. 
dobry —a — e gut. trzeci — a — je D. dritte. 
cichy —a— e fill. długi — a — ie lang. 

„głuchy — a — e taub krótki — a — ie kuz, 
zimny — a — e fal. nizki — a — ie niedrig. 
uczony — a — e gelebrt. wysoki — a — ie hoch. 
cudzy — a — e ftemd. gorzki — a — je bitter. 
prosty —a — e gerade. słodki — a — ie fug. 



gorący — a — e ńcig. ubogi — a — ie arm. 

pierwszy — a — e erfie. srogi — a — ie graujam. 

ludzki — a — ie menfehlid. 

nm. Wud die fubftantivifd) genommenen Gigenfchaftówórter 

auf 1. y.38 Chorąży. Podchorąży de Fahnridy, Untefabnridy, 

Podskarbi. Unterfdhagmeifter, Podstoli. Untertrudfef, Leśniczy
 

der Gorfter; Luty der Februar, gehen nad Diefer adjektivi- 

fchen Form: Chorążego. Chorążemu etc, b. dgl. die Taufe 

namen auf 7 3. B Antoni, Ignacy, gen, Antoniego etc. ©, 

bie Polnifchen Familiennamen auf ki. alg Zamojski, Tarnow- 

ski, gen. Zamojskiego, Zamojscy, Zamojskich etc. 

i 10. 

Regeln fiir die Dellination der Gigenfhaftówórter 

1. Jn der Mebrbeit haben alle Gigenfchaftawórter nur 3 wet Bore 

men: cine mónnliche, und cinefd bli de, teil auch in der 

Mebrbeit der Hauptwórter nur zwei € efebledrer unterfchie
den werden 

2,Der Accusat, mónulihen Gefdledts in der Cinheit, g
leicht Dem 

Genit. wenn das Eigenfhaftawvrt zu cinem lebend en Haupte 

worte gebórt ; 3B kocham ich liebe, mojego drogiego ojca; 

widziałem id) babe gefchen, pięknego jelenia (Hirfd). 

Oder ev endiget fic) wie der Nominat, wenn das Cigen= 

fhaftówort zu cinem Leblofen Hauptworte gebórt; 33 ku- 

piłem (id babe gełauft) piękny dom, nowy kapelusz Hut 

3. DerAccusat. in der Ginbcit im wciblidhen Gefhlecht endiget 

fih gewóbniih auf g: nur folgende haben audnabmśwcije ę, 

moje, twoje, swoję, naszę, wd$zę te, owe, one, same 

jedne, wszystke. 

4. Die Mehrheit mannlider Gigenfdhaftewórter; das heift: 

wenn fie gu mónnlichen Perfonen gebóren, wird fo gebildet; 

De Harte Mitlaut wird gemildert und befomme 2 ode
r 

y namlich: ¢8 berwandeln fich, 

by, dy, gi, ki, ły, my, ny, 

in | | | in | | | 
bi, dzy,. si, cy, li, mi, ni, 



= BO 

PYs Ty,< Sy, "szy, ty, sty, wy, ży. 
e | | in |: | | | 

PL rzy. 4-85 si, ci, ści, wi, zi, 
ący in ęcy. ony in eni 

aber ni. pi. cy. czy. dzy. bleibt ni. pi. cy. czy, dzy, 
NB Nah diefen Endungen tbe man die Bildung der Meheheit an 

allen vorhergebenden ,befonders aber an den pag. 8. genannten 
Cigenfchaftewortern 

Anm. Die Polnijhe Sprache ift reicher an Cigenfhaftswortern, 
alé bie deutfche, indem fie faft von einem jeden Hauptio. 
ein Adj. berleiten fann: von wilk, lis, owca: wilczy, .lisi, 
owczy, bon głowa, główny, bon ściana, ścienny, Auf 
biefe Weife ubecfekt fie viele sufammengefeste deutfhe Mórz 
ter 3.8. Wanduhr zegar ścienny. Morgenftunde ranna go- 
dzina, ogień dzialowy, Stanonenfeuct, owczy ser Staf: 
tafe. niewieści wdzięk Frauenanmuth. . 

INP 
Welder Unterjchicd ift zwifchen einem Gigenfchaftsworte 

und cinem Umjtanośwworte oder Sciworte. 
Das Gigenfchafrówort gehort zum Hauy tw orte und das 

Unftandswort zu cinem Qeitworte. 
dobry gutet, dobrze gut, pisze ct fcbreibt. 
zły fchlechter, żle fchlecht, pracuje ev arbeitet. 
wielki grofer, wiele biel. czyta er Licft. 
mały der tlcine, mato wenig, uczy się letnt. 
piękny bd. fóhónc piękmie (hón, lata fliegt, lauft. 
pilny b. fleigige. pilnie fleipig. śpi fhlaft, 
mierny D. mafige mierniemajig. moze tann. 
twardy b. barte, twardo bart. „ umie fann, verfteht. 
miękki D. wciche miękko twcich leżeć liegen, leży liegt, 
cichy 0. ftille, cicho fill, stać ftchen, stoi ftelt, 
głośny der [aute, głośno laut, siedzieć figen, 
Krótki der Furze, krótko fury. lepićj beffet. 

. długi der lange. długo lang. jak wie. p 
prędki der fónelle, prędko fibnell. nic nichts. 
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Mój dobry brat pisze dobrze, a twa mała siostra czyta 
jeszcze żle i nie głośno;. bo się mało uczy, a wiele-lata. Nie 
każdy wielki człowiek zawsze wiele pracuje. Nie każdy pilny. 
uczeń pięknie i pilnie pisze; ale każdy pilny uczeń uczy się 
pilnie i dobrze. Wasza niepilna siostra jeszcze bardzo źle pi- 
sze, ale już nie źle czyta. Małe tylko dziecię źle czyta, mało 
pracuje, nie wiele się uczy. Kto wiele i pilnie pracuje, wiele 
umie; kto nie pracuje, nic nie umie. Prędki ptak prędko 
lata; nasza: droga siostra śpiewa pięknie i głośno. Lepićj kró- 
tko, a dobrze, niż długo a źle, albo miernie. który człowiek 

wszystko umie? Mój mały brat umie mało, ale dobrze. To 
ciche dziecię siedzi cicho, śpi długo, a pracuje krótko. 

Der fleifige Schuler arbeitet fleifig und gut. Welder Vogel 
fingt fchón unb gut. Seder wilde Adler fliegt gué und lang. Ein 
gewiffer Menfch feHlaft immer fehr lang, denn (er) ift fbwadh und 
fann nicht lange figen. Nicht jedes ftille Kind Fann lange till 
ftehen. Wie lernt deine Scheffer? Gut und flecht und mittel 
mafig. Dein fleipiger Bruder fhrelbt fo fchón, wie dev meinige. 
Das weije, fdhóne Lamm liegt fo hart. Wuch (i) der fleifige Shu- 
fer fann niche immer W und fchón fehreiben: er fchreibt (pi 

sze) fdhlechi, wenn (kiedy) (et) fdynell fcbreibt. Welder Vogel 
fann fo Doch und fchnell fliegen bg, wie dev grofe Ubdler?. 
SKeiner. Wer biel arbcitet, flcigig lernt, dev (ten) Eann auch biel 
und gut. Sener trage Menfeh liegt bart und fólaft feft (mocno). 
(68) ift beffer fill (zu) figen, als (till und lange auf einer Stelle 
(na jednem miejscu ) zu fieben. 

N. B $ier bilde man von den ubrigen {hon belannten €igenfchaftóz 
mórterm Umftandswortern auf e, mit der gewóbulichen Mildes 
rung, und nod) gewóbniicher auf o, obne Milderung und maz 
he mindlide und fehriftliche Beifpiele 

godny — nie. leniwy — wo. wysoki — ko. 
łaskawy — wie. drogi — go. nizki — ko, 

podobny — nie ciężki — ko staby — bo. 



wierny — nie. Rexx SKO: srogi if go. 
" uczony — enie mocny  — no dziki — ko. 

biały — to. bogaty — to. 
czarny == na ubogi — go. 
głuchy — cho. ludzki — ko. 
stary — ro. brzydki — ko- 

12. 

Steigerung der Gigenfchaftawdrter. 

Comparat. — szy — et. 

Superlat. naj — szy — fte. 

13, bet Gomparat, wird im Polnifehen Iiberfegt: niż, 
niźli, niżeli, aniżeli, oder mit od, nad. 

now — y neu, now — szy neuer, najnow szy der neufte. 
now — a neue, now — sza Neuere, najnow-sza Die neufte. 

now — ene, now — sze neues, najnow-sze das neufte. 
bogat — y teid, twardy hart, żółty gelb, 
star — y alt, graby bid. szczęśliwy glidlic), 
młod — y jung, słaby fchwach, tani billig. 

Stryj der Obeim. kościół m. die Kirche. 
dziadek (dziadus) der Grofvaterpatac der Palaft. 
obywatel der Burger. ząb der Zahn. 
kupiec det Kaufmann nóż m. das Meffer. 
burmistrz dev Biirgermeifter. czapka die Mge, 
pan der Herr. suknia w. das Klcid. 
służący (sługa) der Diener. chustka w. das Tuc Halstud) 
ciotka die Zante. mleko f. die Mileh. 
babka (babusia) die Grofmutter.zwierciadło f. der Spiegel. 
mrówka die WAmeife, wino f. der Wein. 

piwo da8 Bier. 

rzadko felten, daleko weit, wprawdzie gwar, jednak dody 



S
E
R
A
 

Z
 

ER
BE

 Z
 

ARES > PE 

Dom nowy, kościół nowszy, pałac najnowszy. 
Czapka nowa, suknia nowsza, chustka najnowsza. 
Okno nowe, dzieło nowsze, zwierciadło najnowsze. 

Der alte Bater, der altere Oheim, der altefte Grofvater. 
Die alte Mutter, dltere Tante, altefte Grosmutter. 
Die alte Mile, das Altere Bier, dev aAltefte Wein. 

Mein Bruder ift gefund, deine Sdhwefter gefiinder und une 
fer Kind am gefimdeften, Cure Schwefter ift gwar arbeitfam 
(pracowity), aber die Biene iftnoch arbeitfamer und die Wmeiz 
fe am arbeitfamften die Mutter ift am fleifigften. 

Dev Biiegermeijtec; ijt dider als der Kaufmann. Wo fieht, 
der didfte Baum? Wein Meffer iftzwar ftumpf, aber das Delniz 
ge ift noch bei meitem ftumpfer. Dev fchwechfie und der jitmgfte 
Wein war auch immer der billigfte. Der Neichfte tft felten der 
glidlichfte. “ 

Der Obcim ift weit glidlicher als der Grofivater; dic Grofe 
mutter weit Alter als die Tante. Welcher Mtenfey it der reichfte 
tind dev gliilichfte? Die alte Grofmutter war immer glieliz 
cher alg dic Zante. Dr weije Zahn ift der gefundefte. Mein 
Ieifes Keid, war woblfeiler, als dein fewarzed Tuc. tnfer 
Spiegel ift woblfeiler und neuer, alB der eurige. Was ift beffer 
(lepsze), gutes Bier oder fehlechter Wein? Der barte, reide Kaufz 
mann ift ungliclicher, al8 dev arme fleifige Bediente. Eure ale 
trite Todter war auch immer die tdymechfte. 

13. 

ejszy — ejsza — ejsze, 

baben dicjenigen Cigenfchaftéworter, welchcim Gtamme 
vor. der gewobnlichen UdjectiveEndung zwei oder drei 
Honfonanter haben, von welchen der Leste tein k ift; 

4. B. pyszny ftolż, pyszniejszy, najpyszniejszy. 
pożyteczny uuglich, sławny berubmt, krowa die Sub. 
smutny frauvig, biegły fundig, owca w. a8 Sdhaaf- 

Elementarbuh 6, Wufl. 2 
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mocny ftatt, podły geting, wrona die rahe 
pilny flcifig, tłusty fett, gwiazda w. Stern. 
mierny mittelmafig, ostry fchatf, łąka die Wieje. 
skromny befcheiden, " nauczyciel d. Lehrer perła die Perle. 
przyjemny angenehm, wół der Ochfe. słońce f. d Sonne 
nieznośny tmertraglich, księżyc der Mond. złoto das Gold. 
podobny abntic, ogród der Garten. Srebro das Silber. 

żelazo das Gifen. 
Mein fehones Bud ift fHoner und niglider, als Da8 deine. 

Unfer Oś if niiglih, eure Sub ift nitglicher, aber jeneś Sdhaaf 
ift das nitglichfte Hausthier. Weldhes wilde Thier ift das ftarts 
fic? Mein tleiner Garten war niuglichec und fchoner, al8 deine 
Grohe Wieje. Wer ift trauriger, die fleiBige Schwefter oder das 
unfleifige Kind? Der Stern war feyon, der Mond war nod 
fchoner, die Sonne war die fdhónfte. Das Silber ift niiplicer 
als da8 Gold, denn (¢8) ift ftarter; das Eifen ift am nuglichz 
ften, denn ¢8 iff am flarkften. Euer Hausthier war bei mweitem 
ftarter, al8 das unfrige, weldes immer fdwah und faul war. 

14. 

Solgende Gigenfhaftówdrter haben doppelten 
Comparatiy. 

częsty,  częstszy, oder _ częściejszy, oft, 
czysty, czystszy — czyściejszy, vein, 
gęsty,  gęstszy, z gesciejszy, bicht. 
hardy,  hardszy, — hardziejszy,  ftol;. 
lekki, lżejszy, — lekciejszy , leicht. 

madry, medrszy, — mądrzejszy,  tweife, 
miękki, miększy, — _ miękciejszy, wed. | 
prosty, prostszy , — prościejszy, gerade. — 
tłusty,  tłustszy, — tłuściejszy,  fett. didi. 
twardy, twardszy, —  twardziejszy hart, | 
żółty , żółtszy , — żółciejszy,  gelb, 

im — tym, je defto. 
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gołąb m. bie Taube. pszenica w. der Weijen, 

| uczeń der Schiler. zwyczajnie gewóbniid. 
| las det Wald. bywa pflegt gu fein. 

grunt der Boden. 

Im gęściejszy las, tym cieńsze drzewa (die Baume), Psze- 
> nica bywa gęściejsza, im grunt był mocniejszy, twardszy, tłu- 
| ściejszy. Gołąb jest z ptaków najczyściejszy i najprzyjem- 

niejszy. Im ostrzejszy nóż, tym użyteczniejszy. Uczeń im 
skromniejszy, tym bywa milszy; im hardziejszy, tym niezno 
śniejszy. Gołąb lżejszy od orła, najlekciejsze piorko. 

15. 

Figende Buchftaben werden im Comparativ gemildert 

und verivandelt 
gin ż: ubogi, uboższy, arm. 

drogi, droższy, theuer 
» długi, dłuższy, lang. 
| łin |. Stały, stalszy, ftandbaft. 

zuchwały, zuchwalszy, verivegen. 
wesoły, weselszy, froh, luftig, 

„ ,  mily, milszy, angenchm. 
n inn: ukochany, ukochańszy, beliebt. 
awe: biały, bielszy, weig. 

śmiały, śmielszy; tubn. 
one: uczony, uczeńszy, gelehtt. 

doświadczony, doświadczeńszy, etfabren. 
N ą in e; mądry, mędrszy, tweife. 

gorący, gorętszy, Kcif. 

Lew bie. chleb m. bas Brod. czarny fdvar;, 
wilk der Wolf. bułka die Semmel. drugi D. 4iveite. 
kobieta die Frau. woda w, das Waffer kiedy wenn. 
dzień-dnia der Tag noc die Nat. dawnićj ebcmals. 
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Welcher Bruder ift drmet, der jimgere oder der altere? Der 
armfte Menfely ift nicht immer der ungludlichfte. Wo war Der 
theuerfte Wein? Das graufamfłe Thier ift auch da8 gefrabigfte. 
Meine Sdhwejter war ehemals froher, aber (fier ift jest gle 
liher. Der gelebrtefte Lehrer ift nicht immer der erfabrenfte. 
Welcher Menfey war der welfefte und sugleidh (oraz) dev Fuhnfte 
und erfahrenfte? Der Lowe ift ftolser, Ener und verwegener als 
Der Wolf. Wo war bie ftandhafte Zodhter und Det nom ftands 
haftere und erfahrnere Bruder? Das Waffer mar heifer als 
das Bier, aber das Bier war theuerer. Die neue Bank ift wets 
fer, und [anger als die alte. Wann ift der Tag am lóngfien? 
Je weifer das Brod, defto theucrer pflegt e8 (zu) fein; je wets 
fer die Semmel, defto theuerer. Der graufamfte Feind ift der 
Dtenfh, noc bei weitem graufamer, alś der gęjrabige. Wolf” 
und der fitolzejie und verwegen(te Lowe. Um liebften ift cin gue 
teg und fleifiges Kind. Se armer der Menfeh, M tmgliucilicher; 
je meijer der Lehrer, Defto Eundiger der Schulers je frommer das 
Kind war, defto fdhóner und Lieber. Se langer die Nacht, defto 
Fiirjer der Zag. 

16. 

Gigen{haftawsrter auf ki werfen dieje Endung im 
Comparativ weg. 

krótki krótszy, tutj. Unregelmafige Steigertng 
prędki, prędszy, fdynell. dobry, lepszy, gut. najlep. 
gładki, gładszy, glatt, zły, gorszy, ftblecht. najg. 
cienki, cieńszy, dunn. wielki, większy, gtof. 
szybki, szybszy, tafth. mały, mniejszy, fein. — 
daleki, dalszy, seit. lekki, lżejszy, Icicht. — 
szeroki, szerszy, breit, blizki, bliższy, nake. 
wysoki, wyższy, Hoc). nizki, niższy, niedrig. 

głęboki, głębszy, tief. wązki węższy, fdmal. 
gorzki, gorzciejszy, bitter. ciężki, cięższy, fewer. 
miałki, mielszy; feidt. zając der Haafe. 
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studnia w, det Srunnen. 
wieczność die Ewigteit. 
morze das Meer. 
życie das Leben. 
kłopot der Summer. 
czas die Beit. 
przedtem ehemals, 

Der leichte Haafe ift fehneller, al8 das Eleine wcifie góńtm. 

Das fónelfte Thier war auch dad leidhtefte, Die nach fee Stadt 

ift feboner, al6 das nachfte Dorf. Mein „tleineś affes Haus ift 

niedviger, al8 diefer Palaft. Welder Bhurm war der fchone 

fte und dev bóchfte? Der unterhanighte (niedrigfte) Diener. Das 

Hemd ift naber dem Korper (ciała) alé das Kleid. Am tiefjten 

iff Das Meer, tiefer als der tieffte und der qrofte Brunnen. Am 

firzeften ift das Leben, am Langften die Ewigkeit. Se beffer und 

fhwerer der Wein, defto gefabrlider (niebezpieczny) ift er. Der 

grógte und bóchfte Baum war chemal8 tlein und niedrig. „je gro 

fer das Kind, deffo. grofier der Kummer. Das War dic {chou fte 

Zeit. Der gerade Weg mar immer. der befte und „der fitezefte, 

Bier (oto) ift mein bejter Freund und da dein grobfter Belno. 
ks 

miasto f. die Stadt 
wieś w. dag Dorf. 

wieża der Thurm. 

droga der Weg. 
koszula w. das Hemd 
suknia w, das Kleid. 

ziemia die Erde. 
nauka Die Wiffenfcpafe. 
woda. rzeczna $lufwafjer. 
woda morska Meerwaffer. 
wrona dic Mtdhe. 
szczygieł der Sticglib. 
kanarek der Kanarienvogel. 
koliber der Kolibri. 
świat m. die Belt. 
na świecie auf der Belt. 
Grek dev Grieche, 
z Greków von den Griechen. 
słońce f. die Sonne 
powietrze f. die Luft. 

zboże da8 Getreide. 

kartofle Kavtoffel. 
chleb m. da Brod. 
scyzoryk das gedermeffer. 
łokieć die Elle. 
chwali się ct lobt fich, 

próżnuje geht mugig. 
pracuje avbeitet 
umie ct fann. 
myśli er Dentf. 
powiadał fagte. 
nazywał się et hich. 
rodzi się witd erjeugt 
czemu warum? 
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niezmiernie tnetmaglich. najbardziéj am meiften. 
podobno wahrfdeinlic. że daf 
trochę ein wenig. ani weder. 
bardzo feht. ani — ani weder — nod, 
bardzićj mehr. za ju. 

Nauka jest bardzo człowiekowi (dem Menfchen) pożyteczna, 
daleko pożyteczniejsza, niż wszystko złoto iśrebro na świecie. 
Kto mało umie, myśli że wszystko umie. Sokrates, naj- 
mędrszy, najcnotliwszy i najlepszy z Greków, powiadał, że nic 
nie umie. Ten najmędrszy, kto najskromnićjszy i namniéj 
się chwali. Woda rzeczna bywa mielsza i lżejsza niż morska. 
Wielka ziemia, większe słońce, świat największy. Mała wrona. 
mniejszy daleko szczygieł, a podobno najmniejszy z ptaków 
koliber. Jak się nazywał najstarszy człowiek? Pierwszy czło- 
wiek nazywał się A. .. Gdzie się rodzi najlepsze zboże, a gdzie 
największe kartofle? Twój łokieć jest trochę za krótki, nasz 
za długi. Czas jest pilnemu za krótki, leniwemu za długi. 
niezmiernie długi. Nóż bardzićj potrzebny, albo potrzebniej- 
szy niż scyzoryk. Najbardziej potrzebny chleb i powietrze. Cze- 
mu? Kto za bardzo wiele i ciężko pracuje, nie może być dłu- 
gozdrówi wesół; kto próżnuje, ten także nie może byćszczęśliwy. 

Mum. Die Adjectiva geftatten auch die Steigtrung durch Um= 
fchreiben: bardzićj, więcćj, mehr, najbardzićj, najwięcćj, 
ammeiften; mnićj, najmniej weniger, amwenigften Dies 
muj befonders angewendet werden beim Participio 38 bar- 
dzićj chwalony mehr gelobt, proszący, proszony ter bit: 
tende, der gebetene. Folgende Adject. werden gar nicht gee 
feigert: die von Namen der Perfonen oder Thiere abgeleiz 
tet werden, 33 mezki, Iwi; ferner Adj.. twelche Zeit und 
abl bezeidynen; dzisiejszy der heutige, jutrzejszy der motz 
gende że drugi, tysiączny. Bulegt, welche cinen Stoff bes 
deuten, żelazny cifern, drewniany holjern. 

. 

Steigerung ter Umftandsworter, 
Adverbia, die von Adjectivis abftammen, werden auch gefleiz 
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gert, fie endigen fidhimmer auf e oder o und haben den Comp. 

auf ćj. 
pieknie, pięknićj „najpięknićj. 

fc O11, fehoner, am fódnften. 

tanio tanićj najtanićj woblfeil. 

szczęśliwie, - ej, - 6j, gliiclich. 

miernie - éj, -* 6  móaig. 

pysznie - ćj, - & fol. 

jak najtanićj, fo woblfcił als móglich, 

sukno das Tuch. żyć leben, żyje lebt. 

towar die Waare. kupić faufen. 

wielbłąd m. das SKamecl. przedać vertaufen. 

słowik m. dic Nachtigall, chodzić gehen. 

skowronek m. Lerdye. podobać się gefallen. 

często oft. chcemy wir twollen. 

spiewa fingt. pracować atbeiten. 

Słowik pięknićj śpiewa niż skowronek, ale za krótko. 

Który ptak najpięknićj śpiewa? Kupiec tanićj kupuje towary, 

niż my (wit). Kon pysznićj chodzi niż wielbłąd. Wszyscy 

(wit alle) chemy kupić jak najtanićj, a kupiec chce przedać 

jak najdrożćj. Kto żyje jak najmiernićj, ten żyje najszczę- 

śliwićj. Często sługa szczęśliwićj żyje niż Pan . 

Die Sdwefter bt gliclicher alg der Bruder, denn (fie) ift 

froh und zufrieden; am gliuctlichften lebt der mafige. Welder 

Bogel fingt fchoner. die Lerche oder Die Nachtiqal? Am fehón= 

ften fingt Der Kanarienvogel, abe: meinem Bater (mojemu ojcu) 

gefallt (podoba się) mebr die Nachtigall. Feder will leg fo 

woblfeil als móglich taufen. Seder Mens) will glictlicy fein, 

aber nicht jeder mapig leben und fleipig arbeiten. 

19. 

Die harten Konfonanten miiffen vor ćj gemildert werden. 

twardo twardziéj hart. prosto prosciéj, grade. 

drogo, drożćj theuer. cicho. ciszej ftill. 
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wesoło weseléj froh. sroge, srożćj graufam śmiało śmielćj tubn. 
materac m. die Matrage. ma er bat. chce til. kamień der Stein, idzie geht, biegnie laut. żołnierz dev Soldat. potyka się Eampft. 
rólnik der Landmann. znać tennen, erfehen. 
rzemieślnik der Handwerter. spać fhlafen. Spi er fehlaft myśl tw. der Gedante. prowadzić fithren. 
sumienie da$ Gewifjen. siedź fige, niejeden mancher 
światło das Licht. czy wiecie wift ibr. 
cel m. da8 Ziel. czysty rein. 
nieprzyjaciel bee ¥eind. 
sąsiad der Nachbar. 
goły blog. jednak jedoch. odważnie muthig. wszędzie tiberall 

na auf. do ju. in u bei, an. 
Twardo się śpi na materacu, twardzićj na łasce, naj- 

twardzićj na kamieniu. Żołnierz śpi wprawdzie na gołćj ziemi, 
a jednak wesoło żyje, weselej niż najweselszy rólnik, albo 
rzemieślnik; im śmielćj potyka się nieprzyjaciel, tym odwa- 
żnićj biegnie żołnierz, nasz odważny przyjaciel, Ten najse- 
selćj żyje, kto ma czyste sumienie. Nikt nie chce drogo ku- 
pić, a jednak nie jeden drożćj kupi, niż warto: najdrożćj 
kupują dzieci, bo się nie znają. Ta prosta droga prowadzi 
prosto do blizkiego miasta; kto prościćj idzie, ten prędzćj 
u celu stanie. Najprędzćj biegnie światło; czy wiecie jak 
prędko? prędzćj jeszcze mys! ludzka. Siedź cicho; tu ciszćj. 
niż w grobie (im Grabe). 

20. 
Die auf ko ausgehen, bilden den Comparatiy durd) Milder 

tung Harter Laute. - Unregelmagig: R 
prędko prędzćj fehnelt, dobrze gut, lepićj, najlepićj. 
szybko szybcićj taj. żle fdhlecht, gorzćj, najgorzćj 
krótko krócćj tut;. wiele biel, więcćj, najwięcćj. 
miękko miękcićj weich. mało wenig, mnićj najmnićj. 
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lekko [ciht, Iżćj najlżćj. jaskółka die Schwalbe. 
rzadko rzadzićj felten. ryba w. der gify. 
blizko, blizéj nabe. droga der Weg. 
daleko, daléj weit. zwyczajnie gewohulic. 
nizko, nizéj niedvig; mieszkam id wobne. 
wązko wężćj, enge. stał er ftand. 
wysoko, wyżćj boc. chory trant. 
głęboko, głębićj tief. 
często, częścićj oft. 
głośno głośnićj laut. 

Der Euler fhrcibt oft fdónet, rafcher, und beffer, als der 

Lehrer, Wer dom euch ( z was) fcbreibe am fehneliften, am ‘feonz 

ften und am beften! Dein Sobu fpricht feoneller und lauter, Fh 
wobne weiter, als mein Freund. Der graufame und gefragige 
Wolf ftand niedriger, al8 das weife Lamm. Am bódften fliegt 
der Adler, am niedrigften die Edhwalbe. Diefer Menfh fpricht 
(mówi) Tcifer. ( ftiller ) al8 fener; denn (er) ift rant. Jemchr 
Femand (kto) hat, deffo mehr will er haben. Mein Bruder hat 
mehr, als id. Der Kanarienvogel fang heute frober und beffer, 

als gewóbniich. Wer theuert tauft, faust gewódniich beffer. Wm 
nachften wobnt unfer Nacibar, ant entfernteften unfer entfernter 

(daleki) Scind. Er fann gwar viel, aber nihtgut; ¢8 ift befe 
fer wenig und gut, als viel und feblecht. €8 ift leichter (zu) fpree 
hen, als zu arbeiten. Selicfer bać Waffer, defto frober lebt dev Fife. 

ab. 

Gingentliche Unifiandsworter der Beit des Orts, der 
: Art und Weife zum Auswendiglernen. 

fiedy pojedziemy do Poznania. Wann werden wir nad Pofen. 
do Paryża? nach Paris reifen? 

JWiedy będziemy szczęśliwi. Da nn werden wir gliclidy fein. 
Dziś pogoda, jutro będzie Heute it fhón Wetter, mors 

deszcz. gen wird c8 tegnen. 

4 czoraj j bawiliśmy się wesoło.6eftern haben wir und frobe 
lich unterhalten. 



Teraz jest pół do dwónastćj, 
zaraz uderzy dwónasta. 

Wkrótce nauczę się popolsku 
i pofrancuzku. 

Dawno nie byłem w domu. 

wird e8 zwolf fehlagen. 
Bald werde ih polnify und 
franzójifh lernen. 
Lange war ih nihtzu Haufe. 

Dopiero wyszedłem ze szkoły. Erft bin ih aus der Schule 

Późno wyjechał. 
Niekiedy pracuje. czasem też 
próżnuje. 

Nigdy jeszcze. niewidziałem 
wielbłąda. 

Niegdys o tém słyszałem. 
Przediem nie umiałem , ani 

czytać ani pisać. 
I/net nauczyłem się. 
Potem uczyłem się rachować 

i rysować, 
Zawsze byłem z ciebie kon- 

tent. 
Jutro ti pojutrze będzie je- 

szcze szkoła. 

getommen. 

Spat reifte ev ab. 
Biśwcilen arbeitet er, manche 
mal geht cr muffig. 
Niemal8 noch babe ih etn 
Sameel gefehen. 

Cinft habe id) davon gebórt, 
Borher Fonnte ich wedcr lefen, 

noch fchreiben. 
Bald habe id) [e8] etlernt. 
Nachher lernte ich rechnen und 

gcichnen. 

Smmer war id) mit dir zu- 
frieden. 

Morgen und tbcrmotgen wird 
noc) Schule fein. 

24 
Jak się masz? 
Jak ci się powodzi. 
Tak rzadko cię widuję. 
Czy także Pan byłeś na obie- 

dzie? 
Czemu mię Pan o to pytasz? 

Dla tego że chcę wiedzieć. 
Juz skończyłem zadaną ro- 

botę. 
Jeszcze nie wszystko. 

Wie gehts? 
Wie befindeft du dich? 
So felten fehe ich dich. 
Sind Sie auch sum Mittagefe 

fen gewefen? : 
Warum fragen Sie mich dar 
nach? 

Darum meil ich e8 wiffen will 
Secon habe ich die aufgegebene | 
Ubeit beendigt. 
Noch nicht Wiles, 

Sebt iff e8 balb swolf, bald 

S
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Dosyć już pracowałeś. 
Darmo nikt pracować niechce 

Inaczé) ja myślę. 
Weale nic nie umiesz. 
Zby: wiele teraz żądają. 
Własnie tyle, ile należy. 
Jednak to jest zbyt wiele. 
Precz, idź precz z drogi. 
Natychmiast ustąpię 
Nakoniec stanęliśmy w. War- 

szawie. 
Niegdys byłem także w Kra- 

kowie 
Gdzie jesteś przyjacielu? 
Nigdzie cię nie widać. 
Wszędzie teraz bieda. 
Tu (tutaj) będziemy nocowali: 
Tam był zły nocleg. 

Wszędzie dobrze, w domu naj- 

lepićj 
Zkąd idziesz? 
Dokąń tak prędko dążysz. 
fędy się znajduje nieprzyja- 

ciel? ? 

Ktorędy się udał? 
Tędy się oddalił. 
Koniecznie trzeba pracować. 

Natenezas chorowałem. 

Tymczasem wyzdrowiałem. 

Genug halt du fon gearbeit
 

Umfonfe will Riemad arbeis 

ten — 

Anders dente ich. 

Du fannft gar nichtó. 

wiel verlangt man jegt. 

Grade fo biel, als man foll 

Dod ift das zu Viel. 

Weg, geh weg aus dem Weg 

Sogleich will ich weichen. 

Endligy find wir in Warfdhau 

angefontmen. 

Ginft war ich aud) in Srafau. 

Wo hift du, Freund? 

Nirgends bijt du zu fehen. 

Ucberall ift jest Noth. 
Bier wollen wir tbernadten. 

Dort war cin fehledtes Nahe 

guatier. 
Leberall ift ¢8 gut, zu Haufe 

am bejłen. 
Wo tommft du her? 
Wohin cilft du fo feynell? 
Wo befindet fich dev Feind? 

Welchen Weg hat er cingefhlas 

gen? 

Auf diefem entfernte er fich, 

Durdhaus muj man arbeiten 

23: 
Damals war ich frank. 
Unterdeffen genas ich. 

Zawezusu wziąłem się do pracy Beizciten machte ih mid an 

die Arbeit. 



Zarychło wyszedłem z domu. 3ufrdb ging ih aus dem Haufe. 
Pudczas nocy ciemnćj niejest Wahrend ciner dunkeln Nacht 

gość przyjemny. if— der Gaft laftig 
Zapóżno stanęliśmy w mieście. 3 ufpótfamenwir in Die Stadt. 
Przyjęto nas wprawdzie, ale Włan nabm uns zwat an, aber 

zimno. falt. 
Czy go widziałeś ? Haft bu ibn gefeben? 
Tak jest w istocie. Ja, in der That. 

Czy już przybył? Ob er fon angefommen  ift? 
Tak istotnie, bez wątpienia. Sa, wirklich, obne Zweifel. 
Nie, bynajmnićj, jako żywo Nein, teineśwegeś, bewabre. 
Wags jechaliśmy, Jn cinem fort find wie; gefah- 

3 ten. — 

Wprawo był staw. Rechts war cin Teich. 
Wlewo płynęła rzeka. Links flog der Flug. 
/Vprost stał nowy most, G r aD e. au$ ftand Die neve Brirete 
Wsród takiego zamieszańta, Mitten in folder, Verwirrung 

nie wiedzieć, co czynić. © weif man nidt, was man 
ę tbun foll. 

Wrzód pracujmy, potem się Erft wollen wir arbeiten, dann 
„bawmy. ung unterhalten 

Popolsku jeszcze prawie nie nie Polnifh tann ic) nod faft 
umiem. gar nichts. 

Poniemiecku już nie źle piszę. Deurfch fehreibe ich fon nidt 
y tibel. 
Pofrancusku także dopieroza Franz ofifh fange ih and 
» czynam. ctfł an. 
Pocichu powtarzam moję lek- Still wiederhole ich meine Sct: 

cya. tion. 
Calkiem ogród zaniedbany. @ dn3lich vernachlafigter Garten 
Pieszo idę do szkoły. Bu Fup gebe ich in die Schule 
Konno jadę do miasta. Su Pferde reite ih in Die 

Stadt. 
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Bweiter ZWwfdnitt. 

A. Das Gefóńleht ver Dauptwyrter. 

a, nah der Bedeutung. 

24. 

Ma nu lid. ‘ Wei blid. 

Maz der Mann. Zona die Chefrau. 

Duch der Geift. Kobieta das Weib, die Frau 

Rzemieślnik der $andwerfer Fortuna Glictsgott in 

Podskarbi Sdhagsmeifter. Bogini die Gottin. 

Poprzednik der Botganger. Pani dic Frau. nie | 

Quch die MAnnl. Perfonennamen auf a: find mannti d; 

Wojewoda dev Wojewode. Mądry tlug, weife. 
Poeta dev Dichter. Kłótliwy zdntifch. 

Cieśla der Zimmermann.  Slepy blind. 

Zbójca der Rauber. Zręczny gejchidt, 
Dozorca der Auffęber. Porzebny nótbig. 
Dzierzawca der, Padter.  Zbawiony feelig. 
Radzea der Rath. Uważny aufmtréfam. 
Jezuita der Sefuit. Ostrożny borfidtig. 

: Cnotliwy tugendhaft. 
* Niemiecki Deutfch. 

aber die Collectiva ber mónulichen Perfonen auf a find 
weiblich: 
gramada det Haufen szlachta dev Abel, 

Diefer Mann war tugendhaft, jeneś Weih noch tugendhafter: 
das Kind war nicht immer weife und aufmerffam. Der Sdhage 
meifter war jebt vorfichtiger und aufmertfamer al8 fruher (niż) 
przedtem). Eure Tocbter, eine Fluge, tugendhafte Frau, bać ein 
gutes und bitbicheś Kind. Gott ift cin reiner Geiftl die Gliese 

"góttin war eine blinde Góttin. Jeneś Weib war immer zdntifch, 
Deswvegen (dla tego) war der Maun dev ungltctlichfte Menfch. 
Minerva war die weifefte Gottin, Mars dev graufamfte Gott. 



Radgiwll der teidhe Wofewode bon Wilna (wileński). Der 
groge deutfche Dichter heift (nazywa się) Góthe. Der gefhidte 
Simmermann ift cin nothiger Handiwerker. Der graufame Ndu- 
ber tann nicht feclia fein. Der aufmertfame Auffeher war sane 
life, Dervorfichtige Pachter wirthfchafiet (gospodaruje) fleipig 
und vorfichtig; bet weitem vorfidtiger al fein (jego) Borgdn= 
get (poprzednik). Der tluge Rath, der Eliigere Sefuit, der Eliig= 
fte Mionatch. 

25. 

— owa oder ina (ini) — stwo. (ctwo). 
Król sprawiedliwy. Der gerehte Konig. 
Królowa sprawiedliwa. Die gerehte Konigin. 
Królestwo bogate. Das reiche Kdnigreich. 
Cesarz wielki cesarzowa w. Dev grofe Kaifer, die grofe 

cesarstwo w. Saijevin, da8 grofe SKaifers 
reich. 

Pan dobry, pani dobra, pań- Der gute Gert, die gute Frau, 
stwo dobre. die gute Hervfchaft. 

Bóg potężny, bogini potężna, Der móctige Gott, bie machtiz 
bóstwo p. ge Góttin, die machtige Gotte 

bei. | * + 
Gospodarz, gospodyni,! gospo- Der Wit die Wirthin, die 

darstwo. Wirth fchafe. 
Hrabia, hrabina, hrabstwo. Der Graf, die Grafin, die Graf: 

fchaft. 
Książę, księżna księstwo. Der lift, die Fiieftin, das 

$iwftenthum. 
Kupiec, kupcowa, kupiectwo. Der Kaufmann, bie faufmannse 
BS. : frau, das Kaufmanns gefchaft. 
Krawiec, krawcowa, krawiec- poy Schneider, dic Sedynciders 
two. frau, die Schneiderei. 

Szewc, szewcowa, szewstwo. Der Shuhmader, dic Schuhe 

macherin, die SHhuhmacherei, 
Zegarmistrz — — ostwo. Der Uhrmacer, Ubrm, ic. 



a a — 

Burmistrz, burmistrzowa, bur-Der Biirgermeifter, die Bitz 

mistrzostwo. getmeifterin 2e a 
Pisarz. — = Ber Sehreiber, die Schreiberin. 

— ars — arka — stwo. 

— tk — iczka. 

Der Ecifenficder, Bie Scifenfiee Mydlarz — arka — rstwo. 
Derin, das Seifenf. handmwert. 
Der Backer, bie B. dag. B. handw. Piekarz —- arka — rstwo. 
Der Arzf, die Uerztin, das Wrz [Lekarz —= arka — rstwo. 
zeneimittef, 
Det Kod, die £. der Kochbetrieb, Kucharz — arka — rstwo. 
Der Muller, die Millerin, das Młynarz — arka — rstwo. 

Mullerhandwerk. 
Dev Zuckerbacer, die Juderb, 2. Cukiernik — iczka — ictwo. 
Der Handwerker, die Handw, Rrzemieslnik—iczka — ctwo. 
Der Fleifcher, die Fleifderin 2. Rzeznik © — iczka — ctwo. 

Der Lehrer, die Lehrevin, że.) Nauczyciel — elka — stwo. 

Det geredjte Konig und bie gerechte Kinigin waren (byli 
Heute in der Stadt ( w mieście) und befuchten odwiedzili) nach 
her das teiche Konigreich. Diefer grofe Here ift ebenfo (również) 
arm, wie die grofe Herrin yd die Heine Herrfwhaft. Der reiche 
Hurfe tauft (kupuje) was (czego) die fhónfte Furftin verlangt 
(żąda) mit Gen.) das tleine arme Fiwftentbum ft fóhon verkauft 
(przedane). Der wakte (prawdziwy) Gott ijt machtig, die faz 
belhafte (bajeczny) Góttiu wat fehr fhón, jene fabelhafte Got 

*) De gefchickte Lehrer Lat hier noch andere Gerocrbe nennen, 
um dic Sdhuler in der Whleitung zu ten, indem Uberbaupt Die 
Ubleitung der Worker als die Hauptquelle des Neihthumś der 
polnifchen Sprache angefeber ade mug. 



Heit war furchtbar (straszliwy). Dev gute Wirth war fleifig 
aber die emfige (skrzetna) Wirthin war noch bei weitem fleifiz 
ger und darum (dlatego) geht (idzie) fo gut bie tlelne, aber 
ordentliche (porządny) Wirtbjchaft. Du bift (jesteś) glitdlicher, 
al dev reiche Graf oder die rciche Grafin, wiewohl (lubo) deine 
Eleine Wirthfdaft feine (nie jest) Graffchaft it. 

Der ftolze Kaufmann und Die febóne Saufmannsfrau waren 
geftern auf dem Bale (na balu); dag Kaufmannsgefhaft gobt 
nicht mehr fo gut, Der arme Cchulmeifter und die emfige Edule 
meiftevin arbeiten fortwabrend (pracuja ciagle); er (on) untere 
tichtet (uczy) cifriger (gorliwićj) al$ der Borgónger (poprzednik 
und fie nabt (szyje) fleifiiger als die Vorgangerin ( - iezka) 
Der bite Burgermeifter ift tug, aber die Blirgermeifterin ift 
noch Eliger und Dieter. Sener reiche Backer war beffer und tus 
gendh after, aber die Bactersfrau war fdhóner und tuftiger. Wele 
cher Koch ift der bejte? meine Kodhin ift die befte, denn fic focht 
(gotuje) weit beffer als dein alter erfabrener Sioch, Der frobe 
DHandwerker fingt angenebmer, die froke Handwertśfraw tange 
(tańczy) leichter und febnefter. Die dice Sleifcevin war noch 
tubner und veriwegener, als der dite Bleifeber. 

ZE 

Spiernamen. 
Wot der Ochs krowa bie Kuh. cielę daś Kalb. 
koń das Pferd, klacz die Stute. źrebię daś Sitllen, 
pies der und, suka die Biimbdin, szczenię d. Hiindchen. 
wieprz bas Sdjwcin, świnia die Eau. prosię da $ertel. baran der Widder owca das Schaaf jagnię das Lamm. kur (kogut) b. Sahn, kura bie Henne. kurczę daś Hibnchen kaczor dev Entrih, kaczka bie Ente, kaczę daś Entdhen. gąsior der Ganferich. gęś die Gans. gąsię das Gdnśchen, kot dev Kater. kotka die Kage. kocię da8 Sagen. kozioł der Byd. koza Die Jiege.  kożlę das Bódlein. lis der Fuchs. liszka die Sttcbfin lisię das Frchslein. 
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lew per £ówc. lwica die £ówin. Iwie das oweben. 
niał det Maulefel. mulica die Maulefelin. mule das Maulefelden 

osieł der Efel oslica die Ejelin, oślę bas Efelchen. 

orzeł der Adler orliea die Adlerin. orlę das Wdlerchen 
samiec das Dtannehen, samica das Weibdhen. 
mleczak der Milchner, ikrzak Nogener. 

Der Ochs it nitglicher, als das fdhónfte Pferd; das Echaaf 

if noch bei weitem niiglicher, als der befte Ods und die befte 

Rug. Der wilde Hirfe) (jeleń) ift zwar fehóner und rafeyer, als 

jedeś Hausthier, aber weniger niglich. Was iff nitglichór: das 

tlcine wollige (wełniasty)Sdyaaf, oder die grofe fdwarze Kuh? 

Unfere Fleine Sundin ift cin treueś Thier und fie gefallt mir(mi) 

beljer, als der grofe boje Hund. Die fdhnelle Stutte (duft fdnel= 

ler, al8 dad grofe Pferd, welded viel gróger ijt, als das tleine 

Fillen. Das Hiibhnlein ift tleiner als die Henne. Unfer Hahn 

ift toljer, als dic Henne. Der Adler tft der ftirtfte Vogel, aber 

nicht der grdfite und niiglichfte. Dad Eleine junge Fichélein ift 

eben fo ligtig, (chytry) wie dev alte Fuchs oder die alte Firchfin. 

Die wilde Ente it fetter als dic Hanshenne, oder das tleine 

$Bibniein. Der Fifeh ift entweter cin Milehner oder ein Roges 

ner, dicfer iff Weibchen, fener Manneen. 

: 28. 

Gie meiften Chiernamen, bet denen Daś natiirliche 

Gefehlecht nicht fo fichthar evichien, haben das Gefehledht 

nach Der Endung, nicht nad) dev Bedeutung. 

Komar mały bie Heine lite. sarna szybka bas fehnelle Reb. 

bąk nieznośny dic unausftehliche Bremfe. ryba morska derMeerfifeh 

wąż chytry Die liftige Schlange. kuna droga Der theure Marder. 

wielbłąd użyteczny kukułka zdradziecka. 

das nubliche Rameel der verratherifthe Kuctuk, 

gołąb bojażliwy żaba bojażliwa. - 
© ° > 
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die furctiame Taube. der furdtfame Brofdh po 
słowik melodyjny die melobifche Nachtigall *) m 

b. Mannlich find noch auferdem: s] 
1. Die Ramen der Zeit, wegen mónnlichem: czas Die Zeit, © 

wiek daś Jahrhundert, rok a8 Jabr. miesiąc det Monat. Alle € 
gwólf Monate: Styczeń, Luty, Marzec, Kwiecień, Maj, Czerwiec, g 
Lipiec, Sierpień. Wrzesień, Październik, Listopad, Grudzień 5 

Auch tydzień bie Woche und die Bochentage, ausgenommen b 
bie auf a. welche weiblich find. i 

Poniedziatek Montag, Sroda Mittwoch, 
Wtorek. Dienftag. Sobota Sonnabend. 
Czwartek Donnetftag, _ Niedziela Sonntag. 
Piątek §reitag, 
Die Fabhresseiten haben das Gejthlecht nad der Engung: ta 

jesień der Herbjt, zima der Winter. wiosna der Srubling , to | 
Jato der Sommer. 

2. Dann die Geldforten: 
dukat der Dutaten, złoty der Gulden 
talar der Thaler, czeski der Bohm, 
rubel der Rubel, grosz der Grofchen. J 
piastr dev Piafter, szeląg der Schilling. ; 

30 
Die Zeit iff theneter als Gold und Silber. Das Jahrbunz 

dert if Hundertmal (anger als jedeś Jabe, und Der Monat zwólfe 
mal tutzer. Wie heiftfederMonat? Der Hebritar pflegt oft Falter (ju) 
fein, alś der Januar; aber der April fafk immer warmer und 
angenchmer alg der Marj. Wann ift der Tag am Langften, und 
die Nacht am Eirzeften, undantgekehrt? Montag ift der erfte Werks 
tag in der Woche (w tygodniu) und Sonnabend der legte. Nach 
einer ftltwmifchen (burzliwój) Nacht (nocy) folgt ein heiterer Tag. 

*) Man bilde davon Sage aus dem Polnifajen ing Deut: 
fehe, und umgelert. Mogen hier die Schitler felbfe noch andes 
ve zabme und wilde Tigze fuchen und denfelben affende 
€igenfchaften beilegen. 
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Bie heift fede Zabreśzeit? der angenchme Frubling, der beige Some 

met, der fruchtbare Herbft, der ftrenge Winter. Dev Hevbft pflegt 

tubler zu fein als der Sommer, Der goldene (złoty) Dutaten 

ift viel Heiner, al8 der filberne Thaler oder der tuffijche (rosyj - 

ski) Rubel. Dev polnifehe (polski) Gulden ift nicht grog. 

Gold złoto filbern śrebrny nach po. 
Silber srebro warm ciepły. fie pflegt zwykła 

Werktag dz. roboczy, falt zimny folgt następuje. 
Jabreśzeił pora roku hundertmal sto razy. fruchtbar żyzny. 

heiter pogodny. zwólfm. dwan. razy Ful chłodny. 
fiveng ostry. umgefehrt przeciwnie 

31. 

; c Gefchlecht nach der Endung. 

1. Mannlich find die Hauptworter, welche [ich auf folgende 

barte Koufonańten endigen: 

b, d, f, g, ch, k, 1, m,n, p, rs, & Ww, z, obnie 

Ausnahme. 

Dedgleichen auf folgende weide Konfonanten: l, 1h, 

$,j; Und auf folgende Zifehlaute: ©, cr, dz sz, rz, 

szcz, ż; mit wenigen Ausnahmen. (Siehe unten) 

2. Weiblich find Die Hauptworter auf Selbftlaute: a und i. 

und dic weichen Mitlaute: ć, 86 ew, dz 4% mit 

wenigen AUuśnabmen. 

3. Sa lich find die Hauptworter auf e, ę, 0, ohne Ausnahnre 

Sogar mannliche Perfonennamen auf sko, 3%.. chtopezy- 

sko, chtopisko, um Mitleiden oder Berachtung auśzudruden, 

Zur Uchung fuche man zu folgenden Hauptwortern vermifehten 

Sefchlechts, paffende Cigenfehaftsworter, welche unten beiger
tgt find 

Książka das Such, szkoła die Schule, mydło die Seife, snop 

die Garbe, owoc bie $rucht. koszula das Hemde, woda dag 

Wafer, mleko die Milch, miasto bie Stadt, dom da8 Haus, 

znak da8 Zeichen, dzwon Die Gloce, miedź das Kupfer; pil- 

nosé der Fleif, gałąź dev Mt, drzewo der Baum, sukno das 

Zuch, atrament die Tinte, kościół die Kivde, ogień das Feet 

chorągiew die Fabne. 



32 

Jasny - a - e bell, drewniany bólzern, biały tcif, wysoki 
hod), uczony gele)rt, czarny fóhwatż, cienki diinn, fein, gru- 
by dict, ciężki fdywetr, słodki ftp, czysty rein, przezroczy- 

sty durchfidhtig, natężony angeftrengt, bogaty reid, nowy neu 
głośny laut, dany gegeben, drogi a - ie theuer, czerwony roth 

Zboże było drogie. Nóż jest ostry. Czas będzie lepsz 
Skowronek (Die £erche) jest mały. Trawa (das Gras) zawsze 
bywa zielona. Papier im bielsz tym. lepsz. etc 

NB. Man tbe hier die Kinder, das Gelchlecht der Hauptivorter 
ander Endung zuertennen, und verbinde fie mit pajjenden Eigen — 
fhaftewótrtern. 

32. 

Czapka bie Miige. wino der Wein. głowa der Kopf. 
sposób das Mittel życie daś Leben. mądrość die Beisbeit. 
ubóstwo Die Wrmuth. sztuka die Hunft. siła die Kraft. 
złe das Unbel. skarb der Shag. ojczyzna b. Batetland 
głód der Hunger. napis die Fnfehrift prawo das Gefeg. 
mróz die alte dusza die Secle. istota bas Wefen. 
bogacz der Reide ciało der Korper świat dic Welt, 
ukontentowanie das przymiot d. Eigenfh. miejsce det Raum 

Bergnigen. „struś der Strang. światło bas Licht. 
cnota die Zugend. szyja det Hals, 
powóz der Wagen. 

zamknięty gefdloffen. potężny móchtig jego fein. 
pełny voff. podejrzliwy argwóbn. narodzony geboren 
ciepły warm prosty einfach. niespokojny unrubig 
łatwy leicht. brzydki haplic, kosztuje toftet 
przykry laftig rzadki felten dwa talary 2 Thaler 
podam ci ich will bir wyborny vortrefflich. pracować atbciten. 

angeben bawił się er amtifirte mieszka wobnt. 
pił er trant fich powinno ¢8 foll. 
jadł er af. obejmuje umfaft. 
miły [ieb wyśmienicie foftlid) wynajduje erfindet. 
srogi grimmig je tft przytomność umy- 
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znajomy bełannt, pije trinft. słu Geiftesgegenwart. 
wspaniały pradtig. musi mug. 

Unfere Schule war lange (dawno) gejdhloffen. Eure groe 
Kirche war geftern voll. Die neue warme Miige toftet zwei Thaz 
let. Joh will Die cin leichtes Mittel angeben. Die Armuth iff 
nicht immer Das grofte Uebel. Der laftige Hunger und die grim= 
mige alte find nicht (nie są) Dem Reiden betannt. Das 
grógte Bergnigen ijt die Tugend. ' 

Der reiche Viirgermeifter hatte (miał) chemalś ein pradtiges 
Haus, einen. fehoren Wagen, viel Geld (pieniędzy) er trant den 
vortreffliden Wein, af wie cin machtiger Firft und amufiete fidy 
toftlia, jest ift er atm, ift [dhmarjed Brod, trinkt Waffer (wo- 
de) und muj arbeiten, wie cin Knecht (parobek). Das Leben 
ift turz, die Kunft lang. Gin wabrer Freund ift der grófte 

Edhag. Gin gewiffer Lehrer war immer argwóbnifch ; ein Schtte 

lev immer unrubig. Die Jnfdrijt ift cinfad und furj. Cine 
fehone Seele wobni oft im haflichen Korper (w szpetném ciele), 
Die Geiftedgegenwart ijt cine fhóne Eigenfchaft. Dev Straub ift 
der gropte Vogel, fein (jego) Hals ift lang, fein Kopf ift flein. 
Die Weisheit ijt beffer als Die Kraft des Leibes (ciała. Die 
Sonne if viel groper als der Mond. Das Gefeg fol (tarker fein, 
alg der Menfch. Das dltefte Ween it Gott, denn ev ift nicht 
geboren. Am fehónjten ift die Welt, denn fic ift ein Werk Got 
tes. Am groften,der Raum, denn er umfaht Wiles. Wm wets 
feften Die Zeit, denn fie erfindet Wiles. 

das Sdhlo zamek. die Blume kwiat. der Apfel jabłko. 

das Hausden domek die Birne gruszka. die Pflaume śliwka. 

bie Kirfche wiśnia. Babufinn szaleństwo d. Aderbau rólnictwo 

Truntenbcit pijaństwo das Papier papier. d. Handw. rzemiosło. 
der Mittag południe dic Feder pióro. dev Berg góra. 
Der Morgen poranek der Abend wieczór der Stern gwiazda. 
das Saber rok. Freundfd. przyjaźń. das Landthier zwie- 
die Stunde godzina. d. Salbinfel półwysep rzę tądowe. 
der Geizige skąpy. 0, Diitft pragnienie. ae 

nn Me. 



fug słodki frharf ostry. pielleicht może, 
roth czerwony. fauer kwaśny. glanjend. świetny 
verfloffen upłyniony niedtig nizki. fiehe da oto. 
gubiinftig przyszły beig gorący. Daneben obok 
fterblicy śmiertelny tubl chłodny. von jeher oddawna. 
ftumpf tępy. gumftig pomyślny. liegt leży. 
bart twardy. ewig wieczny. vollfommen, gan; zupełnie. 

Seder Korper ift fterblich, die Seele unfterblich. Das leste 
Haus diefer Stadt (tego miasta) ift niedrig uud tHlein. Nicht 
jedes Thier ift fo graufam, wie der Wolf. Wo iff dein ftumpfes, 
Meffer und mein fcharfes Federmeffer? Siehe cin fchóneś, pradh= 
tiges Sdhlof und daneben dicfes niedrige Hausen. Die grofe 
Birne, der rothe Apfel, die fife Pflaume, und die fauere Kirfche 
iff weit nuglicher, als jene pradhtige Blume. Die Truntenbcit 
ift cin furzer Wabniinn. Hier ift gutes Papier, fehwarjze Tinte 
und cine Harte Feder. Der Abend war angenebm, der Mittag 
war ju beip, dev Morgen faft fo tubl, wie die Nacht. Dicfes 
Sabr war fehlecht und ungltclich, beinahe noch fchlechter, als 
Das verfloffene; das zutinftige wird vielleicht gunftiger fein Die 
Stunde ift viel turzer als der Tag; wie biel mal (ile razy) firs 
żer? Det Geizige wird niemal8 zufrieden fein. Die wabre Freundz 
fehaft iff ewig. Europa ift eine grofe Halbinfel. Der Durjt 
pflegt noch laftiger zu fein, als der Hunger. Der Aderbau war 
das erfte, aber auch das nuglichfte Handwerte Welher Berg ift 
der hochfte? Eine Stadt liegt beffer als Die andere. Unfere Sons 
ne iff cin grofer, qlanjender Stern, welcher bei weitem grofer 
it al8 Die Erde und der Mond. Niemand ift volltommen ghidlid. 
Das niiglichfte Landthier ift da8 groge Kamcel, dać wollige Schaaf. 

34 
Auśnapmen don den angegebenen Gndungen. 

dolgende mannlide Endungen haben weibliche Wusnahmen. 
Weiblich find auf: 

Dac die Nadt pomoc die Hilfe. 
c, 4północ die Mitternadt. 4 przemoc die Uehermact. 

moc die Kraft. niemoc die Kórperfdhwache. 
—n — 
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orycz die Bittertcit..... | rozpacz die Berzweiflung. 

słodycz dic Sdfigteit.  ) smycz. Die Kuppel. 

ez. |obręcz, dev Reif, _ ” | targz dic Scheide. 
eine der Entfag. feez der Regenbogen. 
\porecz die Lehne. \ zdobycz die Beute, 

93h (mysz die Mtaus. twarz da8 Geficht. 

+ "Ee(rozkosz d. Bergnigen potwarz dei Berlaumduig. 

(grabież der Naub podróż die Nei 
2, (kradzież dex Ditoytttyies obróż das Hundeha (eband. 

cjęcz.die Fliffigieit. | die Sache. 

(młodzież die Jugend. straz die Wache „| 

j. kolćj das Geleis. kuczbaj det Fries... 

pościel die Betten. sólędag Sal}. AAA 

/ butel die Flafche stal dev Stahl 

> ) kądzłel der Spinntoden topol die Pappel. 

magiel die Rolle topiel der Whgrund 

kąpiel das Bad. przerebel die Wubne. 

und Ddicjenigen, welche vor dem Lf cinen Konfonanten haben, als: 

myśl dev Gedante, latorośl dev Syrof. 

(broń die Waffe. kieszeń die Tafche 

‘dion bie flahe Hand krtań die Luftrabre. 

a. (dań der Tribut. otchłań der Abgrund. 

/ sień der Hausflur. skroń die Schlófe. 

goleń dev Schentel pogoń die Berfolgung. 

jabłoń der Apfelbaum. przestrzeń der Raum. 

\jesien der Herbit. pieczeń dev Braten. 

eet ae ww" _ istroń die Cinfamécit. 

und mit zwei Konjfonanten: darn der Rafen. 

bash die Mabte. pieśń das Lied. 

bojaźń die Furcht. przyjażń die Freundfdaft. 

(gęś die Gans. przycieś Dev Untetzug. 

s. (OS te Adfe. Ruś Reupen. 

(pierś die Bruft. wieś das Dorf. 

Die meiffen auf ew find weilffaern™ 

brukiew Die Kohlriibe. miętkiew dic Kraufeminge. 
r 

e 



So: ree 

marchew die Dobritbe. panew Die pfanne, >, 
chorągiew bie Zabne stągiew der Wafferftander. 

A krew das Sie warząchew der Kodliffel. 
konew Biesfannę | Soy ee a, 

ny 

Pan 

Holgende wetbhliche Gndungen haben manaliche Wusnabmen. 
(dziegieć Birkentheer, Rolee die Epedfcite. 

ć. (tokieE De Ete paznokieć der Nagel. 
wiecheć der Wicher. | 7 

se. liść das Blatt. Brześć, Zamość, zp. np. 
(gwóżdź der Nagel. łabędź der Sdywan. 

dz. śledź det Hering. niedźwiedź der Bar, 
Der Reif fol (powinna) ftart fein. Gin fhóner Regenho- 

gen gewdbrt (sprawia) cin prachtyolles Edaufpiel, Dein liebes 
Angeficht ift mie (mi) immer gegenwóttig Cobecny), Der Dicb- 
ftabl war von jeber fdhandlich, aber der Raub ift noch bei weiz 
tem fchandlicher. Das Salz ift sweierlei : Kodfals und gewobn=". 
liches Mineralfah. Der Stahl ijt weit parter und glinzendce als 
das Cifen oder ein anderes Metall. Das erfte Bad hat nichtó 
gebolfen, aber dag greite und dritte war febr beiljam. Der tez 
gnerifhe Herbft verdarb meinen jebónften und beften ApFelbaium. 
Der ftarke Schentel und die weite flache Hand it ein Glied des 
menfhlicen Korpers. Die rothe Habhne bedeutete Blut, Verfol 
Gung deS Feindes, das Gichenblatt und der grune Siweig einen 
glanjenden, erjochtenen Sieg.  Sede3 gewóbniiche Bett ijt viel 
weider, als Per grime Rafer. Der weite Raum ift cin unerz mefflider Abgrund. Das ndchite Dorf war armer, als das lite 
thauijche Brześć, oder das befeftigte Zamość. Die gelbe Mo he vitbe ijt fufer, al8 dic weife Stoblrube, 
prachtwoll pyszny  tegnetifch dżdżysty. cichen dębowy 
Sdhaufpiel widok.  verdarb zniszczyła. ctfochtenct Sieg, od- 
lieb miły. das Glicd członek. niesione zwycięztwo. 
feit jeber od dawna, bedentece znaczyła. weit rozległy. © 
fhandlich haniebny. Sochfalz sól kuchen, uncrmefflich niezmier. 
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smweictlci dwojaki  gewobnlich zwyczajny litthanijch litewski 
bat nichts gcholfen, Mineratjal; sól mineral. befeftigt warowny. 
nic nie pomogła. glanjend świetny  Gijen żelazo. 

heilfam skuteczny. da8 Metall. kruszec 

Wnm. gaduła der Schwager, papla Plaudertafdhe, gdyra, zrzęda 
der Brummbarkaleka niedviega der Krippel nieenota Taugenichts 
niemowa der Stumme, sierota die Weife, sknera der Geishals, sługa 
dev Diener, szkapa die Mabre find Communia, d. b. mannlid) oder 
weiblich, was aus Dem angefityten Eigenfihaftóworte zu erfehen ijt 3. 
B. ten wierny sługa, ta wierua sługa. 

B. Grfie Deflination. 
fir manniihe Hauptwirter. 

36 

4. Alle Namen: bezcihnen emtweder [ebende oder le bz 
Tofe Wefen, 3. B, 

król wielki. kościół wielki. 
pan łaskawy czas krótki. 
koń piękny dąb (dic Eiche) stary 
orzeł drapieżny lód (das Gis) zimny,. 

|. Diefer Unterfchied ift dDedwegen nothwendig, weil erften8: 
alle Lebende Hauptworter Den Genit. Sing. auf a endigen; dic 
leblvfen bingegen theilś auf u tbcil8 auf a. — 3iweitens alle 
lebenbde haben den Accusat. fo wie den Genit., bingegen die 
leblofen wie den Nomin. 

2. Unter Ben leben den miuqfjen wir wiederum die Namen 
der Menfehen und der Bhiere unterfchciden, 

król wielki. koń piękny. 
pan łaskawy orzeł drapieżny. 

weil die Ramen der M enfch ćn in der Diebrbeić allein iby manne 
Liched Gefehlecht beibehalten, und mdnnlih verbleiben 3B. 

ci królowie wielcy, ci panowie łaskawi. 
Dagegen die mannliden Namen der Thiere und der (eblo= 

jen Eachen, geben, in der Mehrheit zum fad lid en Gefchiecht uber 
Dag heift: ihr Gefchlecht wird in der Mehrheit gar nicht bezcichnet: 
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te konie piekne te kościoły wielkie. 
te orły drapieżne. te dęby stare 
3. Auferdem muj. man die Endung des Hauptwortes gez 

neu wiffen, ob eś auf einen harten oder gemilderten Kone 
fonanten ausgeht; denn davon hangt die Bildung des Vocat. Sing. 
ab; folglid) auch de8 Localis, welcher dem Vocat. in der erften 
Detlination gleidy ijt. Wuch die Bildung des Nominat. und de8 
Gen. in der Mehrheit, hangt von der harten oder gemilder: 
ten*) Endung ab. 

37 
Endungen Der evften DeFlination. 

Ginbeit. 
Nom. Ein harter oder gemilderter Endfonfonant. 
Genit. — lebende Hptw. — a, lebloje — u, oder a. 
Dat owi, nur wenige u. 
Accus. ©, Iebende, wie dev Genit. leblofe, [fo wie tie Namen 

der heiligen sur Bezeichniumg der Zeit**)3B. na S. Jan. | 
wie der Nomin. 

Vocat. der barte Konfonant wird gemildert und befommit e ***) 
das Heift es wird verwandelt: 
Dr tet var Ene on. mei ee ube Me ee 

in bie, dzie, fie, le, mie nie, pie rze sie, cie, wie zie. 

Die gemilder ten Konfonanten bingegen, wie auch g, 
ch. k, bofommen u. 

Instrum. em. nah g und k iem. 
Local. fo wie dev Vocat. 

Mehrheir. 
Nomin. bat drei Endungen: owie — i (y) — e. 

") Die Kehilaute g ch k. gehoren im mannliden und fadliz 
chen Gejchlechte zu den weichen Konfonanten, aber mir im Singular. 

**) Ad in den Redensarten: wydać za mąż verbheirathen, 
siadać na kon fic) aufé Pferd fegen; brat za brat vertraut, wie 
mit einem Briider mit Semanb wngchen. 

“**) Diefeś i vertrit das Zeidhen der Milderung, den Etrich 
38. słoń, słonia, stoniowi, słoniu; słoniem, 
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A. Perfonennamen. 
a, Wiirden, Titel, Familienzunb Eigennamen haben die LA ne 

gere Perfonenendung — owie. 

b, Andere Perfonennamen mit b ar ten Konfonanten mildern 

Diefelben und befommen i (y) alfo: 
dee rch "k/o r, b. 

dzi, dzy, si, cy, li, rzy, ci. 

B. Die Namen der Thiere und leblofen Sadhen auf 

harte Konfonanten, bełommen ohne Milberung y. Mur nad g 

und k folgt wie immer ein i 
C. Die wei hen Konfonanten: betommen tberall, fowobl 

bei den Zbieren, al8 auch den leblofen Dingen, e. 

Genit. mit barten Konfonanten, und die im Nomin. owie baz 

ben, endigen den Genit. auf ów. 
mit weiden Konfonanten haben i(y), aber noch baufi- 

ger und Deutlicher dw *). 
Dat. om Accus. erfonennamen wie dev Genit. 

Thiere und leblofe Sachen wie der Nominat. 
Vocat. wie der Nominat. Instrum. ami. Local. ach. 

38 

Perfonennamen mit {Ungerer Derfonenendung in Det 
WMiebrhett. owie. 

Mit harten Endtonfonant. Mit weichem Endkonfonant. 

Ginbeit. 
a. p 

N. Minister mądry król sprawiedliwy. 
Der Fluge Minifter. der gerechte Konig. 

*) Ginige haben beide Endungen 3B. pisarz der Schreiber, pisa- 
rzy u. pisarzów nauczyciel der Lehrer nauczycieli u. nauczycielów 

Folgende haben nie ow fondern nur i oder y auśfchlieflich : dzień 

dni der Tag, gość dur Galt, gości, jeleń der Hirfeh jeleni, koń koni 

liść Da8 Blatt liści, udzie die Leute ludzi, łokieć dic Elle łokci. 

rubel rubli, śledź der Hering śledzi, garniec garcy, korzec der 
Scheffel korcy, groszy, pieniędzy. 



G. Ministr-a mądrego. 
deś Eugen Minifters. 

D. Ministr-owi mądremu. 
dem tlugen Minifter. 

A. Ministr-a mądrego. 
den Elugen Minifter 

V. o Ministrze mądry. 
o du Fluger Minifter. 

l.  Ministr-em mądrym. 
Mit dem tlugen Minifter. 
w Ministrze mądrym. 
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król-a sprawiedliwego. 
des gerecdhten Kónigs. 
król-owi sprawiedliwemu. 
dem gerechten Konige. 
król-a sprawiedliwego. 
den gerechten Konig. 
król-u sprawiedliwy. 
o du gerehter Konig, 
królem sprawiedliwym. 
mit dem geredhten Konig. 
w król-u sprawiedłiwym. 

Ju dem Flugen Dinister. in dem geredten Konig. 
Mehrheit. 

Ministrowie mądrzy. 
die tlugen  Diinifter, 
Ministr-ów mądrych. 
Der Elugen Minifter. 
Ministr om madrym. 

den Elugen MNiniftern. 
Ministr-6w madrych. 
die Flugen Minifter. 
o Ministr-owie madrzy. 
o ibr Eugen Minifter. 

I. Ministr-ami mądrymi. 
Mit dem Elugen Miniftern. 
w Ministr-ach mądrych. 
in den Fugen Miniftern. 

anioł*) niebieski. 
der Bimmlifche Engel. 
poseł młody, gen. sła. 
der junge Gefandte. 

IE 

(e Die Milderung harter Konfonanten bewirft im Vocativ cinen 
Umlaut der Wofale a, o, in „e; 48. anioł sgiele, sąsiad sąsiedzie, 
kościół kościele, kwiat kwiecie, las lesie, iwi świecie. 
laut findet auch ftatt im Nomin. 
der flrzeren Cndung i 3B. anieli sąsiedzi. 

król-owie sprawiedliwi. 
die gerehten Konige. 
król-ów sprawiedliwych. 
der gerechten Konige 
król-om sprawiedliwym. 
den gerehten Nonigen. 
król-ów sprawiedliwych. 
Die gerechten Kodnige. 
królowie sprawiedliwi. 
oibr geredjten Konige. 
król ami sprawiedliwymi. 
mit den gerechten Konigen. 
w król ach sprawiedliwych. 
in den gerechtea Kónigen. 
królewicz wspaniały. 
der grofmuthige Pring. 
stryj łaskawy der gnadige Oheim 
uczeń pilny gen nia, 
det fleifige Schuler. 

Diejer Um= 
plur. bei den Perfonennamen mit 
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Dawid stary der alte David. wódz mężny. der tapfere Anfubrer 
autor ubogi der arme Verfaffer. bożek pogański gen, żka. 
Piotr stały. der ftandhafte Peter.der Keidnifche Gott. 
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duch der Geift. niewidzialny unfichtóar. 
człowiek der Menfch. malowany gemalt. 
ludzie die Dtenfchen. maluje malt. dał gab. 
malarz der Maler. mówić fprechen. 
grzech die Ednde. nie można man Fann nicht. 
dobroć bie Gite. sama felbft. 
niewinność die Unfchulb. przyznają fie fhreiben ju. 
liczba die Menge. widziałem id habe gefeben. 
pierwszeństwo der Borzug. równać vergleichen. 
święty beilig. nie ma eś giebt nicht. 

Anioł jest duch; dobroć anioła jest wielka; aniołowi 
dał Bóg pierwszeństwo przed człowiekiem: anioła maluje 
malarz; o aniele, jesteś święty; z aniołem mówić nie mo- 

żna; w aniele jest sama niewinność. 
Aniołowie są niewidzialni; aniołów liczba jest wielka; 

aniołom przyznają nieśmiertelność; widziałem aniołów malo- 
wanych; o aniołowie! jak dobrzy jesteście; z aniołami lu- 
dzi równać nie moźna: w aniołach nie ma grzechu. 

Der Brief list. (pl. yd. frie pisał. (plur. pisali.] 
der Name imię. befannt znajomy. 
der Mugen użytek. glaubt wierzy. 
mit Nugen z użytkiem. man bat angeflagt oskarzono. 
bie Schrift pismo. (pl. pisma). wir lefen czytamy. 
der Gude żyd [pl. żydzi]. fprahen mówili. 
Gifer gorliwość. man fieht widać. 
Sinn myśl. uberall wszędzie. 
eines Sinnes jednéj myśli. man wollte chciano. 
der Glaube wiara. man bat verfolgt prześladowa- 
der Gbvijt chrześcianin. no. 
Paul Paweł. ihr babe gelitten cierpieliście. 



Der Apoftel Paulus fehrieb Briefe. Diefes Apoftelś Name 
ift uberal. bełannt. Dicfem Apoftel glaube cin jeder Chrift. Dice 
fen Wpoftel hat man angeklagt. O Apoftel! wir lefen mit Nue 
gen deine Schriften. Mit dem AUpojtel fprachen die Suden. Su 
Diefem Apoftel fieht man grofen Eifev. 

Bie Upoftel fórieben Briefe. Die Schriften der Wpoftel hae 
ben wir noch Den Upofteln wollte man bisweilen nicht glauz 
ben. Die Apoftel hat man verfolgt. O Apoftel, ibe babt viel 
gelitten! Me den AUpoftelu waren viele Menfchen cines Sinnes. 
Jn den Apofteln mar ein groper Glaube, 
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Bie Nation naród. ebren czcić. 
der Subm chwała. man foll należy. 

die Hoffrung nadzieja. fei bądź. 
der Befebl rozkaz. balt trzyma. 
die Gnade łaska, fie geben wydają. 
die Menfehlichteit ludzkosé. — dienen służą. 
der Soldat Żołnierz. fle vergottern ubóstwiają 
gekorfam postuszny. fie geben um obeują. 
barmhetzig miłosierny. c8 findet fich znajdują się. 
ganz cały. gewoóbntid pospolicie 
unfchagbar nieoszacowany. gefallt podoba się. 
der Unterthan poddany. ich evblictte spostrzegłem. 
machtig potężny. tomm przyjdź 
die pol. Sprache polski język babe gefpcijt jadłem. 
in der Kirche w kościele. habe gefunden znalazłem. 

„ das Vermogen majątek. fie unterjtugen mich wspierają 
die Gitte dobroć. . mnie 
ungleich nierówny. id) babe geantivortet odpowie- 

berzlicy serdecznie działem. 
unendlich nieskończenie. ih liebe kocham. 
perbunden obowiązany, ih unterhalte mich gern lubię 
fortwabrend ciągle. rozmawiać. 
gut uns do nas. ich finde znajduję 



KAS 1 
Mórz 

Król jest dobry i sprawiedliwy, króla sprawiedliwego'chwała 
jest wielka; królowi sprawiedliwemu jestem posłuszny; króla 
sprawiedliwego czcić należy; o królu sprawiedliwy, bądź mi- 
losierny! z królem sprawiedliwym trzyma naród, i król z na- 
rodem; w królu sprawiedliwym jest cała nadzieja narodu. 

Królowie sprawiedliwi wydają rozkazy; królów sprawie- 
dliwych łaska nieoszacowana; królom sprawiedliwym służą 
żołnierze ; królów sprawiedliwych ubóstwiają poddani; o kró- 
lowie sprawiedliwi, jak potężni jesteście! z królami sprawie- 
dliwymi obcują ministrowie; w królach sprawiedliwych znaj- 
duje się pospolicie ludzkość. 

Unfer gnóadiger Oheim ift gut; bas if unferes gnadigen 
Oheims Haus; dem gnadigen Obcim gefallt Die polnifche Spvaz 
che; den guadigen Obeim erblitte ich heute in der Kirche; 0 gnas 
Diger Oheim, tomme ju uns. Mit dem gnadigen Obcim habe 
ich heute gefpeift; in dem gnadigen Oheim habe id) cinen zweis 
ten Vater gefunden. 

Die gnadigen Oheime unterftugen mich fortwahrend; meiz 
nev gnadigen Obeinie Vermogen ift ungleich. Meinen gnadigen 
Oheimen habe ich nod) nicht geantwottet. Meine gnadigen Obeis 
me, liebe id berzlich ; o meine gnadigen Obeime, ich bin euch 
unendlidy verbunden. Mit meinen guadigen Oheimen unterhalte 
ib mich gern. Ju meinen gnadigen Obheimen ift meine ganje 
Hofmung, 
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Opoka der Fels. . słowo das Wort. odstepuj verlafje 
prorok der Prophet pobożny fromm. zbudujeich werde bauen 
kościół bie Stirche lubi [iebt, połączony verbunden 
przymiot die Gigenfh. posłał ct fchictte, zawarliśmy wit febloffen 
pokój dex ricde. niebieski bhimmlifd pokłóciła się zankte fich. 
nazwisko dex Name. potężińg madtig.  ufejcie trauet. 

Stary Dawid był król pobożny. Pan Bóg dał żydom spra- 
wiedliwego i pobożnego króla Dawida. Nie wszyscy królowie 
byli Dawidowi podobni. Bóg posłał do królów proroków swo- 



"mx 

ich PO aniete niebieski, stróżu człowieka, nie odstępuj go 
nigdy. Piotrze, ty jesteś opoka, a na tćj opoce zbuduję ko- 
ściół. W tym wielkim królu połączone są wszystkie wiel- 
kie przymioty. Z potężnym królem zawarliśmy pokój. Mój 
stryj miał syna, pilnego ucznia, twego wielkiego przyjaciela. 
Bozkowie pogańscy różne mieli nazwiska. Siostra pokłóciła 
się z bratem. Moi Panowie i ty luby przyjacielu! ufajcie 
mojemu słowu. Dziecię niewinne aniołowi podobne. 

4 

Der Riefe olbrzym. grofmuthig wspaniałomyślny. 
elend nędzny. fagte rzekł, 
verjammelt zgromadzony. fommt idzie. 
toniglicy królewski. ging poszedł, 
tapfer mężny.  liebt kocha 

ebrwurdig sędziwy. lernet uczcie sie. 
fremd obcy cudzy. Du haft erfchlagen zabiłeś. 
eifrig gorliwy. gu do. [ 
einfaltig głupi. von od | mit Genit. 
das Bolé lud. bets, 2 | 

Ale waren verfammelt, als der Konigliche Minifter fagte: 
meine Herrn, der Konig fommt, Die Sóbne reicher Minifter find 
oft arm und elend. Das arme Bolt Licht die gerechten Konige. 
Mein Bruder war beim Obheime, mit ihm [znim] ging er zu dem 
reichen Minifter, und yon dem reichen Minifter zu dem grojmie | 
thigen Konig felbft. Wer Licht nicht cinen fleifigen Schuler? Theucre 
Sgiler, fernet fleifiig und gut. O tapferer Konig David, dit Haft 
Dengraufamen Riefen Goliath erjehlagen. Bom himmilifcen Baz 

ter haben wir alles. Diefliigften Manner Haben ofters die eine 
faltigiten Sohne. Die fremden Gefandten waren heute bei dir 
(u ciebie) verfammelt, Wir fahen den gutem Water mit dem gehore 
famen Sohne, und den cifrigen Lehrer mit dem fleipigen Schiller. 

* 
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Mannliche Perfonennamen: mir ver thrjeren Endung. 
i (p, bilden det Nomin. plur. duth Milderung batter 
Konfonanten, uady der pag. 38. angefiihrten Weife. 

Man deklinire zur Uebung folgende: 

Sąsiad blizki dernahe Nachbar. Czech bogaty der reide Bobnie. 
żyd przemyślny Der detriebjame kat tutejszy dev biefige Henker. 

Sube 
student wesoły Der frohe Stu: djabeł malowany gen. bła der 

dent. gemalte Teufel. 
Szwed stary dev alte Sdywede. doktor biegły der erfabrene Wr3t. 
gantten fic) kłócili sie.das Voll lud. der Hollander Hollen- 
das Leben życie. mobnen mieszkać, der. 
geborjam posłuszny. Uber dem Meere >. Spanier Hiszpan. 

"Dd. Mehver nauczyciel. za morzem. finnveid) przemyślny. 
gebrauche używaj. ftreng surowy. evfinden wynajdywać. 

(mit Genit.) _ lief kazał. gleich zaraz. 
die Zeit czas (n). tufen zawołać. besahlen płacić. 
lieben kochać, geb idź. der Ulan ułan. 
befuchen odwiedzić. hcifen nazywać der Hufar Huzar. 
furchtbae straszliwy. berihmt sławny. tampfen walczyć. 
fondern ale, lecz. b. Englander Anglik.tapfer walecznie. 
bielmepr owszem. taufen kupować, geboren należeć. 
trant chory. das Getteide zboże. leicht lekki. 
fterbcn umierają. dev Pole Polak. Reiterei jazda. 
obne bez (Gen.) DV. Franjofe Francuz, die Fahne chorągiew. 
Hilfe pomoc. bandeln działać. 

Die nahen Nachbaven zantten: fich fehr oft. Das Leben de8 
froben Studenten war fury. © froher Student, fei gehorfam deiz 
nen theueren Lehrern, gebrauche die Beit, und alle Menfehen were 
den dich lichen. Die frohen Studenten, welche nicht lernen wolle 
ten, befuchten die nahen Nadbaren und unferen reiden Bopmen. 
Die gemalten Teufel waren nicht furdtbar; die alten Scweden 

- €lementarbuh 6. Aufl, 4 
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waren nicht reich, fondern viclmehriarm, aber arbcitfam. Diectfabrz 
nen Acezte befuchen die Kranken. Nicht jeder Kranke hat cinen Wrst; 
die armen Leute. fterben oft ohne Hilfe der Aerzte. Die Boh: 
men find unfere naben Nachbaren; die alten Schweden, cin armes 

"amd arbeitfameds Boli, wobnen fehr weit tber dem Meere, und 
find nidt unfere naben Nachbarn. Unfer firenger Burgermeifter 
lieg rufen den Biefigen Henker, und fagte ihm: Henker, geh zum 
Henker. Geb tenne euere erfahrnen Mergte. Wie heifen euere. bez 
rubmteften Aerzte? Die reichen Englander taufen Getreide von den 
armen Yolen, Die Franjofe handeln fdynetler als die Hollane 
der und Spanicr. Was die finnreiden Englander und Franjoz 
fen erfinden, das taufen wir gleicy und bezablen theucr. Nicht 
alle Ulanen fampfen fo tapfer, wie die umfrigen; die Hufaren 
und Ulanen geboren gu dev [cichten Reiterci, Haft du fchon gee 
feben die tapferen Hufarenund Die fehónen Ulanen mit den Fahnen. 
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ktoś Secmand. pracowali arbeiteten. 
łatwowierny leihtg!aubig. powiadał fagte. 
Polska Polen. dali się oszukać liefen fid) bez 
zacięty hartnadig tviigen, 
wojny. die Kriege. kłócą sie fie zanten fich. 
próżniak der Faulenjer. plądrowali plindevten. 
kupiec, der Kaufmann. prowadzili fibrten. 
pilność Der Fleip idź geb, naucz się lerne, 

Ubodzy chłopi pracowali na bogatych panów. Ktoś powia- 
dał, że ubodzy Szwedzi są bardzo dunini, Łatwowierni stu- 
denci dali się oszukać bogatym kupcom, Wasi bogaci, ale 
niespokojni sąsiedzi często się kłócą. Tatarzy często dawnićj 
plądrowali Polskę. Włosi i Czesi byli przedtem daleko 
oświeceńsi. Turcy zacięte prowadzili wojny. Próźniaku, idź 
do mrówki i naucz się pilności. 
De Huffit Hussyta plur. Hus-ih fah widziałem. 

syci. hiefen nazywali się. 
die Lehre nauka. haben angenommen przyjęli. 
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der Sdhuldner dłużnik. ungefallig" nieludzki. 
grob grubijanski. 

Die armen Bauern der teichen Herren find jebt glidtijer. 
Joh fab einen teichen Bóbmen, einen alten Schweden und einen 
tlugen Staliener. DieStivken waren fonft fehr tapfer. Diejenigen 
Bobhmen kiegen Hulfiten, welche Huh’s Lehre angenommen haben. 
Die dicen Fleifder find oft ungefallig, die bófen Shuldner grob. 

Mint 1. Auch die Perfonennamen auf owie und i in der 
Mebrheit Eónnen die dvitte, den Sachen cigenthiimliche Endung auf 

Yannehmen, wenn man Geringfchagung ausdriden wil oder cine 
untgetwdgn[iche, oft poetifche Form affettirt z. B, anioły, chłopy, 
pany. 5x den mdnnlichen Namen dev Perfonen, welche einen 
weiden Endfonfonanten haben, und welche im plural, die Enz 
dung owie annchmen fonnen,. ift die andere  fadlide Endung 
auf e 58. królowie und króle. 

Yum 2. Człowiek hat plural. ludzie die Leute, ludy, 
bedeutet die Bolter von lud. 

Umm. 3. Wenige fremde endigen fih im plur. auf a 3B. 
procesa. procenta , fundamenta, interesa, kunszta, defekta. 

Okręt bat tegelmafig okręty, urząd, urzędy, nicht okręta, pół- 
ka, wie einige feblerhaft gebrauchen. 

45 
Thicrwamen. Leblofe Sachen. 

Cinheit. 
N. Wieloryb wielki der grofe Walfifh. stół okrągły. 
G. wieloryba wielkiego des grofen Batfif(ches stołu okrągłego 
D. wielorybowi wielkiemu dem gr. Wallfifdy stołowi okrągłemu 
A, wieloryba wielkiego, den gr. Ballfijch stół okrągły. 
V, o wielorybie wielki, o du gr. Wallfifch o stole okrągły. 
I. wielorybem wielkim mit dem g. Wallfife stołem okrągłym. 
L. w wielorybie wielkim. indem gr. — w stole okrągłym. 

Mehrheit. 
N. wieloryb-y wielk-ie, stoł-y okrągłe. 
G. wielorybów wielkich. stołów okrągłych. 
D. wielorybom wielkim, stołom okrągłym, 
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" A, wieloryb-y wielk-ie. stol-y okrągł-e 
V. wieloryb-y wielkię. stoł-y okrągłe 
I. wielorybami wielksiemi.  stotami okrągł emi 
L. w wielorybach wielkich. w.stotach okrągłych. 

Sur Uebung. 
lis chytry det liftige Fuchs. żłób drewniany die hoherneKrippe 
sokół bystry der fchacf: kościół (a) katolicki bie tatboliz 

" fehende Fale. fhe Kirche. 
. Osiel (sta) leniwy Ber faule Efeldab stary die alte Cide (gen. 
pies wierny der treue Hund. dębu ) 

. (gen. psa dat. psu.) most długi die lange Brice. 
lew wspaniały der grogmithige mur wysoki bie bobe Mauer. 

£ówe gen. lwa, lwu. kocioł obszerny der geraumige 
orzeł drapieżny der tauberijche  Seffel (gen. kotła ) 
Adler [gen. orła. | dom nowy da8 neue Haus. 
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Jarmark 0. abrmattt majątek d. Bermógen gdzieś podział wo haft 
pokój dev Brieben.. szpak der Staar. du bingethan, 
niedźwiedź der Bar. szczupak der Hecht. schwytali fie fingen. 
zdradliwy derratherifdh bóbr der Biber. chwytat et fing. 
rybak der Fifther.  przedał verfaufte, znajdują się befinden. 
morze das Meer. prowadził fubrte. fich. 

* (w którem morzu). daj gic, lag. darował fchentte 
zegarek bie Ur. ugryzie wird beifen. ścigają verfolgen. 
kałamarz b. Dintenfaf.niezgrabny plump. modny modern. 
dokąd lecisz wo fliegft nieruchomy unbetyezgadający fpredjend. 

du bin glich złapany cingefangen. 
ogromny tigeheuet. 

Ghłop ubogi prowadził leniwego osła na jarmark. Gdzie 
widziałeś drapieżnego orła. Leniwe osły są użyteczne, a dra- — 
pieżne orły szkodliwe. Daj złemu psu pokój, bo cię ugryzie. 
Wierne psy bardzićj kochają człowieka, niż fałszywi ludzie, 
albo zdradliwi przyjaciele. Schwytali ogromnego wieloryba, 
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wspaniałego lwa i niezgrabnego niedźwiedzia. Gdzieś po- 
dział twego bystrego sokoła ? 

Die Fifcher fingen cinen ungekcucten Walfifh. Gn welchem - 
Neete befinden fich dicungeheueren Walfifche? Mein Vater fehenfte 
mic einen runden Tif, ein neues Haus und einen alten Seffel. 
Die fdnellen und rauberifchen Adler berfolgen die Elcinen furdte 
famen Wógel. O du ftarker Adler, wo fliegft du hin? Mein 
Sreund hatte einen ftarken Hund, welder Fuchfe und Wolfe fing. 
Der reiche Englander hatte cinen grofmithigen Lowen, einen wile 
den Dłenfchen, und cine neue goldene Uhr. Joy fchente dir dies 
fes weige Papier und dicfes fchone Dintenfaf. Mein Bruder ver= 
taufte fein feyones Haus, feinen grofen Garten und fein ganjes - 
unbeweglided Bermógen. Warum gebft du nicht in (do) die Hirde. 
Der Vater gab mir geftern einen fchónen Tif, einen bubfchen 

Hund, cine moderne Ubr, cinen fprechenden Staat; ih will ihm 

dafiter geben (dam mu za to) mein befteś Dferd zwei fharffeheude 
allen, einen grofen Adler, drei ungeheure Hechte und zwei eine 
gtfangene Biber. ł 

. AT 

Die mit weichen Stonfonanten bilden die Mebrhcit auf e. 
Eiabeit. 

N. kowal det Schmidt. ston det Elephant kapelusz det Hut 
G. kowala des Schmidted. słonia kapelusza 
D. kowalowi dem Schmidte słoniowi kapeluszowi 
A. kowala den Schmidt. słonia kapelusz 
V. o kowału: o du Schmidt. słoniu kapeluszu . 

I, kowalem mitdem Schmidte słoniem kapeluszem 
L. w kowalu. indem Schmidte. w stoniu .. w kapeluszu 

Mehrheit 
N. kowal-e bie Schmidte słoni-e kapelusz-e 
G. kowali (ów) der Schmidte stoni (ów) kapeluszy (ów) 
D. kowalom den Sdhmidten słoniom kapeluszom 

A. kowali die Sdmidte słonie kapelusze 
V, kowale o iht Shmidte słonie kapelusze. 



==, OWE C- 

I. kowalami mit den Schmibten: słoniami kapeluszami 
L. w kowalach in den Sdhmidten. w słoniach w kapeluszach. 
obywatel >. Birger. motyl der Sdymetters kamień der Stein. 
piekarz der Bacter. ling. bicz bie Peitfche 
żołnierz der Soldat wąż die Schlange g. katamarz das Dinten= 
złodzićj der Dieb. węża. fab 
papież der Papft. . wegdrz ber Wal. deszcz (u) d. Regen. 
węglarz b. Soblenż wróbel gen. bla dergrosz der Grofchen. 

brenner. Sperling. gwożźdź. det) Nagel: 
stróż der Wachter. łabędź der Echwan miecz dassSchwerdt. 
gość: der Galt. jeż der Sgel pałac /(Gen. u). der 
śledź der Hering. jeleń Der Hirfeh. Palaft płur. ów. 
struś der Etraub. płaszcz der Mantel. skraj (u) das Land. 
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Der fremde Soldat ift ein unangenchmer: Gaft. Die Ge 
fprade bes Gafted. waren’ angenchm. Reiche dem Gale einen 
Stuhl. Sch habe heute einen Gat im Haufe: 0 wilfommener. 
Gaft! Das Kind fprah mit dem Gafte ohne Furcht. Sn Dies 
fem Gafte ertannte ih. meinen alten Freund. 

Das Shwerdt ruhtin der Scheide. Die Schncide de3 Schwerd- 
tes ift nicht ftumpf, fondern fcharf. Dem Schwerdte fchadet der 
Roft. Goliath hatte cin grofed Schwerdt an der Seite. O Schwerdt, 
wie fcbreclicy) Haft du gemitthet!: Das Land war mit Schwerdt 
und Feuer bermuftet. Tim Sdwerdte ijt fhóner harter Stabl. 

Heute waren bei uns Gajte vom Lande. Die Schwerdter 
der alten Ritter waren fehr grof und fhwer. Der Befuch diez 
fer Laftigen Gófte mar mie ganz wnerwartet. Deri Anblić gee 
gidter Sdwerdter war furdhtbar. Den angefommencn Góften gab 
man fogleic) das Ubendejjen. Ber fann gezudten SEchmerdtern 

widerfteben! Wir behielten die Gafte zum Mittageffen,. und befae 
hen nah dem Mittagefje die zwei geofen Elepbanten, wrd: die 
breiten alten Sdwerdfer in der Rufttammer.  O Gafte, wie gle 
tig feidibr! .O gestictte Schwerdter, ihr feid fiwchterlih. Mit 
den Gaften iff der Vater ausgegangen. Mit den -Schwerdtern 
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it AMe8 berwifteć worden (abl. obiie z). : Gn den Echwerdtern 
find biśweilen Scarten. 
Der Stuhl. krzesło. , teiche podaj 
im $aufe w. domu. 8 fprach mówiło 
ohne Furcht bez bojaźni. ih crtannte poznałem 
in der Schcide w pochwie. rubt spoczywa 
bie Schnecide ostrze fcdhadet szkodzi 
der Roft rdza. du halt gewiutbeć srożyłeś się 
an der Seite przy boku widerftehen oprzeć się: 
vom Lande ze wsi tann potrafi 
geucr ogien wie bebielten nthe tina 
dev Ritter rycerz befahen oglądaliśmy 
Befuch wizyta ift ausgegangen wyszedł. 

det Anblicć widok latig przykry. 
der Stabl stal fiwchterlich straszliwy 
das Ubendefjen wieczerza unangenehm nieprzyjemny: 
gum Mittageffen na obiad willfommen pożądany 
in der Ruftfammer w zbrojownivornehm znakomity 
die Scharten szczerby. febreclicy okropnie 
bie Gefprache rozmowy verwiijftet spustoszony 
Nach dem Miittagefjen po obie-unerwattet niespodziewany 
dzie gojliet dobyty 
nian gadydano. angefommen przybyły. 
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Podobne jest królestwo niebieskie człowiekowi, gospoda- 
rzowi, który wyszedł najmować robotników do winnicy swo- 
jój Natura wilka ciągnie do lasa, Cicha woda brzegi rwie. 
Klin klinem wybić. Nie każdy kąsa, co wąsami trząsa. Ku- 
piłem konia i powóz; mam ważny interes do ciebie; pies ma 

delikatny węch, a sokół bystry wzrok. "W twoim ogrodzie 
widziałem wysoki dąb. W kościele widzieć można księdza, 
ółtarz i ludzi. Żydzi, Tatarzy, Turcy, są azyatyckie lady. 
Psy, koty, woły, konie są domowe zwierzęta. Polacy i Czesi, 

Włosi i Francuzi są narody europejskie. Jeden szlachcie 



mawiał do drugiego: Panie bracie! bo szlachta byli bracia, 
tak jak teraz księża; jeden ksiądz nazywa drugiego bratem. 
Lepićj mieć jednego wiernego przyjaciela, niż wielu nieszcze- 
rych przyjaciół. Dzień ma w drugim przypadku dnia, a ty- 
dzień tygodnia. Równie i rok jest nieforemny rzeczowmk, 
bo ma w liczbie mognićj lata, od rzeczownika lato. 
królestwo niebieskie węch der Geruh.  trząsa fcinttelt 
das Himmelreich. wzrok das Gefiht. widzieć można man 
gospodarz b. Wirth. ółtarz das Ultar tann feben 
robotnik d. AUrbeiter Tatar der Tartar mawiał pflegte zu fas 
winnica >, Weinberg Turek (rka) d. Tiree gen 
natura b. Natur, szlachcie der Edelz nazywa nennt, 
las der Wald. mann. cichy {till 
brzeg baś Ufer © przypadek b. Kafus. ważny wichtig 
klin de Keil. w liczbie mnogićj in delikatny fein 
wąs b. Ednaugbart. der Mebrhcit. Polak der Pole 
powóz bet Wagen.  najmować miethen Czech der Bohme 
interes da8 Gefthaft, ciągnie ziebt Włoch der Staliener 

(Anliegen.) rwie veift Francuz >. §ranjofe 
rzeczownik. Haupt, europejski curopdife. nieszczery nichtaufz 
ksiądz dev Priefter. nieforemny  untegele richtig 
bystry fcarf móafig. do ciebie an Dich. 
azyatycki afiatifch, f 
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Regeln tiber Die erfte Deklination 
1. Genit Die lebenden haben diefen Casus auf a; aus 

genommen: wół der Ochs, bawół der Buffel, skop der Hammel : 
wołu. — , 

+ Bon den Leblofen haben den Genit. auf u, alle Collectiva 
[Sammlungówówter], die St. ffeund Begriffón ameg, 3. B: 
lud das Bolt, naród die Nation, owad das Snfett, drób das 
dederbieh, owoc die Frucht, lód das Gis;.rozum. der Berftand ; 
haben Genit. u 58. ludu rozumu. Wie aud) die Namen det 
Sluffe: Renu, Dunaju, Dniepru, : 
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Dagegen aber diejenigen, welche etwas Einzelneś fur fih 
Beftebendeg bejeichnen, haben wie Die Lebenden: a, 3B. kłos 
die Aebre, kłosa. 

Ferner die grammatitalifhen Namen, die Namen der Moz 
nafe, der Blumen und Friichte, u. die welche fidy auf eń ek ik 

endigen, haben a: przyimka, — kwietnia, daktyla, orzecha, 
jęczmienia, ołówka*). — 

2. Fm Dat. haben cinige cinfilbige dutch Abłlrzung u ftatt ” 
owi. 38. Bog-u Gott, pan u demi Herrn, brat u dem Bruder, 
chłop-u dem Bauer, chłopcu tem NKnaben, diabłu, czartu dem 
Teufel, ksiedz-u dem Priefter. (ojciec ojcu dem Vater) ferner: pies 
der Hund, kot die Kage, lew der Lowe, Świat die Welt; psu, lwu. 

Die Perfonennamen auf iec bilden den Vocativ. nicht auf 
u fondern auf cze; den Local. aber regelmapig auf u 3B. ku- 
piec dev Kaufmann, chłopiec der Knabe,. krawiec der Sdneis 
der, szewc der Schuhmader starzec; Vocat kupcze, chłopcze; 
(Nom. plur. kupcy, chłopcy.) Syn der Sohn, lud das Wolk, 
dziad der Bettler, cndigen fic) im Vocat. nicht auf e fondern 
auf u: synu ludu etc, Bóg, ksiądz, haben im Vocat. Boże. 
księże: człowiek bat człowieku oder człowiecze. Den Loca- 
lis haben Diefe auf u 38. w kupcu, w księdzu, w Bogu, 
w człowieku, ur dziad and lud habe tegelmófig dziadzie, 
ludzie. Dom das Haus bat fewobi den Voc. alś auch den Lo- 
calis. regelmafig domie, w domie; niw ju Haufe adverb. beigt 
w domu. ; 

4. Hauptworter auf anin, alg: Rzymianin. der Romer. 

*) Ginige haben a oder u, je nady dem fic etwas Ginzelneg oder 
cinen Stoff bedenien, 3B. koniec dróta, funt drótu; geniusz a, der 
Schukgeift, dzieła geniuszu, dic Werke des Geiftes: zbieg-a der Dez 
ferteur, przy zbiegu rzek, beim Zufamnenlaufen der Fliiffe: Merku- 
ryusz a, Mertut, merkuryuszu bas Muedjilber. Gn Beziehung 
auf bie Endutg, haben int Wigemeinen die Hauptwórter mit hare 
ten Sonfonanten, im Genit. u, mit wetcen a, 



"a 

poganin ber Heide. Amerykanin der Umerifaner. 
ziemianin der £andmann. Indyanin der Sndianer 
dworzanin der Hofmann. Chrześcianin der Ehriff, 
werden in der Einbcit regelmagig detlinirt, in der Mebrhcit aber 
N. Rzymianie, G. Rzymian. D, Rzymianom. A. Rzymian. 
Y. Rzymianie I. Rzymianami. L. w Rzymianach, 

Der lustrument. gertirzt oft feine lange Endung 3B. kon- 
mi, przyjaciołmi, pieniędzmi, ftatt koniami etc. durch Wegs 
werfung Des Vocals a; oder cr endigt fic) gat auf i, y, gewohns 
lich mit cinem Adject. an. welchem Die orm des Tustrument 
erjidhtlicd ift, 3B. dawnemi czasy, ft dawnemi czasami, zbroj- 
nemi 'szyki ft. szykami. 

6. Die Pluralia Namen der Boller alg: Niemczy, Węgry. 
Włochy, mit der Endung y bedeuten Lander und bilden den Lo- 
calis auf ech 58. w: Niemczech, Włoszech, Węgrzech und 
fogar Turczech, 

„naród bas Boll. „ .tapfer waleczny bas Schiff okręt g. u 
sąd baś Geriht. , Der Nadjte bliźni . da8 Wort słowo 
wolnosć b. §reiheit. ifraclitifdh izraelski der Stiefel not 
ptak der Vogel Die Waare towar d. Gdelm. szlachcie 
das Geld pieniądze, die Starte moc die Edelleute und der 
der Oummlopf  głu-Da8 Fahy rok Adel szlachta 

piec dic Sabre lata fragender pytający 
lebhajt żwawy, ., der Flug lot Sraft siła, fett lusty 
fir za nach po. man muj trzeba danfen dziękować 
bu baft gelitten. obgleid) chociaż traue dowierzaj 

cierpiales. | rund berum w. koto antwortete odpowie- 
Baffen nienawidzić. wie viel ile dział. 
fie. beten, modlą się von o, mit Local . wird c8 jest 
liefen biegali lerne ucz się ift verloren zginął 
lauerten czawali bertaufen przedają . 3uvor wprzód 
borge pożycz mit G.bleib (fiche) patrz G. immer coraz 
fie fabren jadą. finge. śpiewaj alfo więc 
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Wielki Boze,) jak sprawiedliwe sądy twoje. Mój synu, 
czas do szkoły. O ludu izraelski, ile ucierpiates. Księża 
modlą się w kościele za: ludzi.  Chłoptu nie trzeba, dawać 
wiele' wolności ;- chłopcze bądź spokojny, chłopcy w koło, bie- 
gali i'na ptaki czuwali, O bogaty kupcze, pożycz pienie- 
dzy. Idź precz głupcze.; O człowiecze, jak. jesteś słaby! * 
Bogaci kupcy jadą po towary. 

Mein Vater! gieh mir Geld (Gen.) NKnabe lerne zirbor. Die 

Satjleute sertanfen Maaren. Só babć arme Karfleute ‘gefeben. 
Wie arbeiten die Schneider und Echubmacher. Ehufter!: 'bleib 

bei deinem Leiften (twego kopyta): Whe Vater lieben ihre (swe) 
Kinder (dzieci: Gott, wie bin. ih unglucilih Mein Sobn, 
geh in bie Kirche, und finge mit dem “Priciter. Wlter Bettler 
finge nicht fo laut... Man , muf fur, Uleś, Gott danken. Gieb 
das Buch ksiązkę) dem. Knaben dem Water, oder diefem Herrn. 
Dem Lowen, der Sage und cinem bófen Hunde traue nicht. Der 

Knabe zcigte den Weg (drogę) dem fragenden, Baucrn, und fisem 
(jego) Bruder. 

Die Starke cines Bilfels ift grdfer, als des gewóbniichen Odjfen. 
und fetten Hammels. Willft du ein fchónes Dferd, einen arbeitfamen 
Odfen, und cinen fetten Hammel taufen? Bot Fahe zu Gabe 
wird e6 immer feblechter. Die Kraft des Verftanded ift bet den 
Menfehen (u ludzi) verfieden, Der Flug ded flarken Wdlers ift 
febneller, al8 Det Flug cites’ Schiffes. Der Stiefet ded Fleinen 
Knaben iff verloren gegangen. GNennft du den Vater unferes 
Freundes und diefes Pricfters. Kannf— du das Wort Freund, 
detliniren  (deklinować)? , Das, find die Hawler meiner bejten 
Freunde. Auch die Worte, (słowa); Fahr und, Menfch, find in 
der Miebrbeit ;(w liczbie mnogićj) untegelmabig,, alfo : Der 

Tag hat im Genitiv (w genitywie) des Sages;. daher auch die 
Woche im Genit. der Wode. Der Edelmann, „in der Mehrhert: 
bie Edelleute. 

Die alten Griechen und Nómer waren. (ehe berihmt.. 
Landleute find drmery. als dio Stadthewobner (mieszczanin) ; 

Die 

Die 
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Chriften beffer, ale die Heiden. Die Wmevifaner find noch gum 
Theil (poczęści) Heiden. 

Unm. Brat der Bruder hat in der Mechrheit bracia, braci, bra- 
ciom, braci bracia, braćmi w braciach, Ebenfo ksiądz dev Wviefter 
Voc księże Localis. w księdzu Plur księża księży księżom z księ- 

* imi w księżach. Człowiek der Menfd) plur. ludzie ludzi ete. Dzień 
der Lag dnia dniowi, dniu, dniem w dniu adverb. wednie bei Taz 
ge plur, dnie od. dni Genit. dnietc. Ebcnfo tydzien die Wore, tygo- 
dnia. , Przyjaciel, der $reund. Plur. przyjaciele, -cioł.-ołom,-cioł,- 
ciołmi, - ciołach. 

51 

Zweite Deflination, 

Fie weibliche Hauptwdrter. 

Sie endigen fih: 
1. auf den Botal a mit cinem vorhergehendeu Karten oder gee 

milderten Sonfonanten, 3. B. ryba der Fifeh, .szkoła die 
Sule; szabla der Sabel, tablica die Tafel. 

2. auf den Bofal i, 3B. pani dic Frau, gospodyni die Wirthin. 
3. auf einen gemilderten Konfonanten, 3B noc die Nadt, wieś 

das Dorf, oś die Achfe. 

Kafus Endung Der zweiten Dtflinatión. 

Ginbheit. 
| N. a. i: Endfonfonant. 

G. Die harten Konforanten und die Zifdlaute befommen y (nur 
nah g und k folgt i), die wcichen bingegen cin i. | 

D. Dev harte Konfonant vor dem a wird gemildert und befommt 
e. fiebe pag. 38 auperdem verwandelt fic) g in dze, h in „te, 
ch in sze. k in ce. 
«Der weidhe Konfonant befomme i. der Zifhlaut y. 

A. Die Endung a bat ę. felten a. 
Die Endung i, ia und ya (fremde Worter) immer a. 
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Die mit Endfonfonanten, bleiben dem Nom. gleich. 
V. Die Endung a bat o. 

Wile ubrigen, wie der Genit. 
I. $mmet a. 
L. ie der Dat, 

Mtebrheit. 

N. Der barte Konfonant vor a, bełommt y (nur nad g und k 

folgt i); alle andern Endungen baben e, felten i (nach $ ŚĆ). 
G. Der Endvotal a wird weggeworfen, und wenn durch diefe Whe 

firjung, fower ausjufpredende Konfonanten zufammentreffen, 
fo wird zwifchen dicfelben cin. e oder ie cingefchaltet, mit Mil 
derung der Karten Konfonanten. a) 

Die Hauptworter mit Cndfonfonanten bełommen i oder y. 
D. Smmer om. 

A. Sie der Nomin. 
V, Bie der Nomin. 
I, Smmer ami. L. $mmet ach. 

52 

Paradigmata der zwtiten Deflination. 

fiir weiblide Dauptwdrter. 

Ginbeir. 

(Harte Konfonanten.) (Gemilderte Konfonanten.) 

N. Mow-a ojczysta 0. Mutter kul-a ulana die gegoffene Kugel 

G. Mow-y ojczystćj. fprace kul i ulanćj. der gegoffenen — 
D. Mow-ie ojczystćj. kul-i ulanćj, bee  — — 
A. Mow-ę ojczystą. kul-ę ulaną. die — ret 
V. Mow-o ojczysta. kul-o ulana.odu — = 
I. Mow-ą ojczystą mit der Mutekul-ą ulaną mit dev gegoffenen 

terfprache, Kugel. 

a) Diefe Einfhaltung de8 e oder ie iff am nothwendigiten bei 
den cinfilbigen 3B. Iz-a die Thrane, grea dag Spiel: łez, gier. 



L. w Mowzie 'ojczystćj in derw kul-i ulańćj iw der gegoffmen 
Mutterfprache. Kugel. 

Mehrbeit.’ 
N. Mow y ojczyste, kul e ulane. die gegoffenen Sugeln 
G. Mów ojczystych. kul ulanych. der  — = 
D. Mow-om ojczystym. kul-om ulanym. den — — 
A. Mow y ojczyste. " kul-e ulane. die , — =. 
V. Mow-y ojczyste kul-e ulane. osibr  — — 
I. Mow-ami ojczystemi. kul-ami ułanemi. mit den — 
L. w Mow-ach ojczystych. w kul-ach ulanych.in den — 

Sut Uchung. 
Ryba morska der Meerfifh. koszula zimna bas talte Sembde. 
woda słodka Das fife Waffer. szabla ostra der fharfe Gabel. 
broda gładka dev glatte Bart. ziemia okrągła Die runde Erde, 
żona wierna bie treue Frau. wiśnia czerwona die tothe 
brama krakowska bas Stratauer  Sirfche. 

Thor. władza najwyższa die pódhfte 
sosna wysoka die hohe Siefer. Macht. 
wojna sroga d. graufame Ńtrieg.nadzieja omylona bie getaufchte 
siostra kochana Die gelichte Boffnung. | 

Schwefter. wieża kościelna b. Sirchthurm. 
miara duża das grofe Maaf. owca strzyżona das gefthorene 
igła ostra die fcharfe Nadel. - i Schaaf. 
noga prawa „der tedhte Bus. cisza morska Meeres(tille. 
trwoga wielka die grofe Angft. róża kwitnąca da blubende, Rofe. 
łaska pańska die $erzengunft. puszcza gęsta d, dichte Wildnif. 

„cnota stała d. ftandbafte zugendszyja krótka dev turze Hals. | 
mucha naprzykrzona bie laftige żmija jadowita die giftige Otter 

liege. ulica szeroka: die breite Strafe, 
łza płynąca bie flicfende Thrónetablica czarna d. fówacje Kafel, 

58 

Nach der zweiten Deklination gehen auch die mónulichen 
Perfonen auf a, als: Wojewoda Der Wojewod, Monarcha der 
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Monard 2. fiehe pag. 25, aber blof in der Cinheit, denn die 
Mebrbeit geht regelmafig nad der erften Dełlination; fiehe den 
Nomin. plur, pag. 38, man deflinive diefelden. 

Wojna pustoszy kraje. Kiedy będzie koniec tej wojny? 
Wojnie towarzyszy, głód i zaraźliwe choroby. ‘Ten wódz pro- 
wadził nieszczęśliwą wojnę. () wojno, jak okropne są twe 
skutki. Ostatnią wojną nasz skarb wyczerpany został. Ten 
żołnierz okazał wielką odwagę w, wojnie, 

kraj da8 Land. skarb der Shag.  —_zaradliwy anftedend. 
koniec das Ende, odwaga der Muth. okropny fótedlich. 
głód der Hunger. _ pustoszy berwiftet. wyczerpany erfchópft, 
choroba d. Krantheit.towarzyszy beqleitet. został ev wide. 
wódz dev Wnflihrer prowadził fihrte. okazał et betrics. 
skutek die Folge. 

Cine Kanonentugel iff nidht leicht; die Erde hat die Geftatt 
einer grofen Kugel; auch dev Mond iff einer Kugel abntich; ich 
habe {chon eine grofe Kanonentugel gefehen. O Erdtugel, wie 
grog bift du! Wit einer Kugel ladet man eine Kanone. Gn 
der Erdtugel unterfeheides man cine Wehfe und die Pole. 

SRanonentugel kula. prowadzony gefibrt. wyczerpali erfcjopften 
armatnia krwawy blutig, zginąć umfommen. 

dic Kanone armata. religijny religios. fie tragen noszą 
Die Gejtalt postać potęga bie Macht. oddawna feit jeber. 
Grdfugel kula ziem-die Kraft siła. fdieft strzela, 

ska bas ©Qulver proch.  Keifen nazywają się 
man Ladct nabijają, die Bombe bomba  ungeheuer niezmiernie 
man tunterfcheidet. das Loch dziura geladen naładowany. 
rozróżnia się winien vetdantt, 
przyczyna bie Urfadyckosztujecie ifr foftet. 

Ostatnie wojny były najokropniejsze; przyczyny: wojen 
są rozmajie; wojnom szczęśliwie prowadzonym winien kraj 
ten swą wielkość i potęgę. Narody oddawna krwawe pro- 
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wadziły wojny; o wojny wiele kosztujecie krwi ludzkićj! nie- 
przyjaciele wyczerpali kraj swój długiemi wojnami; w woj- 
nach religijnych wiele ludzi zginęło. 

Die Kanonentugeln tragen febr weit; die Kraft der Sanos 
nentugeln iff ungeheuer groB; das Pulver giebt den Kanonentus 
geln die Kraft. Der Wtenfch fwieft, die Kraft des Pulvers tragt 
Kugeln. Der Wagen war mit Kanonentugeln beladen. Fn cie 
nigen Kanonentugeln, welche Bomben beifen, find Loder. 

NB. Mach diefer Weife berfuche man zur Ucbung die anteren 
angefubrten Beifpiele, durch alle Kafus, in felbft gefundes 
nen Sagen durchgufithren. 

54 
Dźwięk ojczystćj mowy każdemu jest miły; pospolicie 

mamy jednę ojczystą mowę, ale uczymy się jeszcze innych 
mów, których jednak tak dobrze nie umiemy. Kto gardzi 
mową ojczystą, sobą gardzi. Starożytne mowy, grecka i ła- 
cińska są trudniejsze, niż nowożytne. Czy umiesz lać oło- 
wiane kule? już ulałem nie jednę kulę, i strzelałem kulami 
do celu; ale jest trudno kulą trafić do celu. 

Widziałem sprawiedliwego monarchę razem i wielkiego 
poetę. O łaskawy monarcho, wysłuchaj nasze prośby. Kiedy 
naród ufa monarsze, monarcha ufa nawzajem narodowi. Nie 
wszyscy monarchowie są wielcy, ale wszyscy wielcy poeci 
nieśmiertelni. Wymień mi wielkich monarchów i sławnych 
poetów. 

Pochlebca udaje życzliwość, pachlebcy są obłudni. Głos 
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ochlebcy jest niebezpieczny; mowa pochlebców nie jest | J J 
szczera; nie ufaj pochlebcy; słabe dusze wierzą niekiedy po- | 
chlebcom. Trzeba rozróżniać pochlebcę od prawdziwego przy- 
jaciela; nie wszyscy lubią pochlebeów. O. pochlebco , jesteś 
niekiedy bezczelny: pochlebcy, nie udała wam się wasza 
sztuka! Z pochlebcą, nie chcę mieć nic do czynienia. Z po- 
chlebcami obcują wielcy panowie. W pochlebcy jest podły 
sposób myślenia, w pochlebcach nie masz szlachetności. | 



tle 

en 

ez 

ie 

ch 

zi 

ce 

ni 

20 

lie 

Ci 

ch 

OS 

st 

y 
es | 

za 

0- 

ły 

ag = 

dźwięk der Klang. niebezpieczny ge= trafić treffen. 

cel das Ziel. fabrlich. wysłuchaj erbore 

prośba Die Bitte _ szczery aufrichtig ufa traut 

głos die Stimme. bezczelny fre). wymień nenne 

starożytny alt. sztuka das Siunfiftud razem zugleich 

grecki griechifch. _ podły niedrią. nawzajem gegenfeitig 

łaciński lateinifh sposób myślenia die udaje giebt vor. 

ołowiany bfetern. Denfungsart. wierzą fie glauben 

życzliwość Wobhle szlachetnosed. Evel: trzeba rozróżniać. 

wollen. muth man mug unterz 

pochlebca Scymeichz gardzić veradhten. feheiden. 

ler. lać gieBen udała się ift gelun= 

dusza die Seele. ulałem idy habe gee gen. 

obłudny beuchlerifh — goffen. do czynienia ju thun 

pospolicie gewohnlidstrzelaé fchicfen.  obcuja gehen um. 

nieśmiertelny uńfterzuczymy się wir [ev- 
blich. nen. 

Die Meerfijde find gewóbniich gróger, als unjere gróbten 

Hihte und Karpfen. Der Fifhe Gejhmad gefallt nicht allen 

Menfchen. Kaufe einen Fifth, aber einen grofen, denn die grofen 

Fifche fmeden beffer, als die Heinen. Whe Fifche leben im Wale 

fer, fowohl im fiiBen alś im fatzigen. Wer einen glatten Bart 

haben will, mub ibn fheeren. Der gute Mann Faufte feiner treuen 

Frau ein needs Keid und cin {Hones Tud. Die Turken haben 

mebrere (po kilka mit Genit.) Frauen. Meine Schweftern fane 

den heute in der Kirche ein fhhones Buch, weldhes unter dev Bant 

lag. Der Cigenthiimer dev didten Wildnif lief einige (kilka) 

Hohe Kiefern umbanen, und legte Dafelbft cine Biegelei an. Hm 

Siege tommen Menfhen um. Die graufamen Kriege beraubten 

mich meiner geliedten Mutter, und entriffen mir meine legste Hoff 

nung. Mein gittiger Water und meine liebe Schwefter haben 

fepon viele (wiele mit Genit.) Thranen vergoffer. Mit weldjem 

Maafe du Anderen mifefż, mit demfelben wird dir gemefjen mete 

den. Joh febe die weigen Rofen, welche fharfe Stacheln haben. 

68 entftand in der Feftung cine grobe Angft. Zable alle Bante 

Elementarbud 6. Ufl. 5 



in dev Klaffe. Obne bez mit Genit.) Tugend und ohne Gnade 
Gottcś (Boży) łann man nicht feelig werden (być zbawionym). 
jm Winter find die Abende fehr lang. Sn dem linten und rec: 
ten Fuse fublte ich einen grofen Sdmet. 
dev Hecht szczupak dict gęsty. das Miaab miara. 
Der Statpfen karp die Kiefer sosna. bie Seftung twierdza 
faljig słony. bie Ziegelei cegielnia die Angft trwoga 
fug słodki. bie Tbróne łza gen. die Gnade łaska 
das Ruch chustka. plur. łez der Abend wieczór 
ber Cigenthimer.  zdble policz, der Schmetz boleść 

właściciel. lag leżała gefallt podoba się 
entviffen mir wydar- lief kazał. tauf kup. faufte kupi? 

ły mi. umbaten ściąć fchmecten smakują 
baben vergoffen wy- legie an założył. [eben żyją. 

lały. fommen um giną.  fdheeren golić. 
du mift mierzysz beraubten mid po- unter pod 
e8 witd dir gemeffen — zbawily mię. fanden znalazty 

werden będą ci devfelbe takiż 
mierzyli e8 enftand powstała. 

der Stachel kolec fiiplen czuć. 
55 

Die talten weifen Hemden find fehon getwarnit. Fd) tenne 
einen armen Menfhen, der nur cin Hembde hat. Der Soldat 
tragt im Kriege gewóbnlih einen fharfen Sabsl an dev Seite. 
Wer hat die grofe runde Erde ansgemeffen? Sm Fnnetn unfez 
ter Erde find feurige Bulłane. Der machtige Konig und dic macha 
fige Nonigin befigen die Kóchfte Gewalt. Zemand liek einen tice 
fen Brunnen graben, und grub heraus einen ungeheneren Ful 
eineś uralten Thieves, zwei ftumpfe Sabel, und einen grofen Menz 
fhentopf. Die getaufehte Hoffnung und dic fliegenden Tbrdnen ; 
endigt bas talte Grab. Haft du fchon ein Kaflichereś Schaaf ohne 
Wole gefehen? Jn der tiefen Wildnif blahen die Rofen nice. 
D theuere Tugend, du bift mein lester Troft. O geduldiges Schaaf 
fiebft du nicht den unbarmbersigen Fleifher? Rodin, geh in die 



Suche und Code den grogen Fife. Auf dent Mirchihurme ift eine 

neue Ube, welche Stunde und Bierteljtunden felagt, und auf 
biefe Weife die allgemeine Stille unterbricht. Wfien preifen die 
Schviftfteller als febr fruchtbar. Dad reiche England habe ich 
fennen gelernt. Wer ift nach England gegangen ? 

getwdrmt ogrzany die Seite bok. feuvig ognisty, 
der Bulfan wulkan im Jnneren wewnątrzmachtig potężny 
ungeheuer ogromny endigt kończy blithen kwitną. 
uralt odwieczny  haft dugefehen czy fiebft du nicht czy 
ftumpf tępy. widziałeś. nie widzisz. 
Menfchentopf głowa graben kopać ohne bez mit Gen. 

ludzka. grub heraus wykopał in do mit Gen. 
Das Grab grób.  befigen posiadają  toche gotuj. 
die Wolke wełna, lief kazał. feflagt bije. 
der Troft pociecha ic) fenne znam. auf diefe Weife tym 
gedulbig cierpliwy hat auśgemiefjen. sposobem. 
unbarmbherzig nieli- _ zmierzył. unterbricht przerywa 

tościwy der Sbriftfteller pi- preifen wychwalają 
die Uhr zegar. sarz fruchtbar żyzny 
die Stunde godzina England Anglia Ac- habe ich tennen gez 
Die Bierteljtunde cus 4. lernt poznałem 

kwadrans. Yfien Asia Acc. ą. fliefenb płynący 
allgemein powszechny , Die Suche kuchnia an przy mit Local 
det gleijcher rzeźnik 
bie Kochin kucharka 

Anm. Nach der ten Form geben die manulichen oben angez 
fubrtex Subst. auf a, als auch Samiliencund frembe 
Namen auf a: Skarga. Kmita. Sapieha. Seneka; und 
anf o, alg: Kościuszko, Tarło, im Plural. gehen fic 
nach der Iften Declinat., Sapichowie, Kmitowie. 
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auf b auf weiche Endlonf. auf gemilderte Endtonf. 



Gtnbeit. 
N, Pani bogata Die reiche wieś blizka straż nocna die 

Drau. das nahe Dorf Nacht-Wache 
G. pan-i bogatćj dev reiden Frau wsi blizkićj straży nocnćj. 
D. pani bogatćj der reichen Frau wsi blizkićj straży nocnćj, 
A. panią bogatą Die reiche Frau wieś blizką straż nocną. 
W. opanibogatapdu — — wsi blizka straży nocna. 
I. panią bogatą mitder teichen wsią blizką strażą nocną. 
L. w pani bogatćjinder — — we ws: blizkićj w straży nocnćj 

Mebrheit. 
N. panie bogate Dieteichen Frauen wsie blizkie. straże nocne. 
G. pań bogatychder —  — _ wsi blizkich straży nocnych 
D. paniom bogatym den — -— wsiomblizkim strażom nocnym 
A.panie bogate bie —-  — wsie blizkie straże nocne 
V.panie bogate sibr — . — wsie blizkie straże nocne. . 
1. paniami bogatemi mitden wsiami blizkiemi strażami nocnemi 
1. w paniach bogatych we wsiach blizkich, w strażach nocnych. 
in den reichen Frauen. in den naben Dorfern. in den Macht-Wachen. 

Sur Uebung. 
Gospodyni pilna die ficigige gałąż (Gen. ezi) gruba der 

Wirthin. ż bicte Wt. 
ksieni pobożna bie ftomme  kolćj szeroka bad breite Gelciś 

Aebtiffin. twarz ludzka das menfefliche 
kieszeń pełna Die volle Tajche. Gefiht. 
Jatorośl winna bie Weinrebe poręcz mocna daś ftarte Ge- 
kość twarda der harte Snochen. lander. 

Der Gedante war gliidlicy; dicfes Gedantens fchóme ich 
mid) nicht; wiberftehe dem bofen Gedanfen; entferne den traue 
rigen Gedanten; o Gedante, wie widhtig bift Du! Mit Diejem Ge- 
Danten bejchaftige ich mich fchon lange; in dem Gedanten ift 
jugleid) die That verborgen. 

Was bedeutet das Spridwort, die Gedanten (fiehe $. 57,) 
find gollfrei? Die Berjchiedenbcit der Gedanten it fer grof. 
Deinen Gedanten feblt cs an Zufammenbang, Kannft du meine 
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Gedanten errathen? O Gedanten ihr feid febr midjtig! Mit 

Gedanten tann man fein Gemuth arfheitern. 
der Gedante myśl. wibderftehe opieraj się. 
wichtig ważny. entferne oddalaj. 
die That czyn. id) befchaftige mich zajmuję się. 
verborgen ukryty, zugleich razem. 
das Sprichwort przysłowie  BeDeutet znaczy. 
find zollfret nie płacą cła. © eś feblt brakuje mit Genitiv. 
bie Berfrhicdenbcit rozmaitość  obne Praep. 
Der Zufammenhang związek , tannft du czy potrafisz. 
das. Gemiuth umysł. etrathen odgadnąć. 
ich fchame mich nicht nie wsty- aufheitern rozweselić. 

dze się. (Gen.) 
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Regel iiber’ die weibliche Hauptworter. 

Die Endung a im Accus. haben aufer den frither genannten, 

die auf nia mit einem worhergebenden harten Konfonannten 

;. 8. kuchnią, studnią, drukarnią, zbrodnią, nod) msza Die 
Mteffe, wieczerza Das Abendeffer, rola der Weer, grobla der 

Damm, róża die Rofe, alfo mszą etc. : 

Gm Vocat. haben die Diminutiva u ft. o: gosposia, ba- 

bula Zosia, Stasia; gosposiu. 
Folgende Hauptworter bilden den Nominat. Plur. auf i (y) 

nicht auf e: erjtenś auf © 3B. nić der Pfaden kość der Knox 
hen część der Theil, nici, kości und folgende einzelne. 

myśl prędka D. fabnelle Genante,mysz bojazliwa Die furdtfame 
pieśń wesoła daś frohe Lied. Maus. 
gęś tłusta. 0, fette Gans. rzecz ważna Die widtige Sache 

man Ddetlinire fie durch alle Kafus. 

Jak się Pani masz? Kapelusz Pani jest najpięknićjszy. 
Któż to Pani powiedział? O Panie łaskawe i bogate. Wiel- 
kie Panie mają często ubogie wsie. Dzieci tych pań już są 
dorosłe. Widziałem te panie u kupca. Do najbliższej wsi 



R > 
nie jest daleko, nie dalćj, jak pół małćj mili. Widziałem 
dziś tę panią, która owę wielką wieś kupiła. Ja także sprze- 
dałem moję wieś, mój folwark, cały nieruchomy majątek ; 
zatrzymałem tylko sobie jeden mieszkalny domek, jednego 
konia wierzchowca. Wielce poważam twoję siostrę, więcćj 
jeszcze waszę matkę, jako wyborną gospodynią. Moja su- 
knia ma jednę tylko kieszeń i podszewkę podartą. W téj 
wsi walą się domy, a kobiety biedne żebrzą. Nasza skrzętna 
gospodyni ma zawsze pełną kieszeń pieniędzy. Brat zupeł- 
nie podobny swój siostrze. Uczynitem całćj wsi wielką przy- 
sługę i wyświadczyłem gminie wielką łaskę. O wsi swobo- 
dna, o łąko zielona, jakże mi się podobacie! Wielkie ow- 
czarnie, obory i stajnie są potrzebne we wsi. Małe kuchnie / 
budują wielkie pałace, obszerne izby. Krowy, owce i kozy 
źrą trawę, słomę; kury i gęsi jęczmień, groch, tatarkę. 
Myśli tćj pieśni są wzniosłe. Pilność pszczół jest człowie- 
kowi użyteczniejsza, niż skrzętność mrówek.  Stałość prze- 
zwycięża największe trudności. Cena książek jest rozmaita. 
Te suknie kobiet są piękniejsze niż mężczyzn. Użytek owiec, 
krów pszczół jest wielki; szkodliwość myszy, gąsienic, jest 
dotkliwa. Smak gruszek, śliwek, wisien, brzoskwiń, tereśni 
jest w tćj porze roku wyborny. 
dorosły etwachfen. obszerny gerńumig wierzchowiec dag 
pół balb. nieruchomy unbez Reitpferd. 
mila die Meile weglich. wyborny vottrefilich 
folwark a8 Vorwerk mieszkalny domek kieszeń die Tajche 
podszewka dag Unz  Wobnbauó. jak się Pani masz 

terfutter. jęczmień die Gerfte wie befinden Sie jid 
majątek b. Betmógen groch die Erbfen powiedział fagte 
biedny atm. tatarka } Heideforn kupiłą taufte. 
podarty zetrijjen. stałość die Stand: sprzedałem id habe 
skrzętny emfig. baftigicit. é verEauft. 
skrzętność die Emz cena det Preis. walą się fie ftitrzen. 

figłeit. mężczyzna d. Mann zatrzymałem id ba: 
przysługa der Dienft użytek der Nugen, be bebalten, 



maga. 

gmina die Gemeinde pszczoła Die Bienć sobie fir mid 

swobodny fotgenftei szkodliwość die Sdózpoważam ich achte 

zielony gtitn. dlichteit. żebrzą betteln. 

owczarnia >. Schaaf: gąsienica die Raupe uczymłem ich babe 

fall. dotkliwy empfindlid  getban. 
obora der Biehftall. gruszka dic Birne  wyświadczyłem id 

stajnia d. Pferdeftall śliwka die Flaume. Habe erwiefen 

kuchnia bie Kiche brzoskwinia die Pfit= podobacie mi się 

pałac der Palaft fiche. iby gefallet mir 

izba die Stube tereśnia die fife budują fie bauen 

krowa die Kuh. Kirfce ira fie frejfen 

trawa dag Gras wiśnia Die Kiejhe przezwycięża tbere 
słoma dag Stroh. kapelusz dev Hut windet. 

kura dać Hubn.  — wzniosły erhaben. trudność Sdwierigłeit 
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Kennft du Die fleiPige Wirthin, die Zierde aller Wirthinnen. 

Die gróften Damen find oft die felechteften Wirthinnen. O tus 

geudhafte Frau und mufterhafte Wirthin und Mutter! du beglliz 

dteft deinen Mann und dein gamześ Haus. Jn der Tafche diefer 

Wir thin befinden fich alle SchlUfjel unferes Haufes. Um dev Weine 

rebe wachfen fife oder fauere Weintrauben. Fel ziebe ein brei- 

tes Geleis vor. Die cifernen Babnen Foften biel. Wer fingt 

Das frohe Lied? D frohes Lied, ertóne! Die froben Lieder evfreuen 

cine traurige Seele. Ym zwciten Theile diefes Buches wird Wort: 
fiigung folgen. Der Jnhalt der beiden Theile ift wichtig, weil 
fie in der NKiirze die wichtigften Regeln der polnifchen Rede ents 

balten. Mit dem Sdbel an der Seite, geht der Soldat in (na) 
den Krieg, und haut mit diefem Sabel die Feinde. Mit dem 
Snochćn ftliezte der Hund auf (na) die Strafie. Jh traf den 
Hund mit dem Knoden. Die Tbiertnochen werden jest nad) 
England vertauft. Femand fammelt Knocen und vertauft fie 
(ie) den Juden. Aus Frankreich fommen alle fehónen und hae 
lichen Mtoden. 

Haft du ftarfen Jwirn? die diimnen Faden reifien fenell. 
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An unferer Rutjche find eiferne Achfen ; geftern babe ich cine ei: 
ferne Udfe zerbrochen, obgleih die Starke der cifernen Wehfen 
febr grof (zu) fein fcheint. Die wichtigite Sache ift nicht immer 
die angenebmfte: id) bórte heute cine wichtige Sade, fir mid 
eine evfreuliche Neuigteit, Die Zeitungen follen dic wichtigften 
Sadhen melden. Der grógte Feind Der furchtjamen Maufe it Die 
falfche Rage. Wo find die fleinen furhtjamen Manfe, rind dic 
falfchen Kagen? Ych babe eine rechte und cine linfe Hand; mit 
der linfen Balte ich dic polnifche Grammatit; und mit der rec: 
ten fchveibe ith einen Brief, Beide Hande find mir nothig, aber 
mit beiden Handen tann ih nicht febveiben ; ohne Hande tann 
Man auch fdreiben, denn Jemand hat mit dem Fuge gefehrieben. 
Auf dem menfchlichen Gefichte fieht man Heiteréeit oder Zrawrigz 
teit. Die ftaréen Geldnder (poręcz) der cijernen Breite often 
viel, find aber bei weitem daucrbhafter, al8 dic bólzernen. Der 
Ausdruck diefes Gefichts ift cinnehmend. Sch febe Den dicken Aft 
des Birnbaumeś, und die dimnen Aefke des Kiefhbaumeś: dic 
Lange diefer Aefte wird auch unbedeutend fein. 
die Zierde ozdoba Die Sage kot * folder taki 
dev Shlujjel klucz die Grammatit gram au$ z mit Genit. 
bie Weinrebe winna  matyka baglicy straszny 

macica der Brief list. obgleich lubo 
dic Weintraube wino- die Heiterteit weso- erfreulich pożądany 

grono. łość. folten powinni 
das Gelciś die Trauvigteit smu- falfdy fałszywy 
die Bahn koldj. tek. beide obie 
die Wortfugung skła die Brice most mit beiden obiema 

dnia der Ausdrud wyraz denn gdyż 
der Fnhalt treść det Birnbaum gru dauerbaft trwały 
die Surze krótkość — szka bólzern drewniany 
die Hegel reguła die Dame dama. tinnehmend ujmujący 
die Etrafe ulica — mufterbaft przykła- did gruby 
der Thierfnoden kość dny unbedcutend niezna- 

zwierzęcia cifern żelazny czny 
Srantreidh Francya trauvig smutny Fennff du czy znasz? 
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die Mode moda der beiden obudwu du begludjt uszczę- 

der Bwirn an Der Seite przy Sliwiasz 

der Faden nić boku. befinden fic) znajdu- 
die Kutfehe kareta im na nut Ace. ja. się 

die Neuigkcit nowość an na mit Acc. wachfen rosną 

die, Zeitung gazeta nach do. » . fheint zdaje się 

id) ziebe vor prze- er ftitrste wybiegł. ich borte słyszałem 

ktadam id) traf trafiłem fchreiben pisać. 
Foften kosztują merden vertauft prze-idy balte trzymam 

fingt spiewa dają się. ich fchreibe piszę 

ertone zabrzmij fammelt zbiera ih fann mogę. 

fie erfreuen rozwe- fommen przychodzą bat gefchrieben pisał. 

selają. haft Du czy masz man fiebt widać 
wird folgen nastąpi teiken rwą się tojten kosztują 

enthalten zawierają babe zerGrochen zła- wird fein będzie 

geht idzie małem. 

baut rąbie fein być 
Anm. Die Wiirdenamen: Hrabia, Margrabia u. Sędzia geben 

im Voce. Instr. nach diefer 2ten Declination, in den itdrie= 

gen Casus nach der mannlichen Deklinat. der Cigenfchaftéss 

worter. Der Plur. bingegen nach den mannlichen der Haupt= 

worter, alfo Sing. Sędzia, sędziego, sędziemu, sędziego 
sędzio, sędzią, w sędzim, Plur. sędziowie, sędziów, Sę- 
dziom. etc. Unregelmagig ręka plur. ręce, gen. rąk rę- 
kom instrum. rękami oder rękoma, w rękach (w ręku), 
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Dritte Deflinatign. 

fur fahlihe Hauvtworter auf e, o. e. 

Wnm. Die fadhliche Deklination ftimmt mit der mannlichen in 
der Einheit utberein. Sie hat Den Genitiv. immer auf a und 
den Dativ. auf u. dev Instr. fo wie in dev Lften Declin. 
auf em und den Local. bildet fie auch nach det Lften De- 
clin, Dagegen find Nom. Ace. Voce. immer gleich, und in 
der Mebhrheit ftetó auf a, wie im Latein, i 



Cinbeit. 
Nom. — e, 0, e. Accus wie der Nominat. 
Gen. — a, ecia Voc. mie der Nominat. 
Dat. — u, ęciu. Inst. — em. ęciem. 
Loc. der barte Konfonant vor o wird gemildert und befommt 

e; dagegen der weiche und auch die Steblaute gh ch, und 
k bofommten u. alfo ganz nach Der Analogie der manuliz 
hen Declination. vid. $. 37 *). 

Nom. — a, ęta. Miebrheit. 
Gen. Endvofal wird weggeworfen und wenn durch die Whee: 

jung cin unausfprechbareś Wort entftebt, als sto, wiadro, 
okno: st, wiadr. okn. fo mird daś e oder ie (głoska 
podręczna) cingejchaltet: set, okien, wiader, doch gebós 
ren Die liquidae | und r mit ciner muta zu den auśfprechz 
baren Lauten 3. B. czołno der Kahn czołn. ziarno ziarn. 
Die auf eta haben at **). 

Dat. — om, etom. Inst. — ami. ętami. 
Accus. — a eta. * Loc, — ach, etach. 
Voc. — a, eta. 

Cinheit. 
N. Wino wegierskie pole urodzajne. 

der Ungarwein. das fruchtbare Feld. 
G. win-a węgierskiego, d¢8 Ungarweineś pol-a urodzajnego 
D. win-u węgierskiemu dem Ungariveine pol-u urodzajnemu 
A. win-o węgierskie. den Ungarwein pole urodzajne. 

*) Nicht nur die Milderung der harten Konfonanten, fondern 
aud der Umlaut der Bofale: w mieście w ciele bon miasto ciało 
aber nicht bei allen, siano dać Heu sianie, ciasto det Teig 
ciaście, wiosło, wiośle; na czole, heift auf der Etirn und 
na czele an der Spige. 

Die zablreichen polnifehen Subst. verbalia: czytanie, leże- 
nie etc. haben teinen plural. 

*") Mur die Augmentativa auf sko 3B, chłopisko, wil- 
czysko haben ow in Genit. 
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V. o win-o węgierskie o du Ungariwein pol e urodzajne 

1. win-em wegierskiem mitdem — ne pol-em urodzajnem 

L. w win-ie węgierskiem in dem — ne. w pol u urodzajnem. 

Mebhrheit. 

N. win-a węgierskie. die Ungativeine pol a urodzajne. 
G. win węgierskich. der Umgarweine pól urodzajnych. 
D. win-om węgierskim. den — en pol om urodzajnym 
A. win-a węgierskie. bie — ne pol a urodzajne. 
V. owin a węgierskie 6 Wr =P pol-a urodzajne. 
I. win-ami węgierskiemi. mit ben — en pol-ami urodzajnemi. 
L. w winach węgierskich, in den — w pol-ach urodzajnych. 

Sut Uebung. 

pismo czytelne Die leferliche serce czutedas gefitblvolle Hers 

Schrift. morze burzliwe das ftirmifde 
miasto stółeczne die Haupte Meer 

ftadt. podwórze wązkie Der enge 
ciało ludzkie der menfhliche Hofraum. 

Sótper. zdanie krótkie der turze Sag. 
czoło pogodne die bcitere Stirnstohce świetne die glangende 
bagno głębokie ticje Gumpf- Sonne. 

* okno otwarte daś offene Fens zboże tanie das billige Getreide. 
fter. życie krótkie dag turze Leben. 

płótno cienkie die feine ein szczęście ślepe dad blinde Gli 
wand. pytanie ważne dic wichtige 

jezioro mate der Heine Eee.  Frage. 
pióro gęsie die Genfefeder. łóżko szerokie Die breite Bet- 
futro ciepłe der warme Pols.  ftelle. 
koryto długie die lange Ńrip=miasteczko ubogie das arme 

pe. Stadchen. 
lato gorące der beige Sommet.echo głośne daś laute Edo. 

piwo angielskie daś englifche miejsce wygodne der bequeme 
Bier. Plas. 



ABA 
Pismo jest nader użyteczny wynalazek ; pożytek pisma 

jest bardzo wielki; pismu nadzwyczajnie wiełe winni jeste- 
smy. Czy znasz to pismo? o pismo, jak jesteś nieczytelne ! 
takiem pismem można sobie oczy popsuć; w piśmie świę- 
tem znajdują się wyborne nauki. 

Różne pisma mają różńe głoski. Nikt wszystkich pism 
nie przeczytał. Nie wszystkim pismom tak jak świętemu 
pismu ufać należy. Widziałem już te pisma, nie wiele war- 
te; waszemi pismami wiele dokazaliście; w pismach znajdu- 
ją się niekiedy grube błędy. , j 

Man verfuche die anderen Beifpiele nad Diefer Wet fdrifts 
lid) durd) alle Beugfale durdhiufibren. 
wynalazek bie Erez należy man mug, znajduja sig be finden 

findung. nader alljufebr. fidh. 
pożytek der Rugen, nadzwyczajnie aufetzprzeczytał hat durdhz 
oczy die Mugen ordentlich. gelefen. 
nauka bie Lehre święty beilig. ufać trauen. 
głoska dev Budhjtabe wyborny vortrefflich dokazaliście ifr Habe 
błąd Der Fehler. popsuć verderben auśgerichtet, 
gruby grob. winni derdanten wir. 
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Gospodarz wyszedł w pole w ciepłem futrze i przeko- 
nał się, że żyto w polu nie najlepićj stoi. Pola urodzajne 
wydają dobre żyta i inne wyborne zbóż gatunki. Granica 
naszych pól jest ztąd niedaleko. Polacy bardziej lubią wino 
węgierskie, niż francuzkie. Wina węgierskie są albo słod- 
kie, albo wytrawne. Handel win coraz się powiększa. Bo- 
gaci panowie kąpią się niekiedy w winie. Umiem czytać pi- 
smo czytelne, ale twego pisma czytać nie umiem; w stołe- 
cznem mieście mieszka król lub książę; w podwórzu stoi 
stare domostwo. Miasta handlowe leżą zwykle nad rzekami. 
Z miast do miast prowadzą gościńce, czyli trakty publiczne 
W ciele zdrowem, myśl zdrowa. Czystość ciała służy zdrowiu 
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Czoło pogodne okazuje wesołego i dobrego człowieka. 
Mój brat ma znak na czole. Mars był bożek wojny, a Ba- 
chus wina, Junona była bogini bogactw, królestw i stroju, 
Dyana polowania, Cerera rólnictwa. Cyna podobna do śre- 
bra, a mosiądz do złota. Agitacya potrzebna ciału i duszy. 
O lata mój młodości, jak prędko uptywacie! Zbożem kar- 
mia się kurezeta; ze zbożem pojechali wieśniacy na targ. 
Na niebie widzimy słońce, księżyc i gwiazdy. 
gospodarz dev Wittpgościniec, trakt die polowanie bie Jagd. 
żyto dag Korn. Landftrafe. rólnictwo der WAcker- 

urodzajny fruchtbar publiczny Śffentlih. bau, 
gatunek Die Art, czystość die Reinige cyna das Zinn. 
granica die Grenze Feit. mosiądz dev Mefjing 
węgierskie wino derpogodny Kciter. bogactwo dev Słeich= 

Ungavivein. strój der Pus. thum. 

francuzkie wino Derznak da$ Zeichen. wyszedł iff audsge- 
wrangziwein. bożek det Gott. gangen. 

wytrawny herb. _ królestwo dag Só: przekonał się tber- 
książę dev Furft. nigreid). zeugte fic). 
domostwo bas Haus handlowy Handels. stoi ev fteht. 
kurczę (plu. ta.) das leżą liegen. ztąd von pierber. 
Hubn prowadzą fubren, wydają berborbrin= 

wieśniak der Lands służy dient gen. 
mann. okazuje 3eigt. lubię Liebe. 

targ Wiattttag. upływa verflieBet. _ powiększa się berz 
agitacya die Bewes karmią się man fits mebrt fich. 

gung. tert. kąpać się fich baden 
widzimy mir feben. pojechali fie find qe umiem id taun. 

mieszka wobut. jabrzn. 
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Dev fewer beladene Wagen blieb frecten im Sumpfe und in 
dem Kothe. Die Sumpfe in Frantreid) find nod nicht ausgetrod: 

net. Diack) das enfter auf: ich babe beide Fenjter aufgemacht. 
Jn unferem Fenfker find drei Scheiben zerbrochen. Sage mir Die 
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„Jabi der Fenfter im jedent Zimmer, und in dem ganzen Haufe. 
Auf dem Elcinen See fdywimmen tlcine Waffervogel. Alle une 
fere Fleine Seen fliefen in den grofen See ab; das Waffer diez 
fer Seen ift Elav und fug und hat eine grofe Menge Fife. Wo 
Haft du deine Feder? Kanuft du Fedceen fehneiden? Mit meiner 
Heder Eann ich nicht fehreiben. Mit meinem Bruder fonnte ich 
nicht gufammen fernen. Sm Sommer find Die Tage am lang- 
fien. Jn dev Kvippe ift Futter. Geb auf deinen Plag! Ich fie 
ge fehon auf meinem Plage. Alle unfere Plage find bequem. 
Haft du jemals einen bequemen Plas gehabt. 

Der Menfeh, welder ein gefiihlvolles Serj hat, ift oft fehr 
ungliclidh. Die Herjen diefer Kaufleute find von Stein. Das 
Mitleid der gefihlvolen Berzen ijt cin Zeichen einer guten Ere 
ziehung. Bom ganjen Herjew will ich div Dienen, Auf dem ftttrz 
mifchen Meeve fegelten Sdhiffe. Zd habe noch niemals das Meer 
(Gen.) gefehen. Det Sinn diefer verwictelten Sage ift ziemlicy 
flar. Jn dic Helle Sonqe Fann man nicht jehauen. Wuf der 
Sonne hat man Flecten entdedt. Das Leben ift turj, die Kutnft 
lang, das Glue felten. Sch fand meinen Bruder noch im Vette, 
Sit unferem tleinen Stadchen ijt nur eine Mirche, cin Rathhaus, 
cine Schule, Welche grofere Stadte befinden fic) im Grofher: 
gogthum Pofen? Poznań, Bydgoszcz, Gniezno, Kościan, 
Wschowa, Leszno, Rawicz, Krot. . . .. etc. 

Bromberg Bydgoszezgefublvol czuły ausgetrocnet wysu- 
Srauftadt Wschowa Mittleid litość szony. 
Vifja Leszno Evziebung wychowa-mach auf otwórz. 
beladen naładowany. nie. babe aufgemacht ot- 
Koth błoto. der Sinn sens. worzyłem. 
bie Sdheibe szyba. der Stein głaz gerbrochen stłuczony. 
die Sabl liczba erwictelt zawikłany.jage powiedz 
die Stube izba hell jasny. jhwimmen pływają 
ganz cały. dev Fle plama.  abfliegen spływają 
tlar przezroczysty die Sunft sztuka in do taunft du czy 

jasny felten rzadki, umiesz. 
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Waffervogel ptak wo-baś Rathhaus ratuszfdneiden tempero- 
dny. bać Grosherjogthum wać. 

Menge obfitość. Pofen Wielkie Ksie-zufammen razem. 
das Futter obrok stwo Poznanskie.geh idź 
der Pla miejsce blieb fteden ugrązł auf na mit Ace. 
bequem wygodny  baś Schiff okręt. ich fige siedzę. 
Brantreih Francya habe gefeben widzia-auf der na mit Loc. 
jemal8 kiedy. łem. ic) fand zastałem. 
von, vom zmit G. in die na mit Acc. befinden fic znajdu- 
ih will dienen będę fhauen patrzeć. ją się. 

służył. man hat entdedt od- 
jegelten pływały. kryto. 
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Deflination der fadhlihen Hauptwdrter auf ę und mię. 

Cinheit. 

N. zwierze domowe. imię sławne der berithmte. 
Hausthier. Mame. 

(. zwierz-ęcia domowego.  imi-enia sławnego 
D. zwierz ęciu domowemu  imi-eniu sławnemu. 
A. zwierzę domowe imi ę sławne. 
V. o zwierzę domowe. o imi ę sławne. 
I. zwierz-eciem domowem  imi-eniem sławnem 
L. w zwierz-ecin domowem. w imi-eniu sławnem. 

Mehrheit. 

N. zwierz-ęta domowe imi-ona sławne 
G. zwierz-ąt domowych. imi-on sławnych. 
D. zwierz ętom domowym, imi-onom sławnym. 
A. zwierz-ęta domowe. imi-ona sławne. 
V. zwierz-ęta domowe. imi-ona sławne. 
l. zwierz.ętami domowemi imi-onami sławnemi 
L. w zwierz-ętach domowych.w imi-onach sławnych. 
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źrebię wysmukłe {dhlankes 
Biulfen. 

cielę tłuste fetted Kalb. 

bung. 

znamię wyraźne Ddeutlicheż 
Dertmal. 

siemię lniane Leinfamen, 
prosię chude magereś Gerfel ramię mocne ftarfer Arm. 
kurczę słabe fhwacheg Hubn. nasienie der Samen. 
jagnię białe tweife3 Lamm. brzemię ciężkie fdywere Safi. 
pacholę małe der fleine Sinabcziele das Kraut. 
strzemię szerokie breiter 

Steigóligel. strzemiona. 
książę der furii. 

gebt ebenfo, nur mit dem Une 
terfchiede, das der Acc. in der 

Einheit und Mebrheit, fo mie 
Der Genit. iff, tocil es der Maz 

me einer mannlicen Perfon ift 
G. książęcia abgefiiwz księcia 
D. książęciu —+ księciu. 
A. książęcia — księcia. 
V. książę. 
I. książęciem — księciem. 
L. w książęciu — księciu. 

Mebrheit: książęta ksią 
zat etc. Ebenfo fo: dziecię daś 
Kind, G. dziecięcia ete. Plur. 

wesele die Hojeit plur na 

siona zioła. etc. 
Oko das Uuge, ucho das Obr 
haben zwei Formen in der Mehr 
beif: oczy, uszy, die Wugen, 
Obren; oka Die Mugen im Nez 
ge, ucha die Henkel an Gefa- 
fen. — 

Miehrbett 

oczy Uszy. 
. uczu, uszu. 
. oczom, uszom. 
. oczy, Uszy. 
. Oczy, USZY, 4

P
O
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N. dzieci, G. dzieci, D, dzie- |1. oczami v.0czyma, uszami, 
ciom, A dzieci, V. dzieci, |l.. w oczach, uszach. 
1. dziećmi. Ł. w dzieciach. 

Umlaut. 

Wenn inden Deflinationen cin Hauptivort um eine Snlbe 
abturzt wird, wie das im Gen. Piur. bet Den wciólichen 
und fadhlichen Hauptwdrtern der Fall ft, fo pflegt fich bei | 
Diefer Bertirjung das o in da8 tiefere 6, dag ę in dad ties 
fere ą 3u verwandeln alg; koło der Kreis, kół, zwierzęta 
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bie Zbiere, zwierząt, mowa dic Sprahe, mów, męka dic 

Marter, mak. 
Gm Gegentheil wenn cin Hauptwort im Genit. Sing. um 

cine Evlbe macht, fo verwandeln fich tiejere Botale in bele 

tere a in ę, 6 in o 3. B. mąż der Mann, męża, Ksiądz der 

Priefter, księdza, żołądź die Eidhel, żołędzi, gałąż der Aft 
gałęzi, wół der Ochś, wołu. 

usftofung des Woyfalś e. 

Die mannliden und weiblichen Hauptworter, welche [ich 

auf einen Konfonanten endigen mit einem vorhergebenden e oder 

ie, ftofen im Genit. Diejen Hilfevotal aus, indem fie zu ihrer 

reinen Wurzel zurudłebren*) 3. B. pies psa, lew lwa, sen 

der Schlaf, snu, kaszel der Hujten, kaszlu, mech das Moos, 

mchu, dech der Athem, tchu, wieś daś Dorf, wsi, konew 

bie Kanne, konwi, płeć da8 Gefchlecht, płci, cześć die Ehre, czci. 

63 

Tak potrzebne, jak oko w głowie; budowa oka jest cu- 

dawna; ten widok przyjemny ludzkiemu oku, kiedy strzelec 

na cel bierze, zamyka jedno oko; nie patrz okiem zazdro- 

snem na szczęście twego bliźniego ; w oku znajduje się źrenica. 

*) 65 ift bełannt aus dem Lateinifhen [fieb meine Gramma- 

tif dritte Deflination) daf der Nom. Sing. obgleich er nebft dem 

Genit. Plur. bei den weiblicen und fachlichen die turzejte Form ent: 

Halt, Ecine reine Wurjel meby ift, fondern aus derfelben, eben fo 

wie etwa der erwabnte Gen. Plur. fehon gebildet ift 3. B. aus den 

Wurzeln: ort, den, stare, entitanden durdy Daś eingefhobene e und 

die nótbige Milderung harter Konfonanten: oreł, den stareczorzeł, 

dzien starzec. Diefes e pflegt noch vor ł durch die der polnifchem 

Sprache cigenthbiimlihe Scharfung, den legten harten Konfonanten 

deutlich auszufprechen, in den entfprechenden tieferen Vocal verwan- 

delt zu werden 3. B. kozłekozieł, kozioł, der Ziegenbod, osłzosieł 

osioł, der Efel, kotłzkocieł, -Kocioł,. dev Sefiel. Man fiebt, mie 

im Genit. die reine BWurgel’ zurudtehrt. 

Elementarbud 6. Mif. u, Z 6 
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Oczy na starość słabieją; kolor oczu jest rozinaity; dym 
szkodzi oczom; strach ma wielkie oczy! o oczy! zgaśniecie 
kiedyś na wieki: gołemi oczyma postrzedz go nie mogłem; 
w oczach przegląda się dusza człowieka. 

Das Kind ift folgjam; diefed folgfamen Kindes Eltern find 
ausgegangen; fie fchentten dem Kinde Spieljahen ; dev Vater fubute 
dag Kind an (za) der Hand. Gutes Kind, nod bift du unfchule 
dig! Mit dem Kinde ging die Mutter fpazieren; in diefem sine 
de iff ein guteg Serj. 

Die Kinder fpielen gern; nur miffen die Spiele dev Kinder 
unfhadlicy fein. ‘Eltern geben den Kindern alles; weil jie ihre 
Hinder zdrtlich lieben. O Sindet, macht den Elteen und den 
Lehrern Freunde! Die Eltern find mit den Kindern ausgegangen. 
jn den Kindern befigen die Miter den grofiten Scag. 
budowa det Ban dym der Rand) zgaśniecie ihr toerź 
cudowny wunderbar strach det Stec, det erldjchen, 
widok die Anfiht, bierze na cel zielt na wieki auf emig 
strzelec der Sager, zamyka fehliegt. _ dostrzedz erblicéen. 
zazdrosny neidifdy patrz fich przegląda się fpiegelt 
źrenica AMugapfe(.  słabieją werden fic. 
starość die alten Zaz  fehwach goły blof, 

ge, Das AUlter. —lizni der Nadjte 
folgfam posłuszny 3artlicy czule gern. fpiclen lubią się 
Spielfache cacko die Freude pociecha bawić 
an der Hand zareke.der Sdhas skarb  ibre swe 
das Spiel gra fie fehentten darowalimadyt róbcie sprawcie 
unfehódlich nieszko- fithrte prowadził find ausgegangen wy- 

dliwy. fpajicten na prze szli. 
mifjen powinny. chadzkę befigen posiadają 

64 

Niemal wszystkie. domowe zwierzęta są potrzebne i po- 
żyteczne człowiekowi, Największy ze wszystkich zwierząt lą- 
dowych jest słoń, najpiękniejszy koń. Znam wszystkie zwie- 
rzęta swojskie czyli domowe np. krowę, wołu, osła, owcę, 

sk 

ty 

rz. 
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skopu, kozę, psa kota; widziałem i dzikie zwierzęta: lwa, 
| tygrysa, hyenę, wilka, dzika, niedźwiedzia, jelenia, sarnę; 
| chytrego lisa i bojaźliwego zająca; znam i ptaki które? ku 

. kacz . . znam ryby, jako to: szczupaka, karpia, węgo- 
rza it. d. z gadów i owadów znam żabę. węża, gąsienieę, 

ślimaka, mrówkę, muchę, pszczołę, komara, motyla it. d. 

Zwierząt rozmaitość jest nadzwyczajnie wielka. Nie każde 
imię sławne jest nam znane. Klo nosi imię sławne jest 
dłużnikiem. Najsławniejsze imiona starożytności zachowała 
nam Historya. Któż nie zna tych imion? 
stot det Elephant dzik der Cher sarna das Steb. 
swojskie zwierzęta niedźwiedź der Bar lis der Huds 

zabme Zbiere jeleń der Hirfd zając der Safe. 
| tygrys der Tiger hyena die Hyene chytry liftig 
skop der Hammel ślimak die Schnede nadzwyczajnie ate 
szczupak dev Hecht mucha die liege fierordeutlich. 
karp der Karpfen. komar dic Dude nosi tragt 
węgórz der dal moty! der Sctymetter: dłużnik der Sdhuldz 
gady Wmpbibien. ling. ner. 
owady jnfettew. _ niemal faft starożytność dać Ale 
żaba der Frofd rozmaitość die Mane  terthum. 
wąż Die ospę y nigfaltigicit. zachowała bat aufz 
gąsienica die Raupe bewabrt, lądowy land. 

65 

Weldhe Haus-und zabme Thiere find dem Menfehen am nug- 
lidhften? Was geben fie uns (nam)? Was leijten fie? Ohne Haus: 
tbiere wiirde da8 menfhlihe Leben ziemlich elend fein. Menne 

cinige wilde und zabme Shiere und ibre Gigenfhaften. Die ge- 
wóbnlichen Bógel beifien? . „Nidt alle bevithmte Ramen find vere 
ebrunqówiwdig ; cinige Mamen find bertichtigt Mein Bruder 
faufte cin junges Hillen, awei Kalber und drei weife Lammer. 
Die Fullen nahren fih im Sommer bom Grafe (abl. ohne praep.) 

‘ Gebratene Eleine Hubner feymecten vortrefflid. Die Grofe und der 

Werth der Epiegel, ift fehr verfcieden, Der Geborfam Hes Kine 
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deś erfreut die Eltern. Die Unterfdhvift deines Namens ift uns 
deutlich, aber die Unterjchrift jener berithmten Namen, nod une 

deutliher, Aud) den Thicren mu man nicht fehaden. Sm Meere 
giebt c8 grofe und Eleine Fifthe. Welde find bie bełannteften ? 
Jm Auge und im Obre haben wir cin zabrtes Gefuhl. Wm mens 

jlichen Korper befinden fic folgende Glieder : der Marin die Wuz 
gen, die Obren, der Hals, die Hande, die Fife u. f. 

Wo halt du unferen gndbigen Surften gejehen Gertern auf 
“dem Balle war unfer gnadige Fire; mit thm (z nim) andere | 
reiche Herrn und Diener. Die reichften gleften find nicht immer 

gliclicy und zufrieden ; denn auch die Furften haben ihre Sorgen 
Meine Kinder waren geftern febr artig. Meine dltere Scywefter 
bat mur cin Kind, Die jlingere aber hat drei (troje) Kinder. Mit | 
den Kindern haben manchmal dic Eltern grofen Kummer. Die 

tirtifchen Reiter haben breite Steightigel. Das Kind hat auf dem 
Sórper ein deutliches Mertmal. Einige Krauterund Saamen find gifs 
tig, andere wirifam gegen gefabrliche Krantheiten. Wer nur ein 
Uuge hat und mur auf (na mit Acc.) ein Obr hort. ift nicht 
fo bedauernówiwdig, als derjenige, der gar nicht fieht oder nicht 

hort. Es tlingt (fauft) mir im Obre. Petrus hich dem Snedhte des 
DHobenpriefters das Obr ab. Das Abfchneiden der Ohren und der 
Nafe ift eine barbarifche Strafe. Welde Thiere haben lange Obren? | 
Die Frauen tragen Obrringe in den Obren. Obne Augen uuD 
ohne Obren Fonnen wir nicht feben und póren. Wile Thiere und 
lebende Wefen fehen mit den Wugen und horen mit den Obren. 
elend nędzny bedauernswurdig po-die Unterjchrift pod- 
einiger niektóry żałowania godny __ pis. / 
die Cigenfhaft przy- das Graś trawa. die bełanutejten naj- 

miot. bie Haut skóra bardzićj znajome. 
gewóbnlich pospolity der Gerber garbarz zabrt delikatny 
vereprungówiwdig der Werth wartość das Gefuhl czucie 
szanowny der Spiegel zwier- folgend następujący 

derudtigt osławiony  ciadło. bas Glied członek 
artig grzeczny der Gehorfam postu-am w. 
der Kummer kłopot. szeństwo der Ball bal. 

3 
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ber Reiter jeździec gebraten pieczony der Diener sługa 

bie Krantheit cho- fdmecten smakuje die Sorge troska 

roba. vortrefflid) wyborniewir tonnen nicht nie 

Petrus Piotr gejchlachtet zabity możemy. 

der Knedt sługa pa-tauft kupuje feben widzieć 

chołek erfreut rozwesela  bóren słyszeć 

der Hobepriejter arcy-undeutlid) niewyra- tuwFifcher turecki 

kapłan. źnie. giftig jadowity 

das Abfdhneiden urzys man mub niht nie wirijam skuteczny 

nanie trzeba. anderezandere jedne 

bie Strafe kara.  fchaden szkodzić drugie. 

der Obrring kolczyk.giebt es znajdu- / gefabrlidy niebezpie- 

das Wejen istota befinden fic) ją się  czny. 

leijten czynią bu halt gefehen wi- barbavifch barba- 

twiirde fein byłoby  działeś, „rzyński. 
nenne nazwij. ibre swoje. Iebend żyjący. 
taufte kupił. tlingt dzwoni. tragen noszą 

nabren fid) żywią siębieb uciął mandhmal czasem 

AUnmerk 1) Pluralia tantum, melche blog in der Mebt= 

Heit gebraucht werden, find: 
1) Neutra auf a bliźnięta bie Zwillinge Genit. bliźniąt; nie- 

biosa,-bios der Simmel; płuca, płuc Die Lunge, usta, ust 

der Mund; wrota, wrót der Thormeg; żarna, żarn Die 

Handmiubhle. 
2) Fem. auf i: drzwi die Thure, piersi dic Brujt, Śmieci 

d. Austchrig. 

3) auf e: dzieje die Gefchidte, kleszcze die Zange, lejce dab 

£eitfeil, skrzypce die Geige, szczypce die Pubfdecre, widelce 

die Gabel, haben in Genit. ow. Drabie die Leiter, drożdże 

die Hefen, grabie die Harte, konopie der Hanf, spodnie 

die Hofen im Genit. drabi, drożdży. Sanie der Scblite 

ten, nożyce die Scheere, pomyje das Spitlidt, im Genit. 

san, nożyc etc. 
Amm. Ueber die fremden Namen ift das zu bemerten, daf fie nur dann 

peflinirt werden, wenn ihre Endung der polnifden entiprict. Um diefe 
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ju geivinnen, wirft man die fremde Flerionjilbe weg, 3B. Herodot 
Benevent Medyolan. Oder man vichtet fich nach dem Genit. in twels 
dem erfé der Staam jum Vorfhein fommt, 3B. examinu Cycerona. 
die aufas us mit dem vorhergehenden Botal nehmen die vollere Ens 
dung asz usz Eneasz Horacyusz Wirgiliusz die legtern fónnen auch 
nad der adject. Form gehen 3B. Horacy, Wirgili, Horacego-etc. 
Ebenfo die weibliden miiffen erft aus dem Gen. polonifirt werden, fo 
entfteht Der Nom Junona Cerera Dydona Pallada aué dem lat Gen. 
Die lateinifche auf um 3B. Gymnasium Seminarim fonnen im Pol: 
nifhen gar nide deflinirt werden; daber verwandelt das BolE um in 
a udeclinirt Seminarya-Gen-yi nach der 2ten Dekl, was beim Worte 
Ewangelia aus Evangelium bie ibliche Endung geworden ijt. 

Dritter Ubjdhnitt. 

Bon den Prapofitionen. 

66 

Mit dem Genitiv. prócz, oprócz auper. 
bez obne. podług, według. wedle, laut 
blizko nabe. nach wegen, 
do żu, nach, in, podle neben, poprzek queer. 
od von ab. śród, pośród mitten in 

dia fiir, (jum Beften), tegen. względem in Anjebung. 
u bei, (zujamen). wewnątrz innerhalb. 
koto, około um berum. zewnątrz augerhalb. 
obok daneben. zamiast anftatt. 

Idę od rodziców do mego przyjaciela; dostałem od ojca 
i od matki i od moich sióstr piękne podarunki. Kiedy pój- 
dziesz do miasta, do kościoła, do szkoły? pójdę do domu. 
Byłem u moich braci, u sióstr, ale powracam od nich bez 

pieniędzy, Wyszedł w świat bez sukni bez bótów, bez czapki, 
a zbogacony powraca do domu. Bez książki trudno się uczyć. 
Prócz uwagi potrzebna jest jeszcze dla każdego ucznia pilność 
domowa. Nie nie było można dostać prócz chleba i wody. 

- Około wieczora wyszedłem na przechadzkę i spotkałem mego 
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przyjaciela. Koło mostu blizko kowala mieszka stolarz ; bli- 

zko rzeki leży miasto. Dla przyjaciela nowego nie opuszczaj 

starego. Oprócz złota i srebra są jeszcze inne szacowniejsze 

dobra. Podług umówionego kontraktu do grosza zapłacić 

musi. Nie zapomnij iść do szewca według owych butów. 

Pośród tłumu gdy. wchodziłem do kościoła, schwytano zło- 

dzieja. Wewnątrz palacu są piekne pokoje, zewnątrz ko- 

$cioła starożytne nagrobki. On żyje podług prawa natury. 

Zamiast Janka obili Stefanka. 

podarunek das Gefthent. dostałem id) habe bełommen 

suknia dag Kleid. idę ich gebe. 
zbogacony bercichert. pójdę id) werde geben 

uwaga bie MUufmerifamtcit. _ powracam ich tere zuriid. 

pilność domowa baufilicher Fleifwyszedtem ich bin ausgegangen 
most bie Briicte. uczyć się letnen. 
slósarz der Schloffer było można man fonnte 

szacowny fchagbat dostać befomnicn. 

dobro das Gut. spotkałem babe gettoffen. 

umówiony verabredet opuszczaj verlaffe 
tłum Die Menge zapłacić dezablen 
złodzićj dev Dieb zapomnij detgcjje. 

starożytny alterthiinlich wchodziłem ich ging berein 

nagrobek dag Grabmabl. schwytano man ergriff 
prawo natury Raturgcjeg. żyje er [ebt. 

67 

Zum Bater, zur Mutter, gum Minde; zu dem Sonigen , 3u 

den Bitegern, zu den Frauen, gu den Jungfrauen, zu den Kinz 

Dern, zu den Flirfien, zu den Freunden. Der Weg zum Him 

mel, zum grofen Firften und gitigiten Monarden, Der Vater 

fprach zu feinen (swoich) ungeborfamen Sohnen; o Kinder ohne 

Fleif, Wilfenfehaft und Tugend werdet ihr gu nichts do nicze- 

go tommen. Sc ging in die Stadt und in Die Kirche; bernadh 
tebrte ih nah Haufe suri. Bow wem bajt Du diefes fhóne 
Gefchent? Bon meiner Mutter, meiner Edwejter, und von dem 



gudadigen Furften. Won den Eltern, unfern bejten Freunden, baz 
ben wir Wes, uno (a) die Eltern haben e8 von Gott. Sch war bei 
meinen gelieóten Eltern und bei meinen geliebten Gefchwiftern und 
bei dem ftrengen Lehrer, bei gutigen Tanten. Dev Vater Faufte 
bei dem crjten Bucbhandler fone Bucher fir meinen fleigigen 
Bruder, Schivefter und das fremde artige Kind; auferdem taufte 
er file die jungere Schweiker eine Puppe und fir die andern Kin= 
der fone Kleider, Der ienfh tann nidt ohne Luft, ohne Schlaj, 
obne Nahrung, sobre Getvanke leben. Ohne deine Hilfe ware 
id) der ungluctlichfte Menfh. Wufer der Geder brauche id) Dinte 
(gen) gum Stciben; anfer den Beiden (obu) Freunden war 
Niemand von (z) meinen Bełannten auf bem Balle. YWufer den 
Biichern find fir die Schiller nod nothwendig Papier und ges 
Deru zum Sdrciben. Er fpazierte um die Stadt, um das Kathe 
Haus, welcheś mitten in der Stadt liegt. 

Um Dieje Zeit, 0. b. um Mitternact, um zwólj Uber, darf 
man nidt ohne Licht ausgehen. Nabe an der Schule wobnt det 
Lehrer, in der Nabe, (przy) der Bride. wo man iu den qrofen 
Garten geht, neben dem Palafi. Neben dem Thore baut man 
jest cinen Stall. Statt der greude habe ih nur Kummer und 
Berdruj; ftatt des Lohnes nuv Undané von den Dienfchen. Gr 
wobnt mitten in der Stadt, neben dem Rathhauje, an (na) der 
Ede. Nad dem Willen des Kinigds, nach dem Befeble der Bes 
horde, nach den £andesgefegen; laut der erhaltenen Nachricht, 
laut dem Briefe. Junerhalb der Stadt befinden fic) Haufer und 
Strafen, auger den Strafen. Sparierginge. Etatt des BVruders 
fab ich dic Schwefter; ftatt der sedev taujte ich einen Bleiftift. 
die Jungfrau panna zwólj Ubr dwunastaich óraudhe potrzebuję 
ungrhorjam niepo - godzina ct fpazierte przecha- 

słuszny bas Licht światło dzał się 
der lei pilność Die Briefe most. man darf nicht nie 
die Wifjenfchaft nauka das Thor brama wolno, 
jtreng surowy der Stall stajnia  auśgeben wychodzić 
der Lehrer nauczycie] der Werdruj zmar- wobnt mieszka 
der Buchhandler twienie -man baut budują 
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księgarz der Lobn nagroda der Wille wola 
fremd cudzy Umdanf niewdzię- der Befebl rozkaz 
artiq grzeczny. czność bie Bebórde zwierz- 
die Puppe lalka das Rathhaus ra- chność 
der Sdhlaf sen. tusz. £andeśgcjeg prawo 
Das Getrint napój Bie Ede róg krajowe 
die Nabrung poży- fprach mówił erhalten otrzymany 

wienie werdet Eommen przyj-Nacdhridt wiadomość 
die Hilfe pomoc dziecie Epajiergang spacer 
dev Betannte zna- ich ging poszedłem. Blciftift ołówek 

jomy. ih tebrtezurud po- man geht idzie się 
Mitternacht północ. wróciłem. id ware byłbym 
auferdem prócz tegoleben żyć rede pociecha 

68 
Mit dem Dativ. 

ku gegen, ju, wbrew fehnur ftradó entgegen. 
(na)-przeciw, (na)-przeciwko, entgegen, gegeniber, 

die legten auch mit Genitiv. wenn fic) etwas in Rube befindet. 

Mit dem Accusativ. 
przez durch, uber, mimo pomimo ungeachtet, mit Accus. oder 

Genitiv; in der Bedeutung vorbei, nur mit Genit. 
Mit dem Localis. 

przy bei (in der Nabe ) 
Miłość dzieci ku rodzicom i rodziców ku dzieciom jest 

wrodzona. Wojsko wyruszyło przeciw nieprzyjacielowi. Je- 
żeli Bóg z nami, któż przeciw nam? Bronił się przeciwko 
przemagajacéj sile nieprzyjaciół, Nasz dom stoi naprzeciwko 
ratusza. Oburzył się naprzeciw własnemu ojcu, matce, siostrze 
i jedynemu swemu dziecięciu i najłaskawszemu dobroczyńcy. 
Przeciw wodzie źle pływać. Pomimo wielkiej pilności nie 
wiele się nauczył. Pomimo deszczu i śniegu puścił się w dro- 
gę; przez posły wilk nie utyje. Wolno przez bruki i mo- 
sty, chceszli mieć bok prosty. Postępuje wbrew danym roz- 
kazom. Przejechał mimo Poznania, mimo wyrażnćj woli ojca. 
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Die Achtung gegen den Lehrer. gegen Die Vorgefesten, die Lies 
be gegen alle Wenfden. Et ijt febr aufgebracht gegen meinen 
aitern Bruder. Das gefhah gegen meinen Willen und gegen dele 

nen auśdrudlichen Befehl. Dein tleines Hduschen ftebt der gros 
Ben Kirde gegentiber [mit Genit.] — Durdh den $leif evwarb 
er fich Liebe und Sutranen, Dev Hafe lief durdy dad Feld tber 
den Berg und fprang Uber den nicdrigen Zaun, Uber den becie 
ten Graben und Uber das fhmale Wafjer. Durd Arbeit kann 
man teidy werden. Die Soldaten reiten durd die Stadt, durchs 
eld und durdh dew Wald. Er fteht beim Fenfter, beim Djen, 
beim Spiegel, bei der Bank, beim Tifehe, bei Der Nomode Mit 

Gottes Hulfe. Er fike immer beim Buche. — tUngeachtet des 
langen Siriegeś find Die Cinwohner wobhlhabend; ungeachtet gros 
Ber Gelebrfamteit, war ev ungefchict. 

wrodzony angeboren płynąć fdhwimnien. 
przemagająca siła lcbermacht wolno langfam. 
własny cigen bruk das Pflafter 
jedyny einsig. cheeszli wenn dt willff. 
poset der Gefandte nauczył się er Lernte 
wyruszyło jeg aus. bok die Seite 
oburzył się war aufgebradt puścił się w droge madńte er 
bronił się er vertbcidigte fid fich auf den Weg 
dobroczyńca der Woblthater utyje wird fett. 
bie Achtung uszanowanie tie KRomode komoda 
dec Borgefeste przełożony woblhabend majętny 
augdrucelid wyraźny, Gelebrjamicit uczoność 
der Befehl rozkaz das gejchah to się stało 
Sutrauen zaufanie lief biegł, fprang skoczył 
bie Liebe miłość. werden stać się mit Abl. 
der Jaun płot reiten jadą. 
Der Graben rów. er figt siedzi 
der Wald las, er erwarb zjednał 
niebrig nizki ungefchićt nieżręczny 
postępuję ich handle. 

a
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Z von, aus, vegievt den Genitiv. 

z mit, den Instrument, 
nm. Das deutfhe mit, wird im Polnifchen nicht uderfegt und 

plglih durch den blogen Instrument wiedergegeben, wenn e8 

cin Bertzeug, wodwureh etwać gemacht wird, oder wenn es 

die Art und Weife, wie etwas gejchieht, ausdrudt. 

Uczeń idzie z domu do kościoła, z kościoła do szkoły, 

ze szkoły wraca znowu do domu Powiedz mi z łaski swo- 

jéj, ezy tam kto był z moich znajomych. Wiem to, z ust 

nauczyciela iz książki. Ja jestem rodem z Warszawy, mój 

przyjaciel z Poznania. pochodzi z wysokiego rodu, z hra- 

biów i książąt, z nizkiego stann. Szedł syn z ojcem do mia- 

sta; siostra była z matką i dziećmi w kościele, Kupcy ja- 

dą z towarami na jarmark, uczniowie idą z książkami do 

szkoły. Pieniędzmi wszystkiego dokazać można; posłałem 

list z pieniędzmi na pocztę. Co innego jest: końmi jadę, 
to jest, kiedy konie ciągną mój wóz; a co innego: z końmi 
jadę na jarmak, co znaczy: konie prowadzę na jarmark. 

Grochem tuczą się wieprze; z grochem posłałem człowieka 

na targ; siecią złapałem ptaka; z siecią poszedłem na polo- 
wanie; siekierą rąbię drzewo; rębacz stoi na ulicy z siekierą 

na ramieniu: piszę piórem, pracuję rękami i głową, widzę 

oczyma, słyszę uszami. — Tym sposobem traci cały swój 

majątek. Niezgodą i rozrzutnością upadają nietylko pojedyn- 
cze familie, ale i całe narody, Próżnowaniem dzień ginie. 

Mając sprawę ze złymi dłużnikami, bierz, choćbyś brał ple- 

wami. Płyniemy rzeką (ju) albo morzem; jedziemy lądem, 
wozem albo sankami, albo też wierzchem, dniem i nocą. 

z łaski swojćj giitigitrodem gebirtiq _ pieniądze das Geld 
usta der Mund ród das Gejdleht poczta die Poft 

co innego ctwag stan der Stand groch die Erbfen 
anders. próżnowanie Mufig-prowadze ih fibre 

wieprz dag Schwein gang tuczą się man móftet 
targ der Markt sprawa Gade, Gee posłałem id babe 
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sieć bas Neg. fehaft. gejhidt. 
polowanie Jagd _ dłużnik Sdbuldner złapałem babe ge: 
siekiera die Urt —_ plewa die Spreu. fangen 
rębacz Bd. Holshauer ląd das Land poszedłem bin gee 
ramie der Arm sanki dec Sdlitten gangen 
sposób die Meife wierzchem jechać rąbię id) baue 

auf b. Weife reiten, stracił er verlor 
majątek tas Ber: powiedz fag upadają fallen 

mógen. pochodzi ev ftammt ginie vergebt. 
niezgoda Uneinig: dokazać bemirien / mając wenn man bat 

feit. posłałem id) habe bierz nimm 
rozrzutność die Vere gejchicit. choćbyś brał wenn du 

jehwendung. jadę ih fabre. auch nehmen follteft 
pojedyńczy cinżeln ciągną fic ziehen płyniemy wir fegeln. 

znaczy bedcutet jedziemy wir fabren. 
wóz der Wagen. 

10 

Mus der Mirche, aus der Schule, aus der Stadt. Er fiel 
von (auś) der Bant. Jd weif cB aus dem Briefe und aus 
dem Munde eines Augenzeugen; aus den Biidern, aus Erfabz 
tung. Ćr tratt aus meinem Zimmer, aus dem Haufe. Giner 
von (aus) den Schilern, und von den Lehrern, von meinen 
Freunden. Mit dem Bruder war ich heute auf dem Balle. Der 
Bater tam fpater mit meinen andern BVBradern und (a) dic Mutter 
mit den Schweftern. Die Schwalbe Eehrt mit dem warmen rub: 
linge wieder; mit den Schwalben fommen auch die Keranice mit 
den Stórchen, die wilden Ganfe mit den Enten, und mit andern 
Bógeln. Zd febneide mit dem Meffer, id effe mit dem Loffel, 
nebme Fleifeh mit der Gabel. Zeige nicht mit der Hand, fone 
dern mit dem Finger. Bedede den Kopf mit det Muge oder 
mit dem Gute. Der Eindugige fieht mehr bei dir (ciebie) mit 
cinem Uuge, als du bei ibm mit beiden Augen: namic ein Uuge 
mehr, Beltre die Schrift mit dem Sande, Durd Handel und 
Zndajtrie werden die Menfchen reich. 

| 
| 

| 
| 

| 
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der Augenzcuge Świa der Finger palec ich fdnelde kraję 
dek naoczny die Miike czapka. idy effe jem 

bie Erfabrung do- Der Hut kapelusz id nehme biorę 
świadczenie der Gand piasek  3cige nicht nie pokazuj 

das Zimmer pokój er fiel upadł bedecke nakryj 
cin anderer inny ih weif e$ wiem tojiębt widzi 
die Sdwalbejaskółkaer trat wyszedł,  befireu posyp 
derśiranih żóraw tam przyszedł werden stają się 
der Storh bocian tcbrt wieder powracaderEindugige jednooki 
ber £óffel łyżka fommen praybywajadic ndujtrie przemysł 
vie Gabel widelec 

71 
Między, pomiędzy unter jwijchen, przed bor. pod unter, 

nad tiber, am. 
auf die Frage wo? D. b. wenn das Zeitwort deg Sake Ru he 

bedeutet, regicren den Lustrumentalis. 
auf die Frage wobin? D. b. bei-dem Zeitworte der Bewegung 

und deg Strebenś, den Accusativ. 
Eben fo: na auf, w in, mit dem Local. oder mit dem Accus, 

Pomiędzy wsią a miastem, stoi kosciół ; pomiędzy braćmi 
powinna być zgoda Wyszedł pierwszy raz na Świat, po- 
między ludzi. Kiedy przyjdziesz między wrony, tak krakaj, 
jak i ony. Przed domem stoi drzewo, przed kościołem krzyż, 
przed miastem. Kto przed piekłem mieszka, djabła w (zu) 
komotry prosi. Wyszedł przed dom; przed miasto, przed 

bramę. Pod stołem pod ławką leży pies; pod książką leży 

papier, pod papierem ołówek; połóż (lege) pod stół, ławkę 
etc. Mój przyjaciel mieszka pod Warszawą, pod Lesznem, 
pod Wschową, pod Bydgoszczą. Idzie pod miasto, mieszka 
pod miastem, ma pod płaszczem, schował pod płaszez. Dał 
nurka pod wodę, płynie pod rzekę. Nad domami, nad ko- 
ściołami, nad wieżami latają ptaki w powietrzu. Nad głowa- 
mi widzimy niebo. Poznań leży nad Wartą. Wzniósł się 
nad wszystkich i pogroził światu. Orzeł wzbił się nad naj- 
wyższą górę, a nawet nad obłoki. Wódz idzie przed woj- 
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skiem, umarł przed miesiącem przed rokiem. Wszędzie 
dobrze, a w domu najlepićj. Wpadł w wodę, patrz w ksią- 
żkę. W Bogu pokładaj całą nadzieję, Ludzie i zwierzęta 
mieszkają na ziemi, robak w ziemi. Na drodze znalazł wo- 
rek z pieniędzmi, Skoro wyjechał na bitą drogę, wywró- 
cił w rówi złamał nogę. Skoczył na stół, ztamtąd na ławkę, 
nakoniec na ziemię. Stat na stole, siedział na ławce, 
leżał na ziemi. Kto pod kim dolki kopie, sam w nie wpada. 
Trafiła kosa na kamień. Trafił z deszczu pod ryunę. 
zgoda Eintracht kmotr der Gevatter smoła da8 Pech. 
krzyż dag Sireug ołówek dev Blciftift nadzieja 0. Hoffnung 
piekło die Holle rzeka dev Klugh robak dev Wurm. 
djabeł der Teufel obłok die Wolke worek det Beutel. 
brama das Thor krakaj tróchze mieszkają mobnen 
pieniądze da8 Geld prosi bittet znalazł fand 
skoro fobalD, dał nurka er taudtewyjechat ift ausge: 
bita droga gebahntcr unter. fabten. 
Weg płynie ex fdivimmt wywrócił watf um 

POW (nop Graben 28a fliegen złamał zerbrach 
dół ( widzimy wie feben skoczył er fprang 
kosa die Senfe wzniósł się ev bob siedział er fa. 
rynna die Traufe jid. leżał er lag. 
powinna być foll feinpogrozit drobete kopie et grabt. 
raz mal wzbił się ev hat fid) wpadł et fiel. 
mieszka wobnt. emporgejdhwingen trafił ee traf, ift geź 
przyjdziesz du wirft pokładaj fee. fommen 

fommen schować verbergen. 
72 

Er ift zwijchen dem Hammer und dem dmbo8. Unter den 
Thieven it der Elephant der grógte, unter den Vogeln der Straus 
Sunerhalb der Mauern befindet fich bie Stadt. Wollteft du wohl 
unter wilde Thiere gehen? CE8 gichte nights neued unter der Sonne. 
Bor der Stunde, vor einem Sabre, vor der Zeit. Niemand tann 
fic vor dem Tode verbergen Fliche vor einem tollen Hunde. 
Er ging binauś ; mobin? vor fein Haus; vor Edhlof. Der Moz 
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nig berrfcht uber fein Boll, der Menfch Berrfdht ber dic zabmen 

und wilden Thiere, und dev Philofoph Uber die ganze Welt. Sb 
war heute in der Stadt, auf dem Nathaufe und auf dem Gee 
rihte. Wm Tage fol der Menfw arbeiten, in der Nacht fehla 
fen. Sn diefem Sabre, dicfem Monate, diefer Woche, an diefert 
Tage, ftarb mein cinziger Freund. Wer im Sommer artffig gebt, 
wird im Winter Hunger Leiden; wer in der Jugend nicht lerz 
nen will, wird im boben Alter darben. Berfchiebe nits auf 
die Zutunft, auf den morgenden Tag. Das Glas ftand auf dem 
zifche, aber jest iff cS auf die Erde gefallen. Der Stein, mele 
cher fruber am ifer lag, fiel in’s Waffer, in den ticfen luk. 
Der Lehrer figt im warmen Zimmer. ; 

der Hammer młot der Straug struś  Kerrfcht panuje 
der Tod śmierć das Zimmer pokój arbciten pracować 
der Admbo$ kowadlofruher dawnićj fjblafen spać 
toll wściekły jigt siedzi. ftarbumart 

daś Geriht sad wollteft du wohl — mufjig geht próżnuje 
das bobe Alter po-  czybyś chciał Hunger leiden głód 

deszły wiek gehen iść cierpieć 
d. Zutunjć przyszłośćeś giebt nicht niemaszlernen uczyć sie 
der morgende jutrzej fich verbergen skryć wird darben będzie 

szy się łaknął 
das Glas szklanka fliche uciekaj verfcbiebe odkładaj. 
das Ufer brzeg berau$gehen wyjść 

18 

o bon, liber, bei, mit dem Local. o um, mit dem Accusat. 

po auf, in, zu, mit dem Local, 
po nad, auf die Frage wohin, mit Accusat. Chenfals 

in der Bedeutung: bis an; za fur [anftatt] mit Accusat, za 
binter auf die rage wo? mif Instrum. 

auf die Frage wohin mit Accusat. 
mit dem Genit. in der Bedeutung: bei, wahrend. 

Mówią o wojnie, nie o pokoju, o zimie, nie o cieple; 
uczymy się w Historyi Naturalnćj o zwierzętach, o ptakach, 

/ 
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o rybach, o gadach, o owadach, dalćj o roślinach i o rze- 
ezach kopalnych. Nie wiele słychać o tym człowieku, o téj 
pani, o tym Księciu. Słyszałeś już o garbatym Ezopie, o je- 
go bajkach. Załóż się ze mną o talara, o dukata, że to 
nieprawda. Służący prosi pana o zapłatę, o pieniądze i o za- 
świadczenie. Po skończonćj godzinie, po czasie, po tygo- 
dniu po miesiącn po roku, po dniu następuje noc, po ra- 
dości smutek. Przyszedł po kazaniu po mszy. Chodzi po 
mieście, po ulicy, po rynku, po polu, po łące. Posłał po 
ucznia, po doktora, po siostrę, po funt kawy. Dał za ksią- 
ike trzy złote, za papier cztery srebrne grosze; za domem 
jestogród, za ogrodem kościół, za kościołem drzewo. Wcale 
o toniedba; stara się o urząd, uderzył sięo kamien; kłócą 
się o majątek ; dostał nagrodę za pilność. Za pieniądze można 
kupić, co nam się podoba; rzucił gruszkę za ławkę, za 
tablicę, za piec: gruszka leży za piecem, za tablicą, za 
domem. Siedzę w więzieniu o chlebie i wodzie zadłażony 
po uszy. Brnie w wodzie po pas. Za panowania króla 
Jana, za Stefana Batorego, za naszych czasów. 
mówią man fpricht słyszałeś du bajt gezrynek dev Markt 
zimno die Kalte hort. posłał er fdbictte 
ciepło dic Warme garbaty butlich. wcale gat nicht 
Historya naturalna bajka Die Fabel dba fimmert fic 
Naturgefchtchte. załóż się wette stara się ev bewirbt 
gady die Ampbhibien.zaptata £obn jid) 
owady Die Snfetten zaświadczenie das urząd das Amt 
rzeczy kopalne Fofe Zeugnif uderzył się ev ftief. 

filien skończony beendigt kłócą się fie zanten 
słychać man hort chodzi er geht herumrzucit er warf 
więzienie Gefangnif.zadtuzony verfehuldctbrnie et matet. 
kazanie die Pradigt.pas der Gurt 
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Sadreib mir von deiner Gefundheit und von deinen Freunden. 
Haft du yon dem grofen Unglid, von dem Tode des Herrn M. 
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gebort? Man varf davon nicht fprecen. Er betward fih um 

cin Amt bat um Gnade und um Barmberzigłcit, ©8 handelt fidh 

um eine widtige Sade. Nad der Arbeit, ertvarte den Lohn 

nad Mittag werden wir austubn. Nach ciner Stunde geht Die 

Urbeit an. Der Kranke fhidte nah dem Wrndarzte, nach der 

Medizin und nah dem Geiftliden. Er tam nah dem Gelde, 

nach dem Getreide, nach der Zeitung, nach Buchern und papier. 

Five was fol ich bezablen ?'$iir meine fdwere Arbeit, flr bie 

Beinkleider, fur den Mantel und Ueberrod, flr den Hut und 

fir die Stiefel. Hinter dem Vifehe fist der Schiiler, Die une 

artigen Kinder verftecen fidy binter den Ofen; hinter dem Ofen 

jigen die Kagen. 
man Ddarf nit nie wir werden audruben foll ic) bezablen mam 

wolno. odpoczniemy so- - zapłacić. 

Barmbetzigicit mito- bie. bie Beinkleider spo- 
sierdzie geht an zaczyna się dnie. 

c8 bandelt fich idzie.Wundarzt cyrulik. der Ueberroć surdut 

erwarte czekaj Gen.die Mediżin lekar- der Eticfel bót. 

Mittag południe stwo. verftecten. fih kryją 

der Geiftlice ksiądz się. 

Yum. Wohl zu untecjcheiden find folgende Praep. 

bed u 
bei tan) przy (in der Stabe.) 
fur dla zum Beften. 
fiw za, anftatt. 

Mein Bruder war bei dem Wader, welder an der Britcie 

wobnt. Er wobnt bei dem Sattler am Thore. Gr traf ibn bei 

(an) dev Poft, bei meinem Nadybar. Fir Geld Cann man Aleś 

befomrmen, ausgenommen den Berftand. Die Mutter Eaufte fur 

die artige Tochter cine Puppe fur einen Thaler. Gur die Une 

gliclichen geben wie Almojen, Det Kaufmann berfauft Waare 

fiir einen mafigen Preis. 
Der Backer piekarz betommen dostać  Almofen jałmużna 

der Gattler rymarz © mit Genit, bertauft przedaje 

er traf ipn spotkał auśgenommen wy- mafig mierny. 
r 

Clementarbud 6. Wfl. 7 
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der Preis cena. 

Wierter Abfdnit. 
Bon den 

Hauptzablen. 
l. jeden-dna-dno. 

Gin 
2. dwa-dwie-dwa. 
3, trzy 
4, cztery 
5. pięć 
6. sześć. 
7. siedem 

8. osiem 
9. dziewięć. 

10. dziesięć 
11. jedenaście 
12. dwanaście 
13. trzynaście 
14. czternaście 
15. piętnaście 
16. szesnaście 
17. siedemnaście 
18. osiemnaście 
19. dziewiętnaście. 
20. dwadzieścia 
21. 22. dwadzieścia jeden. 

dwa, ete. 
30. trzydzieści. jeden, dwa. 
40. czterdzieści. 
50. pięćdziesiąt. 

ablwortern. 
75 

Ordnungśzakien. 
pierwszy-a-e. 

der, die, das erfte. 
drugi ga-ie. 
trzeci-ia-ie. 
czwarty-a-e. 

piąty-a-e. 
szósty, 
siódmy. 
ósmy. 
dziewiąty 
dziesiąty. 
jedenasty. 
dwónasty. 
trzynasty 
czternasty. 
piętnasty. 
szesnasty. 

siedemnasty 
osiemnasty. 
dziewiętnasty. 
dwudziesty. 
dwudziesty pierwszy, drugi. 
trzydziesty 
trzydziesty pierwszy 
czterdziesty. 
pięćdziesiąty. Je 
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60. sześćdziesiąt. sześćdziesiąty 
70. siedemdziesiąt siemdemdziesiaty 
80. osiemdziesiąt. osiemdziesiąty 
90. dziewiędziesiąt. dziewiędziesiąty 
100 sto. setny. 
101 sto jeden, dwa. setny pierwszy, drugi. 
200 dwieście dwuchsetny. 
300 trzysta trzechsetny 
400 czterysta czterechsetny 
500 pięćset pieésetny 
600 sześćset sześćsetny 
700 siedemset ® siedemsetny 
800 osiemset osiemsetny 
900 dziewięćset. dziewięćsetny 
1000 tysiąc tysiączny 

1001 tysiąc jeden etc. tysiączny pierwszy etc. 

2000 dwa tysiące dwutysięczny. 
3000 trzy tysiące trzechtysięczny 
4000 cztery tysiące czterotysięczny 
5000 pięć tysięcy. 
6000 sześć tysięcy 

pięciotysięczny 
sześciotysięczny. 

10,000 dziesięć tysięcy dziesięciotysięczny 
11,006 jedenaście tysięcy  jedenastotysięczny. 
20,000 dwadzieścia tycięcy dwudziestotysięczny 
50,000 pięćdziesiąt tysięcy  pięćdziesięciotysięczny 
100,000 sto tysięcy. stotysięczny 
200,000 dwakroć sto tysięcy dwakroć stotysięczny 
300,000 trzykroć sto tysięcy trzykroć statysięczny etc. 
1,000,000 milion. R milionowy. 
10,000,000 dziesięć milionów.dziesięciomilionowy. 

16 

Regeln. 

Jeden dna-dno wird deflinitt wie die Cigenfchaftéworter (Acc. 
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sing. tweibl. jednę) in der Mehrheit hat e: jedni-ne dic 
einen; weldhem drudzy-gie die and ern, entjpricht, 

N. dwaj dwie. dwa. trzej, trzy czterćj cztery 
G. dwóch (dwu) trzech czterech 
D. dwom, (dwu) trzem czterem 
A, dwóch, dwie dwa trzech, trzy czterech, cztery 
i. dwoma, dwiema trzema czterema (czterma). 
L. w dwóch. w trzech w czterech, 

Rad dwaj. dwie. dwa. geht obaj, obie oba beide oba- 
dwaj, obiedwie obadwa: aber obaj hat w Genit, u. Acc. bie 
dualiftifhe Form auf u: obu panów ezaprosił. 

Die Zablen jeden, dwaj, trzój, czterćj find, Zablworter 
mannlider Endung, 3B. dwaj uczniowie, czterćj żołnierze; daz 
gegen: dwa, trzy, cztery gehoren zum fadlichen Gefchlechte, 
folglich gu allen Namen der Thiere und der leblofen Dinge, 38. 
dwa konie, trzy woły, cztery wozy, cztery koła. Weiblich 
ijt: dwie owce, dwie krowy, cztery kozy. 

Bon pięć an betrachtet man alle Grundzablwórter als fac: 
lid Subst. ju welchen das Zeitwort in der Cinheit gebórt 
und die gezablten Gegenftande im Genit. 0. b. die perfónliche 
Redeweife bei dwaj, trzéj, czterej, verwandelt fid) von pięć in 
eine unperfonlide, pięć, sześć, (Nom.) stołów było. Die 3abl 
felóft pięć, sześć, ete. bid hundert sto. befommt in allen Gafuć 
die Form u. wenn fie ju mónulichen Perfonennamen gebórt; 3B. 
jest pięciu uczniów, było sześciu przyjaciół, pisało dziesięciu 
pisarzow; nut im Instrum enbigt man jeśt gewóbniich auf a 
piecią, dwudziestą żołnierzami, uczniami. Nach folgender De- 
clination fir die Grundzablen pięciu bis dziewiędziesięciu mit 
den mannlichen Perfonennamen. 
N. pięciu dwudziestu uczniów, synów. 
G. pięciu, dwudziestu uczniów, synów. 
D. pięciu, dwudziestu ucznióm, synom. 

A. pięciu dwudziestu uczniów, synów. 
Y. pięciu dwudziestu uczniów, sviidw. 
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I. pięcią dwudziestą uczniami, synami® 
L. w pigeciu dwudziestu uczniach, synach. 

Mit den Namen der BHiere und Sachen 

N, pięć dwadziśścia osłów, stołów, : książek, słów 

G. pięciu, dwudziestu osłów, stółów, książek, słów 

D. pięciu dwudziastu osłom, stołom, książkom, słowom 

A. pięć, dwadzieścia osłów, stołów, książek, słów. 

V. pięć, dwadzieścia osłów, stołów, książek, słów. 

I. pięcią dwudziestą osłami stołami książkami słowami 

L. pięciu, dwudziestu, osłach, stołach, książkach, słowach. 

Statt der Endung u gebraucht man im Dat. die deutlidyere 

om, radny) p gezablten Sachen wegfallen 3B. ofiarował pięciom, 
dziesięcidfh; aber pięciu uczniom zur Bermeibung der Statos 

phonie. 
17 

Znałem tylko jednego człowieka, który się mógł nazy- 

wać szczęśliwym: miał dwóch synów, dwie córki, trzech 

wnuków, pięciu sług, ośm cugowych koni, dziewięćset owiec, 

sto tysięcy majątku. Jak długo trwała wojna siedmioletnia * 

a trzydziestoletnia? Moja siostra ma lat piętnaście, miesięcy 

dziesięć, trzy tygodnie, pięć dni i kilka godzin. Ile mamy 

teraz lat od narodzenia Chrystusa Pana? Mamy tysiąc 0. pięćsz. 

Czy wiesz, jak daleko ztąd do Berlina? do Wrocławia * do 

Warszawy? Ile mam książek? mam tylko 379 tomów, ale 

mój nauczyciel ma 2568, a wielka publiczna biblioteka ma 

przeszło 250,780 tomów. To nadzwyczajnie wiele, ja mam 

tylko cztery nowe książki, pięć starych dzieł. Już się uczę 

jeden rok, moja siostra dwa lata, a starszy brat sześć lat, 

Owe dwie panie i owi dwaj panowie byli wczoraj u nas na 

obiedzie. ‘Ten Hrabia ma sześć koni, dwanaście chartów. 

cztery wyżły, siedem sokołów i pięćdziesiąt tysięcy długu. : 

Medel ma: piętnaście, tuzin dwanaście, a kopa 60 sztuk. 

Pierwszy miesiąc, pierwsza godzina, pierwsze miejsce, 

drugiego tygodnia, trzeciego miesiąca, czwartego roku. Ty- 

siąc osiemset trzydziestego dziewiątego roku. Kiedy żył Cy- 
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rus? Piężsetnego piędziesiątego przed Chrystusem. Alexau- 
der W. urodził się 356go roku przed Chrystusem, żył zaś 
tylko 32 lat. Która godeina? czy już pierwsza biła, czy 
téz dopiero pół do pierwszćj! owszem jeszcze dwunasta nie 
wybiła, będą teraz trzy kwadranse na dwunastą; teraz pół 
do pierwszćj, do. drugićj. 

Dwaj nczniowie uczyli się, obaj: się nauczyli. 
dwa konie biegały, oba są: w stajni. 
dwa wozy stały, oba popsute 
dwie siostry szły do szkoły, obie wesołe. 
dwie panie jechały do kościoła obie nabożne. 
trzej synowie pojechali, trzy woły zginęły. 
irzy eórki były na balu trzy stoły były Źkiawione. 
czterćj przyjaciele przyszli, cztery barany i czteryowce 

zginęły. 
Pięciu uczniów uczyło się, sześciu synów pojechało. 

siedmiu przyjaciół przyszło, stało dziesięciu ludzi. 
Pięć koni biegało, sześć sióstr szło, siedem wozów stało. 

osiem wołów, owiec, krów zginęło; sto ławek było, a jest 
ich teraz dziesięć(. Nawet po tysiąc i milion następuje sło. 
wo w rodzaju nijakim: tysiąc żołnierzy legło, zginęło ; mi- 
lion złotych przepadło. 
znałem ich fannte obiad bas Mittagejz owszem im Gegen: 
mógł się nazywać fen. theil. 

fonnte fic) nennenHrabia der Graf  kwadrans Bievtele 
wnuk der Enfel chart der Windhund — ftunde. 
koń cugowy Sutfthzogar der Jagdbund słyszałem ih habe 

pferd. wyżeł Hubnerhund — gebórt. 
majątek 0, Bermógensokół der Falte biegały fie liefen her: 
trwała Dauerte dług die Shuld um. 
"narodzenie Geburt. medel Mandel popsuty verdorben 
tom der Band, tuzin Dugend szły gingen 
publiczny offentlich kopa das Sóod jechały fubren. 
biblioteka b Biblivtheturodzit się mutde nabożny fromm. 
przeszło ubet. geboten. zginęły find verloren. 
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nadzwyczajnie augerzbiła fdlug. zastawiony gededt 

otrdentlich. dopiero erjł. baran der Hammel 

legło find gefallen czy wiesz weift du przepadło find verfallen. 
8 

Gin Pferd, zwei, drei, vier Pferde; aber finf Pferde, mit 

dem zweiten Kafus in der Mebrócit. Chen fo: fehs Odfen, fies 

ben Schaafe, zchn Ziegen, 21 Vogel, 100 Hausthiere u. f. w. 

Das Zeitwort fest man nach den gablwórtern 

von fiinfan in der Ginbeit imfdhlihen Gefhledht e; 
dagegen: cing, gwei, drei, vier, mufeben fo, wie im 

deutfheń, mitdem Hauptwortetbercingtimmen, alfo: 

cin Hirfeh war, zwei, drei, vier Hirfche waren; aber fimf Hite 

fche waren Afechs, fieben, adhtzig Birfhe waren u. f. w. Eben 
fo: e8 gingen awci, drei, vier Frauen; aber funf Frauen, fimf 

Enten gingen, fieben Vogel flogen. Nur bei Perfonen nimmt 

nod das Zablwort die Endung u duth alle Ka fus, [fieb 

pag. 96) alfo: fiimf, fechs, fiebenSoldaten Eampfen. Hundert Men- 

jen fielen. Zwamig (dwudziestu) Schiler lernten in der Kaffe, 

und eilf £ebrer unterridjteten. ©G8 waren auf der Parade fiebz 

sen Offziere neun Lieutenants, drei Kapitains und zwei Obri- 

ften. Gin grofier Herr fubr mit fiimf (pięcią) Pferden. Ich 

verfaufte zwei Biicher, drei neue Federn und flnf Bogen Papier 

igen.) Das Haus hat von diefer Seite zwei Fenfker, von der 

andern feds Fenfter und zwei Eingange. Mein Bater ift mit 

drei Pferden mach Pofen gefabren. Jn Neapel giebt eś 30 bis 

100,000 Mtiiffiggdnger, wie beifien fie? £. Der Dufaten hat 

drei Thaler, der Thaler enthalt fechs polnijche Gulden oder drei- 

Big Silbergrofehen, Wie viel Pfund hat der Center? Wie viel 

Pfund der Stein? Der Garniec hat vier Quart, und die Tonne 

wie biel Garniec? Der Monat hat im Allgemeinen 30 Tage. 

Das Faber wie viel Monate? Tage? Zwei mal finf ift zebn, 

fimf mal feds ift dreifig; mie geht das weiter? Je bin geboren 

im Jahre 18 .. und bin... Jabr alt; denn wir haben jest 18 .. 

alfo jened von diejem abgesogen, giebt ... . Sabre. 

eben fo rdwniey im Deutjchen w nie- flogen leciały ło. 
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das, Beittoort słowo mieckim nimmt przybiera 
das Jablwort imię  kbereinftimmen, zga- Die Endung zakoń - 

liczbowe dzać się czenie. 
man fegt kładzie sięmug powinno tampfte walczyli ło. 
don 5 an od pięciu eś gingen szły, szło.fielen legło. 
Offiziet" oficer andetet drugi bie Zonne beczka 
lernten uczyło się. Eingang wchód im Algemeinen w o- 
unterrichteten nauczało ift gefabren pojechał góle. 
€apitain kapitan _ giebt e8 jest. gweimal dwa razy 
Sieutenant porucznik.iiffiggdnger prd - geht idzie 
Oberft półkownik. aniak id) bin geboren uro- 
fabrt jeździ enthalt zawiera dziłem się. 
der Fuhrmann fur- €ilbergrojchen  groszbin alt fnam lat. 

man. śrebrny. abgezogen odciągnię- 
vertaufte przedałem,der Gentner centnar © te. 
Bogen Papier arkuszQuart kwarta gar- fommen przypada 

papieru, niec nca:4 Quart Pfund funt. 
Die Seite strona bon z. 

“79 
Solgende unbeftimmte Zablwórter etfordern auch den Gen. 

und haben diefelbe Conftruttion, 
wiele viel, ile wie viel? tyle fo viel, mało wenig, pół halb, 
kilka einige bi8-jehn, kilkanaście einige uber zebn. 
kilkadziesiąt ‘einige uber: zwangig. 
kilkoro einige (verfchiedenen Gejchlechte Collectiva.) 
dwoje ziyeie, oboje bcide, troje dreie, czworo viere pięcioro 

fimfe (betfchiedenen  Gefchlechta). 
G. dwojga, trojga, czworga, dzieci ete. D. dwojgu, trojgu 
dzieciom. Ac. dwoje dzieci. I, dwojgiem dzieci. L w dwojgu 
dzieciach etc. £ 

He dni'tyle pociech. le kosztuje ta książka? kilka ta- 
larów, kilkanaście złotych, kilkadziesiąt śrebrnych groszy. 
To wiele pieniędzy; owszem bardzo mało. Im mnićj rozu- 
mu, tym więcćj głupstwa i dumy. dm więcćj dzieci, tym 
więcćj kłopotu. Dni kiłka czatowat. na wilka: wydał napró- 
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ino’ kilkanaście złotych, kilkadziesiąt talarów, jak gdyby 

w błoto wrzucił tyle pieniędzy. 
Widziałem dwoje ludzi, troje dzieci, kilkoro bydła. Mój 

brat ma kilkoro dzieci, ojciec dwojga, kilkorga dzieci umarł. 

Trojgu dzieciom dał dobre wychowanie; z dwojgiem bydła 

pojechał na jarmark; z trojgiem wrócił dodomu, wydał pięć 

dukatów i pół talara. Prsatem do wielu przyjaciół, a żaden 
nie odpowiada; w wielu miastach jest ten zwyczaj. 

Wie viel Stunden, fo viel Gulden — viel Arbeit und Mube 
wenig Nugen. Wer viele Kinder hat, Kat auch viel Kummer und 

biufig wenig Freuden. Joh mufte warten einige Stunden, cini- 

ge Tage, einige Fahre. Wie viel Kinder bajt du? Die Mutter 

qing mit den drei Kindern fpagieren. 
pociecha die Freude napróżno umfonft. pojechał iff gefabren 
kosztuje foftet. wyrzucił warf aus wrócił tehrte zurid. 
vlupstwo Dummbcit, bydło das Wiech, odpowiada antwortet 
duma der Stoh umarł ftavb zwyczaj die Sitte. 
vzatowal lauerte wychowanie Grjiehzmozot Die Mike 

wydał gab aus. ung. użytek der Nużen. 

Anm. 1. Die Multiplicativa auf die Frage: wie vielerler 

iloraki? antivortet man; jednakieinerlei, dwojaki zweietlei, tro- 
jaki Dreierlei, czworaki, pięcioraki, szeScioraki, siedmioraki, 
ośmioraki, dziewięcioraki, dziesięcioraki; dwukrotny, trzykro- 
tny stokrotny, zweifach dreifach bundertjach; Adverbia: jedna- 
ko, dwojako, trojako, czworako, wielorako, einerlei, awcierlet. 

Die Proportionalia find: pojedyńczy einfach, podwójny 

zweifach, potrójny, poczwórny, poszóstny. 
Distributiva beigen: po jednemu, po dwóch, po dwie, 

dwa, dwoje, po trzech, trzy i t. d. ju zwei, drei, po troje 

po kilka, po ‘kilkanascie, po kilkoro. : 
Die Adverb. der Reihefolge find: naprzód zuerft, powtore, 

potrzecie, poczwarte, popiąte it d. 
(Die Bruche werden dezeidhnet: “|, jedna druga '» jedna 

trzecia, *l« dwię czwarte (licznik imianownik). Dwa a dwa jest 
cztery, dwa od czterech zostaje się dwa. "Półtora grosza 
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anderthalógrojchen, półtrzecia złotego, półczwarta talara. Pół- ry 
tora roku, pétpigta, półszosta, półsiedma, pdlosma bis pdl- w 
dwudziesta, Femin półtorćj półdwudziestćj beczki. (Zonne.) bi 

Pięć od czterech nie mogę, pożyczam od sześciu jedne- to! 
go, pieć ed czternastu zostaje się dziewięć. Pięć w jede- sku 
nastu dwa razy, zostaje się; jedno. 

me 

Stinfter Abfdnitt. k 
$iwwórter. (Pronomina). Pr 

BO In 

Ginkcit. 

N. Ja id. ty du on et — ona fie — ono 6 : 
G. mnie mir. ciebie deiner |niego jegonićjjćj niego jego te, 

feiner ibrer  jeiner. wee 
D. mnie (mi) mir.jtobie (ci) dir. niemujemu mu nićjjćjnie- | ™ 
A. mnie (mig) mich jciebie (cię, did) mu jemu, mu ibm ibe. 5, 

niego jego go, nią ją, nie M. 
V.o ja o ih jo ty o du je ibn fie ¢8, ł 
I.zemnamit mir |z tobą mit dir jz nim, z nią, z niem ę 
L. we mnie in mitjwtobie in dit |w nim, w nićj, w niem w 

Mebhrheit. ba 

N. my wir wy ibe oni ony one fie 
G. nas unfer. was eure. nich. ich ni 
D. nam unś wam euch nim im Py 

A. nas uns was tuch nich ich, nie je, nie je w 
V.o my o wit, jo wy o ihr ‘ ko 
I. znamr mit ung |zwami miteud|nimi niemi niemi sol 
L, w nas in unś jw was in euch|w nich, w nich, w nich. bik 

Regeln. kie 
1. Die Fiezern Formen! mi, ci, mię, cię, mu, go fkeben | sz 

als Anhangelilben nach Zeitwórtern, nach Konjuctionen und UD: 
verbien: 38. dano ci, mu man gab dir, man gab ibm, Ktd- 



>
 

ae 

ry cię kocha welder did licbt. Jeżeli cię zobaczę, zawołam cię 

wenn ib bid febe, will id dich rujen. Die lingeren gormen 

bingegen ftehen, wenn auf ihnen Nachdruć liegt ; Komu dałeś? 

tobie (nit ci) jemu (nicht mu) aud nad pedpofitionen 3B. 

ku mnie [niót mi], przez ciebie (nich cię). 

2. on ona ono, nach ciner Prapofition, fangen im: 

met mit nan, 3B. do niego, dla nićj, przez nich, ku niemu, 

za niego. | ; 

3. Uuher dicfen drei Perfonenwórtern giebt e8 nod cin 

Pronomen, reflexivum: siebie fi, flr alle drei Perfonen. 

Nom feblt, G. siebie feiner, D sobie. A. siebie (się), 

Instr. z sobą, L. w sobie. 
81 

Ja czytam, ty piszesz, on się uczy, my gramy, wyry” 

sujecie, oni malują. Jutro przyjdź do mnie albo ja przyj- 

de do ciebie; pójdziemy obaj do niego, do nićj. Byłeś wczo- 

raj umnie? nie byłem u ciebie. Któż ei to powiedział? Opo- 

wiedziałem ci całą rzecz. Jemu to powiedz, ale nie mnie. 

On ci chce wyświadtzyć łaskę; ja niepotrzebuję jego łaski. 

- Mówi się: jego i ciebie widziałem; ale: widziałem go, widzia- 

łem cię; i: jemu powiedziałem; ale: powiedziałem ci. Kto 

mu wszystko powiada; on jéj o tem nie wspomniał; O ja 

nieszczęśliwy, o ty szalony! któż pójdzie zemną, lub z to- 

ba? w nim iw nićj całą nadzieję położył. 

Dziś przyjdą do nas goście, jutro do was, potem do 

nich. Któż nam dopomoże ? Boże dajim wieczny odpoczynek. 

/ Przyjaciele nas opuścili, studzy was odbiegli, zaprzedali ich 

w niewolą. Bóg z nami i. z wami: nikt z nim nie trafi do 

końca, Któż sobie żle życzy? każdy dla siebie pracuje; jak 

sobie pościelesz, tak się wyśpisz. Zawsze sobą zajęty, w so- 

bie rozkochany, od siebie zaczyna, w sobie upatruje wsze|- 

kie doskonałości. Kupiłem sobie parasol, chcąc się od de- 

szczu ochronić. Wy siebie tylko kochacie i sobą jeste ście 

zajęci. My sobie tego nie życzymy. 
gram ich fpiele _ szalony vafend nie trafi do konca nid 

O
ś
.
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rysuję id) zeidjne położył fete gu Ende tommen td 
pójdziemy wit wollendopomoże wird belfenżyczy winfót 

geben, wieczny ewig pościelesz wirft betten | 5a 
opowiedziałem id) hazodpoczynek Rube. wyśpisz ausfchlafen | Mi 

be erzdblt. opuścili, odbiegli bazzajęty eingenomen da 
powiedz fag ben verlafjen rozkochany vetliebt | Nu 
wyśwadczyć etweifenzaprzedali baben berzzaczyna anfangt 
mówi się man fpricht tauft. upatruje fieht P 
wspomnieć etwdbnenuchronić fehiigen. _ doskonałość Bolltom: tm 
łaska Gefallen deszcz der Regen | menbcit. s 

82 " ole 

Jestem id) bin, jesteś jest; jesteśmy jesteście, są. 
Byłem id) war, byłeś był; byliśmy, byliście byli. By 
Die Perfonenworter; ja, ty, on my wy, oni, werden im mid 

Polnifchen eben fo wie im ateinifehen vor dem Seitworte ause ka: 
gelafjen, und nur dann anśdridlich gejegt, wenn verfdiedene Derz | Wie 
fonen cinander entgegen ftehen, alfo + ich mar in der Schule und + Te 
du warfł zu Parje, wird heifen; ja byłem w szkole, tyiby- 
łeś w. domu. Si 

Sh war in der Sirche, du toarft auf dem Rathaufe, er war | ma 
auf (w) der Reife, fie war in der Kirche; wir waren in der Stadt, 
the maret auf dem Felde, fie waren im Dorfe. Er gab mir daa | ben 
Bud, id) gab ed ihm wieder. Mein Bruder wollte die etwas hen 
(co mit Genit.) neued fagen; haft du ibn fdon gefehen? © id) Seir 
armer Menfdh! — Komm mit mir nach Haufe, in die Schule, Jak 
D ihe theneren Freunde meiner Jugend, wo feid ibe! Wie habe | | 
id) eudh gelicht! Wer war mitibnen auf dem Balle? Wile ou idz 
ibn feben? Se jah fie nur einmal. Sennft du mich nicht? Zd zas 
łenne Did) wohl. Gott gab un eine unfterbliche Secle. prz 

Er berreutte fidy den Arm; er denkt nur immer an fich. 
Wer licbt. fich felbft nicht? aber nicht jeder (bt fich beftandig, 
und ift immer mit fi) bejchaftigt. ener Spieler drgerte fic, 
alś er alles Geld verfpiclte. Fhr hab euch diefes Bud gez 
wiinfcht; wir fonnten uns nicht rathen, 
bie Reife podróż.  tennft du czy znasz. beftandig ustawicznie. 

roz 
chę 
słu 

ube 
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die Kude kuchnia wobl dobrze. Spieler. gracz. 
ih gab wieder odda-bedatf potrzebuje /drgette fid) gniewał 

tem. verrenfte wywinął się 
en | dabe gelicbtkochatembdenft myśli. verfpiclte przegrał 
1 | Wiiljt chcesz * an o. befchaftigt zajęty 

dag Dorf wieś. unfterblid) nieśmier rathen radzić 
t | nur einmal raz tylko telny. die Sugend młodość 

83 
Hur das deutf(he Sie, Shr, Fhnen, Fhren ic.bat man 

m: | im Polnifehen tein Pronomen, fondern man bedient fich des Wore 
teś Pan Herr; Pani Madam (gnddige Frau), mit der Vten oder 
Bten Perjon in der Cinheit des Zeitwortcs. 

Jak się Pan masz! Gdzie Pan idzie? Co Pani czytasz? 
Byłem dziś u Pana, alem Pana w domu nie zastał; przy- 

im | niosłem Panu książkę, o którćj Panu dawnićj mówiłem. Roz- 
1g: | każ Pani! chętnie Pani służyć będę. Czy pójdziecie Pano- 
ere | Wie na bal? Proszę Panów, abyście mi towarzyszyli, a za- 
np | ręczam Panom, że się dobrze zabawimy. 
yy Wer war heute bei Shnen? (u Pana, u Pani). Sh tann 

Sie (Pana Panią Panów Panie) uberzeugen, dag bei mir Ric 

yar | Mand wat, und Jbnen (Panu Pani) beweifen, das Sie [ich irren. 
dt, | Gebhen Sie nah Haufe? Morgen werde ih Sie bitten: blei- 
pad | ben Sie alfo gu Haufe. Warten Sie cin wenig, id wollte be 
a8 | nen nod etmaś fagen, und von Shnen erfahren, ob Się zu Haufe 
id” pen werden, oder ob Sie ausgehen wollen. 
tle, Jak się P. masz wiepójdziecie werdct — beiweifen dowieść 
abe  Befinden Sie fich geben. ich irre mich mylę sig 
pu idziesz du gebft. | abyście mi towarzy-befuchen odwiedzić 
jdj zastać treffen szyli damit ihr mich bleiben Sie zostań 

przyniosłem ich babe  begleitet Pan. 
dh. gebradt. zaręczam id fłebe marten Sie czekaj 
is | rozkaZP. befeblen Sie. dafur. Pan, 

chetnie «gern zabawimy wit werden crfabren dowiedzieć 
ez służyć dienen ung unterbalten się. 

uberycugen przekonać 
lie. 
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Unm. ci, niego, werden als Anhangfel abgekurst 3B. dajęć 
ftatt daję ci; przedeń, pon ft. przed niego, po niego. 

84 

Befiżanzcigende Flirwerter (possessiva). 
Ginheit. 

N. Mój moja moje abgefittt: ma me. 
mein meine mein | 

G. mojego mojćj mojego — mego mćj mego, 
D. mojemu mojćj mojemu -— memu mćj memu 
A. mojego (mój) moję moje — ©„mego: imą:s0me. 
V. mój moja moje = ma me. 
1. moim moją mojem  — mym mą mem. 
L. w moim mojćj mojem —  wmym mćj mem. 

Mehrheit. 
N. moi moje abgeł, me, 
G. moich moich —.  mych. 
D.. moim moim =  mym 
A. moich moich — mych me 
V. moi moje — me. 
1. moimi mojemi —-  mymi, memi 
L. w moich — w moich — o w mych. 

Eben fo; 

Twój, twoja, twoje vein, in vollen und abgefiiezten Formen. 
swój, swoja swoje fein; 
nasz nasza, nasze tmfet  ( ohne Wbtiezung. 
wasz wasza, wasze cuct ( 

®as Pronomen possessivum der dritten Perfon, wenn e8 
fich nicht auf das Subject des Sageś bezieht, ift nicht swój, fon: | 
dern : jego fein, jéj ibt, jego fein — Mebhrheit ich ihr. 

Die Pronomina swój swoja swoje. alg auch siebie so- 
bie, się gehoren immer zu dem Subjecte des Sages, in welz 
chem fie fteben, gu allen drei Derfonen und zu allen drei Gez 
fchlehter, alfo auch jum weiblichen: d. b fie fteben, wenn dic 
Perfon des Sages und des Pronom’s diefelbe ift, 3B, Ja idę do 
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siebies ty pracujesz tylko dla siebie; on sobie śpiewa: ty 
krajesz fdneideft chleb swoim dzieciom; ona pochwaliła swoję 
siostrę, malka daje swój córce pochwały, siostry chwalą swe- 
go brata; matki wynoszą (erheben) swych synów. Ja mam 
sw6j- ty masz swój: on ma swój dom; ja mam swoje - ty 
masz swoje om ma swoje domy. Brat ma swoję, siostra ma 
swoję książkę, przyjaciele mają swoje, dziecimają swoje książki 

Eben fo: Sie ctzdblte (opowiadała) mir von ihrem Manne, 
die Mutter war bei ihren Kinder; meine Shwe fer vere 

 fhrieb (zapisała) ihrem Manne ihe ganzes Bermógen (majątek) 
fie fonnte ihr Unglict vovausfeben (przewidzieć), 

Hingegen jego, jój ich besieht fic) auf eine andere Pere 
fon, alfo nicht auf Die, welche in demfelben Sake als Subjett 

- ftebt, 38. chcesz poznać jego brata, jćj rodziców, dziecko. 
Jego syn żyje, jéj córka umarła, Twój brat utonął (ertrant) 

_4 jego żona z przestrachu (vor Angft) zachorowała (wiurde 
trant.) Twoja siostra poszła za mąż (beiratbete), jćj brat po- 
szedł do wojska, a jćj starsza siostra jeszcze panną, gdzie 
jest jego koń, gdzie jest jego kapelusz? Oto jest jego ksią- 
żka, jéj pióro, jćj robota. 

| 85 
Mój brat był wczoraj u twoich rodziców, i zastał tam 

twoje siostry i twoje dzieci. O mój Boże, cóż teraz pocznie- 
my! Moi dawni przyjaciele wszyscy mnie odstąpili, skoro 
fortana odwróciła oblicze odemnie: poznałem tym sposobem 

, moich wiernych przyjaciól. Nie widziałem jeszcze twojćj 
siostry, ani twoich dzieci, ani twoich rodziców, ani żadnej 
rzeczy, które twoje, jego, jćj ich są. 

Moja książka, twoje pióro, jego czapka, jego kapelusz 
jej chustka, ich kłopot. Gdzie jest jego skryptura, jéj ro- 
botka, ich zadanie. Jego syn służy w wojsku, jćj córka za 
guwernantkę i jćj wszystkie dzieci już mają swój chleb. Bez 
jego starania, bez jéj opieki, bez ich pomocy obejść się tru- 
dno. Nasi goście bawili się dobrze, wasi prędko poszli do 
domu, Próżniaki żyją z naszćj pracy i z waszych pieniędzy, 



20 = 
kłóżby chciał korzystać z ich nieszczęścia! W ich głowach 
pusto, jak w stodole. Za jego myto kijem go obiło. Z jój 
łaski ma się dobrze. 
odstąpić vetlafjea skoro fobald. pusto leer wijte 
cóż poczniemy was opieka der Schug. stodoła. dic Sdcheune 
merden wit anfangenobejść się enthehren myto £obn, Gefatten 

odwróciła abwendetepr óżniak der Mufjige kij der, Stud, 
oblicze dag Geficht  ganger. obito man fhlug 
skryptura daś Sdhrcizkorzystać Nugen . wojsko dag Militaire 

pbebuch ziehen. za. fir. 
86 

Mein Bruder, deine Todter, fein (jego) Kind, meine Eltern, 
deine Gefdhwifter, feine Hreunde. Wo find meine Bruder, deine 
Schweftern, ihre Kinder? Sh hatte nner einen Bruder, cine Sdwez 
fter. Ehre deinen Vater und deine Mutter, liebe alle Menfden, 
deine Nachften. Jh ging mit meinem Sobne, mit metner Todhz 
ter und mit allen meinen Kindern fpajieren. Gn deinem Garten 

find meine Lieblingsblumen. ABLE du, dutch auś mein oder dein 
Unglict? Meine Lehrer waren mit meinen Arbeiten zufrieden. 
Jd) fah dies mit (na mit dem Acc.) meinen eigenen Augen, horte 
ed mit meinen eigenen Obren. E8 ift fewer auszubalten mit meinen 

Leuten, mit meinen Dienetn und mit feinen unrubigen Kindern. 
Sein Bud, ihe Band, fein Pferd, ihr (plur.) Wobhlwollen. 

Wo ift fein Federmeffer, ihre Feder, ihr (plur.) eHemaliger wleif? 
Sein Bruder war bei meinem Vater, Shre Urtighert lubertrifft 
Wiles. Wo find ihre (plur.) Freunde. ihre fchonen Sleider und 
ibre glicilidhen Sage! Mit feinem Bruder und mit feiner Schwe- 
ter babe ich Ecine Befanntfchaft. Unfere Lehrer find ftreng, enere 
Sdhitler. trige. Er lebt von feinem (swój) eigenen Vermogen, 
Richt von Ddeinem. Ciner von curer Gejellfchaft. Bei euren 
Einkinften tónnt ihr glticlich fein. 
der Siachfte bliżni da8 Band wstążka Die Urtigteit grze- 
Gejhwifter rodzeń- Cinkinfte dochody cznosé, 

stwo. aushalten.wy trzymactbevtrifft przechodzi 
ebre czcij, das Wohlwollen ży-die Bełanntfchaft 
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Lieblingsblume ulu- — czliwość znajomosé 

biony kwiat ehemaliger dawniej- die Gefellfehaft towa- 
durchaus koniecznie szy rzystwo. 
kontent z czego m. G. 

87 : 

Każdy ma swój kłopot; on przedat swe książki, a ona 
swoje. wstążki. Prawdziwy chrześcianin przebacza swoim 
nieprzyjaciołom; żałuje swoich grzechów, nie wstydzi się 
swoich ubogich rodziców. On nie może dać rady swoim 
interesom. Kto swemu przyjacielowi nie ufa, nie wart go; 
w swoim kłopocie tę ma pociechę. Został panem przez 
swój przemysł i przez swoję pracę. Swoi są pewniejsi niż 
obcy. Kto swego nie ma, cudzego pragnie. Twoja córka 
przedała wszystkie swoje rzeczy. Twoja siostra straciła 
swoje dzieci, Panowie potracili swoje dzieci. Panowie po- 
tracili swoje wsie, panie posagi. Cóżeś pan dał swćj sio- 

„ strze? Położenie mego domu jest lepsze niżeli twego. Ta 
pani powiedziała mi, że jćj mąż chory, a dzieci jćj umar- 
ły. Oddaliła swego kucharza, swoję służącą. 

Det Batec gab feinen Kindern cine gute Erjichung. Feder 
bat feinen Feind. Die Mutter liebte ihre Kinder mehr, ald ihre 
Britder und ihre Sdrwefter. Sie hat ihr Buch verloren und 
ihr Tuc) gefunden. Fede3 Land bat feine Gewohnheiten. Die 
Spanicr loben ihre Gebrauche, wie die unfrigen. Er hat Wdh- 
tung flr feine Borgefegten, fir feine Frau, Die Frau bat 
ihre Kochin auf den Markt gefhict, Deine Entelin war mit 
ihrer Schwefter fpajieren. Die Eltern lieben ihre Kinder. Er 
bat feinen Rock (surdut) 3erviffen, fie hat ihr Buch gelefen. 
Daż Kind hat feine Puppe zerbrochen, 
wstążka das Band interes das Gefchaftoddalita entfernte 
przebacza berzcibt ufaj vertraue Erzichung wychowa- 
żałuje bereut pragnie verlangt nie 
grzech die Sinde straciła verlor bat verloren zgubiła 
dać rady weif Eeinenposag Mitgift gefunden znalazła 

Rath położenie die Lage Gewohnheit obyczaj. 
Elementarbud 6. WL. 8 
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wstydzić się fid) _ pociecha Zroft umrzeć fterben 
fddmen zostać werden kucharz Det Koch 

Borgefester przeto- przemysł Sunfiflcif służąca Dienftmade 
żony Die Puppe lalka den 

Spanier Hiszpan bat gefhidt posłała hat zerrifjen rozdarł 
Gebrauch zwyczaj die Enfelin wnuczkabat zerbrochen ze- 
Udtung uszanowanieMarkt rynek psuło. 

88 
N. kto mer? co was? Nikt Niemand nie nichts 
G. kogo? czego nikogo niczego 
D. ' komu? czemu? nikomu niczemu 
A. kogo? co? nikogo nie 
1. kim? czem? nikim niczem 
L. w kim? w czem? w nikim w niczem 

który a e, welder ¢ (8, Mehrheit którzy re, 
jaki a e, was fi ciner, — jacy kie 
taki a e, cin folcher, — tacy kie, 
czyj a e, weffen, — czyj je, 
ten ta to, diefer e ¢8, — ci te. 
ów owa owo jener e e$, — owi owe, 
tamten tamta tamto bieferda e ¢8 — 
żaden żadna żadne feiner e e8 — 

werden tegelmapig wie Cigenfdaftsworter deflinitt, G. które- 
go, którćj, którego, D. któremu ete. 

Uni. Jm Polnifhen werden zwei Negationen gefebt, 3B. ni- 
kogo nie widziałem, nic nie dałem. 

Kto był wczoraj na balu? król, książę, hrabia, pano- 
wie. Co było na podwórzu: wół, kon, pies, drzewo, wóz 
sanki. Nikt przed śmiercią szczęśliwym nazwać się nie 
może; nic nowego pod słońcem. Kogo albo czyja ta ksią- 
żka? czyj ten kapelusz, czyje to pióro? Tego współucznia. 
Nie znam jeszcze nikogo w tem mieście; niczego się nie 
nauczył i nic też nie umie. Nic nie widział i nic też nie 
kupił. Nikogo się nie boję. W kim pokładasz nadzieję ? 
w nikim, w sobie samym. Któryż z Greków nazywany 
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najmędrszy z ludzi — S$. Którzy uczniowie najpilniejsi? 

których uczniów i które dzieci poc* walił nauczyciel? Jaka 

praca, taka płaca; jaki pan, taki kram; jakie drzewo, taki 

owóc; jacy rodzice, takie dzieci, Jakich uczniów kochają 

nauczyciele? jakie towary kupują kupcy? 
podwórze der Hoffe wóz der Wagen pochwalił hat gelobt 

taum boję się ich furdte płaca der Lohn 

sanki der Sahlitten poktadasz du fegft kram dev Kram. 

współuczeńitchuler sam affein 
89 

Wer ift diefer Here? Was iff Das! Niemand war heute 

bei mit, Veh weg nichts, ih welf vow midhts, icy made nichts. 

Welfen Kinder lernen fo gut? Weffen Buch, wefjen Hut, rele 

fen Feder ift das?  Weffen find die zetwifjenen Bucher? Wess 

fen find Diefe gerriffenen Mantel? Wen Bajt bu bas gefagt? 

Niemandem. Wen follew die Kinder borziiglich [eben u. ebren. 

Wem follen wir vertraen? Wen Lieb du ammeiften. Wem 

Dift tu Dantbartcit fehuldig? Weldhe Schuler find die flci= 

Bigften und die ordentlichften? Diefer Mann, diefe Frau, dies 

fe8 Kind; Diefe Menfdyen, Diefe Tbiere, diefe Gacen. Jh Tene 

ne Ddiefen Menfchen, deffen (którego) Frau diefe Stube gemie: 

thet bat. Was fitr cinen Nugen bringen dic Winde? Wile Saz 

Gen find gut, bie (welche Gott erfchaffen bat: Nicht jeder 
weif, worin (in was) feine Glidfeligicit beftcht. Keinen Freund 
su haben ift ein Ungliid,  Diefenigen find glięlich, Die fich 
damit begniigen, was fie haben. Dłeldh iff Derjenige, dem das 
geniigt, was er bat. Mein Nachbar, deffen Haus ich dit geigte, 
ift Heute gejtorben. Golde Sachen follen mir wns anjchaffen, 
die uns-in der Bubunft niglidy fein merden. Daft du fdon 
das Haus gefehen, welded ich von meinem Nadbar gelauft 
Habe, und in welchem ich jegt wohne? 
der Mantel płaszcz Mugen użytek begniigen fich 0. ma 
vorjiglich szczegół- der Wind wiatr tem. przestają 

nie erfchajfen Hat stwo- ich zcigte pokazałem 
ebten czcić rzył af hafen nabywać 
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fdulbig winien Glideligicit szczę- mit Gen. 
Dantbarteit wdzię- śliwość die Bufunft przy- 

czność beftebt zależy szłość 
gemiethet bat najęła follen Bo vertrauen ufać, 
bringen przynoszą 

Anm. Sam a o bedeutet allein und felbft, 3B. ich habe 
ibm dag felGft gefagt, als er ganz allein war; sam 
mu to powiedziałem, gdy się sam znajdował; ih 
will felbft zu ibm bingeben, wenn er nur allein mare. 

Sh bin allein zu Haufe geblieben, der Bater felbft war 
jdhon ausgegangen. Zd habe dad felbft gefchrieben , das ift 
meine Hand. Dicfer Schuler fehreibt allein fo fchón, Die ans 
dern trigeln (gryzmola) noch baflich. Gott allein verdanten 
(winniśmy) wir alles, mas wir haben. 

Sedster Abfdnitt. 
Bom Zeitworte 

90 

Hilfsseitwort (Słowo posiłkowe) Być fein. 

Infinitiv (Tryb bezokoliczny). 
Być fein, być było gewefen fein 

Indicativ (Tryb oznajmujący). 
Praesens (Czas teraźniejszy) 

Jestem id bin jesteśmy wit find 
jesteś du bift jesteście ihr feid 
jest et ift są fie find. 

Imperfectum u. Perfectum (Cz. przeszły niedok. i dok.) 
byłem id war (Mann), byłam [Frau] ih war, byłom id 
mat (Kind) und id bin gewefen. 
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byłeś du warft byłaś byłoś 

był ev. war była było 

| byliśmy wie waten byłyśmy byłyśmy 

byliście ihr maret  byłyście byłyście 

byli fie waren byly y były 

Plusquamperfectu m (Czas zaprzeszły). 

byłem był id war byłam była ich war byłom było id mar 

gewefen |. gewefen gewefen 

bytes. byt byłaś była byłoś było 

był był była była było było 

byliśmy byli byłyśmy były byłyśmy były 

byliście byli byłyście były byłyście były 

byli byli były były były były. 

F u t u ru m (Czas przyszły). 
będę ih werde fein będziemy wir werden fein 

będziesz du ieft fein będziecie ihr twerdet fein 

będzie er wird fein __ będą fie werden fein. 

Imperativus (Tryb rozkazujący). 

mit Namhdruc 

bądź fei du hądźże fei dod) 

niech będzie er mag fein. _ niechże będzie 

bądźray lagt ung fein bądźmyż 
bądźcie ibr follt fein bądźcież 

niech będą fic follen fein niechze beda 

Conjunctiv und Optativ. Conditionalis. praesens. 

(Tryb łączący i życzący) (Warunkowy teraz) 

abym [obym] był była było byłbym byłabym byłobym 

dag ich fei (ware) ich wiirde fein 
abyś był była było byłkyś byłabyś byłobyś 

aby był była było byłby byłaby byłoby 

abyśmy byli były były bylibyśmy byłybyśmy 

abyście byli były były bylibyście byłybyście 

aby byli były były - \byliby byłyby. 



Condition. praeterit. (Tr. war. przeszly). 
byłbym był, byłabym była, byłobym było etc. ich wurde gewejen 
bylibyśmy byli, byłybyście były, byłyb. b. ete. [fein 

Participia (Imiestowy). 4 
będący a e der (jest) feiende. 
były a e der (frither) gewefene 
będąc indem Semand ift. 
bywszy nadhdem Semand gewefen war 

: bycie das Sein, da8 Verbalhauptivort. i 
Yum. bywać offers fein, bywam bywasz bywa, bywamy ete. 

bywałem bywałam bywałom etc. 
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J (ja) bin glicklich und zufrieben, du bift nod glictic 
cher, er ift der glitctlichfte, fie ift die qltetlicftes wir find fleiz 
Big, ibe feid fleifiger, fie find Die fleipighten, fie (die Frauen) 
find am fleifigften. Bift du (czy jesteś) glidlih? Sh bin 
nicht (nie jestem) gliclic), denn Fein Menfh ift volfommen 
gliudlih. Seid ihe zufrieden? Die Menfehen find felten zus 
Frieden. St die YWufgabe fchwer? Ft der Mond grófer als 
die Erde? — Fh war geftern in der Stadt, lu waryt auf dem 
Lande, er war zu Haufe;: fie war im aden, das Kind war 
in der Wiege; wir maren luftig, ihr waret traurig, fie waren 
befhaftigt; die Schweftern waren fleipig, dic Kinder waren 
folgfam und artig. Pythagoras war der cefte, dev fic cinen 
Philofophen nannte; fein Haus war fo cinąerichtet, daf man 
von der Strafe Alles fehen founte; was darin war, und was 
man darin that. Wirt Du Heute in dem Garten fein 4° Um 
welche Stunde werdet ibr heute in der Kirche fein? Meine 
Schivefter wird fhon um newn tbe auf dem Balle fein. 

Sei fleigig und ordentlich, und wir werden glidlich fein. 
Seid vorfichtig und aufmertfam. Der Menfh Lernt and ate 
beitet, dag er gludlich fei. Die Menfchen arbeiten, Tamit fie 
nicht arm feien. Die Thiere effen, dag fie nicht bungrią fein. 
jo wirde ghiclicer fein, wenn ich reidder mare (gdybym był). 
Deine Tante wirde reicher fein, wenn fie cine beffere Wirthin 

| 
| 



en 

in 

iz 

14 

— 115 — 

ware. Wir wiirten gelefefer fein, wenn wie fleifiger waren 

Aud (i) deine Bruder wiirden bei uns fein, wenn jie nidt 

trant waren, Sh wirde im verfloffenen Fabre bei bir gewefen 

fein, wenn du auf dem Lande gewejen wówejt. Wenn der Rohrer 

ftrenger gewefen ware, fo witrdet ibe jegt mehr wiffen. Meine 

Kinder waren jest gliteelicher, wenn fie friuher folgfam gewefen waren 

vollfommen zupetnienannte nazwał um o 

die Wufgabe zadanię mit Instrument. / worfihtig ostrożny 

der Laden sklep cingericbtet urządzo: man fpielt bawią się 

die Wiege kolebka ny arbeiten pracują 

traurig smutny mai fonnte można efjen jedzą 

befchaftigt zatrudnio- było fungrig głodny 

ny man that robiono vetflofjen przeszły 

folgfam posłuszny Darin, in ibm. tubig spokojny 

auf dem Lande na die Strajfe ulica ihe witrdet wiffen 

wsi. jiveng surowy wiedzielibyscie. 

92 
Mój przyjaciel, będący teraz w wojsku, nagle zacho- 

rował. Twoję siostrę, będącą w mieście, spotkało wielkie 

szczęście. Człowiek w biedzie będący, nie może być we- 

soły. Ludzi, będących w biedzie i nieszczęściu, wszyscy 

opuszczają. Byłym oficerom wyznaczono pensyą. Pan N. 

umarł dziś w nocy, były oficer. Będąe dzisiaj w kościele 

byłem świadkiem wielkiego zgorszenia. Bywszy tak długo 

pracowitym, mogę sobie teraz odpocząć. Żołnierz bywszy 

już raz w ogniu, jest odważniejszy. Uczeń będące w kla- 

sie oka z nauczyciela spuścić nie powinien. Być albo nie 

być, to jest pytanie. 

NB. jest mit der Negation fiehe die Syntax. 

wojsko das Militairopuszczają verlaffen odpocząć ausruben 

nagle plóglich wyznaczono man batogień das Feuer 

zachorował ift trant — beftimmte oko spuścić dać Ae 

geworden pensya Gebalt ge wegwenden 

spotkało traf świadek Wugenzeuge pytanie dic Frage. 

bieda das Elend. zgorszenie Aergernip 
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Unmert. Bei winienem, godzienem , wartem, radem, 
if die Copula mit diefen Wortern verjchmolzen, die-alfo con- 
Jugirt werden: winienem, winienes, godzienes, winien, go- 
dzien, winniśmy, godniśmy, winniście, godniście, winni, go- 
dni ft. winien. godzien jestem ; Winienem, godzienem był, ih war fehuldig. 

93 
Mieć baben mieć było gchabt haben. 

Indicativ,. 

Praesens, 
Mam ich babe mamy wit baben — 
masz du haft macie ibr habt 
ma et bać mają fie haben. 
Imperfectum u Perfectum. 

m. fe n. 
miałem miałam miałom id) hatte, oder ich 

habe gehabt. 
miałeś miałaś miałoś 
miał miała miało 
mieliśmy miałyśmy miałyśmy 
mieliście miałyście miałyście 
mieli, miały miały. 

Plusquamperfectum. 

miałem był ich hat: miałam była  miałom było 
te gebabt 

miałeś był miałaś była miałoś było 
miał był miała była miało było. 
mieliśmy byli miałyśmy były miałyśmy były 
mieliście byli miałyście były miałyście były 
mieli byh miały były miały były. 

Futu ru m. 
będę miał -a -o ich werde haben 
będziesz miał -ła -ło. 
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będzie miał -ła -ło. 
będziemy mieli, miały. 

będziecie mieli, miały, 
będą mieli, miały. 

Pm po rewiry Us. 
mit Naddrud. 

miej babe miejże habe tod 
niech ma et foll haben niechże ma 
miejmy [aft uns haben miejmyż 
iniejcie ibr follt baben miejcież 
niech mają fie follen haben niechże mają. 

GConjunctiyus u, Optativus. 

abym (obym) miał- ła- ło abyśmy mieli, miały, 
dah ich habe, oder hatte. 

abyś miał- ła- ło. abyście ——  — 
aby miał- ła- ło. aby apa 

Plusquamperfectum Conjunetivi. 

abym był -ła -ło miał -ła «ło abyśmy byli -ły mieli, miały 
daf ih gebabt hatte 

ybyś był -ła ło miał la -ło: abyście byli- ły mieli; miały. 
aby był -ła- ło miał «ła -ło aby byli ły mieli, miały. 

Die bedingte Art (Condit. praes.) 

miałbym -łabym -łobym mielibyśmy, miałybyśmy 
ich wurde haben 

miałbyś -łabyś -łobyś mielibyście, miałybyście 
miałby -łaby :łoby. mieliby, miałyby. 

Die bedingte bergangene Art. (Condit praet.) 

miałbym był, miałabym była, miałobym było, 
ih wurde gehabt haben etc. 

Byasr toi ©dupr ia 
mający -a -e der habende  miawszy nadhdem 



miany -a -e, der gchabte. 
mając indem Semand bat. 

mienie da8 Haben. 

Jemand gebabt hatte 

miano man babe gebabt. 
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Jak się masz; mam się nieżle; mamy wielki kłopot 
a wy macie dni swobodne i szczęśliwe. Rodzice mają także 
zmartwienie Czy macie wiele pieniędzy? Miałem tylko 
jednego dukata, ale go już nie mam; wy mieliście daleko 
więcćj. Bracie, miałeś tylko jednego prawdziwego przyja- 
tiela; siostro! miałaś tylko jednę przyjaciółkę. Miałam, 
ale już nie mam i nie będę miała. Mieliście skarb. nieo- 
ceniony w tym człowieku; będziecie teraz mieli wielką bie- 
de obejść się bez niego. Zli ludzie nie mieli, nie mają i nie 
będą mieli (oder mieć nie będą) prawdziwych przyjaciół. 
(Genit. wegen der Negat.;. Nasze siostry miały dosyć do 
czynienia, bo się ubierały na bal! niektóre miasta miały 
i mają jeszcze dotąd naokoło mury i wały. W przyszłym 
miesiącu będę miał lat piętnaście, a ty, jak słyszę, będziesz 
miał dwadzieścia lat: moja siostra ma dopiero 10, na Sty. 
Jan będzie miała jedenaście. Miej cierpliwość, a wszystko 
będzie dobrze; miejcie wytrwałość i odwagę, a będziecie 
szczęśliwi. Dla tego pracuję, abym miał z czego (wovon) 
żyć; dla tego się uczysz, abyś miał rozum etc. Rodzice 
pielęgnują swoje dziatki, dają im jak najlepsze wychowa- 
nie, aby z nich mieli pociechę. Dla tego jest wojsko, aby 
narody miały spokojność i dobry porządek. Miatbym przy- 
jaciela, gdybym miał pieniądze. Gdyby Egipcyanie nie byli 
tak zabobonni, nie byliby mieli tyle bożków. Byłbym szczę- 
śliwym, gdybym miał szczęście oglądać pana u siebie. O 
jakżebyś był wtenczas nieszczęśliwy, gdybyś nie był miał 
tak zacnego przyjaciela. Mającego rozum wszyscy bardzićj 
poważają, niż mającego pieniądze, Ta panna, mająca już 
lat trzydzieści poszła za pana N., mającego dopiero 20scia 
lat, Mając teraz czas, muszę się zająć własnemi interesa- 
mi. Nie mając czasu, nie mógłem cię odwiedzić. Mając 
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już wielkie długi, zaciągnął jeszcze większe. Miawszy tak 

dobrą sposobność, nie umiał z nićj korzystać. Dobre mienie 

potrzebne jest do szczęśliwości. Gdy go miano ukarać, od- 

dalił się z miasta. Miałżebym cię zdradzić? miałżebym ci 

oddać wet za wet? Człowiek mając czyste 
sumienie może 

być spokojny. Ten kupiec zaczął handel, nie mając ani 

grosza. Nic niemiawszy, dorobił się znacznego majątku. 

swobodny forgenftet wytrwałość Ausdauerpoważa
ją fhdgen 

zmartwienie Berdrufodwaga dev Muth poszła za beirathete 

nieoceniony unjchigbat gra fpielt odwiedzić befuchen 

bieda die Noth pielęgnują pffegen «dług die Schuld 

obejść się enthehren spokojność die Rubezaciagnat imacdhte 

ubierały się fie tlcizporządek Ordnung sumienie d, Gewiffen 

deten fitch van zabobonny aberglinezaczat fing an 

wał dev Wall bitch dorobił się erwarh 

dopiero erft oglądać feben znaczny bedeutend 

dotąd bis jekt zacny wirdig majątek d. Bermógen. 
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Der Men(h Hat zwei Fife und mei Hande, die Thiere 

haben view Fife; umfere Scule bat vier Lehrer, zwei Klaffer 

und hundert Schuler. Bajt du viele Bier? aben Sie (Pan) 

Zeit? Wo haben fie den tveuen Hurd? 

Mit der Negation (nicht, feint, nie, ani) fteht dad attive 

geitwort mit dem Genitiv. ftatt mit dem Accusatiy. 

Gd habe (telne) Zeit (nie mam) und Geld. Du baft tem 

Buch, ibe habe teine Feder, fie babe Fein Brod u. fein Sal. 

<eh hatte avme Eltern, du batteft einen reichen Ontel, fie 

hatte zwei Minder, Diefe Stadt hatte fonft reiche Birger, diez 

fes Dorf hatte arme Banen. Eure Bruder batten bedeutendes 

Wermógen, und ihe habe fest einen Grofden. Die Wirthine 

nen batten Ganfe und Guten. Was mie batten, da8 haben 

wie gegeben. Die cmen Hatten Alles, die andern nicdts. Wo 

Hatteyt du dDamals dic Wugen? Er hatte meder gefunden Bers 

ftand, noch Kenninife. Bhr Hattet weder Biicher noch Papier. 
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Wir hatten Bucher; aber wir hatten teine Feder und Dinte. 
ja, ihr battet weder Luft nod Geduld. Die Schweftern: hate 
ten teine Schuhe und Strimpfe. 

Morgen werde ih Geld haben. Meine Mutter wird eiz 
nem fchónen Hut und cin fdhóneś Klein haben. Wir haben teis 
nen Vater, ihr babe eine Mutter, Wieje grofen Herren werz 
den Schulden haben. Wo werden wir Nadtguatiet haben? 
Wir wollen Geduld haben; fie mógen haben, was fie wollen. 

Jh witrde nod) mein Bermógen haben, wenn ich fparfas 
mer gewefen ware Sie Hatten jegt mehr Berftand, wenn fie 
fleiBiger gewefen waren. Die Menfchen Hatten teinen Kummer, 
wenn fie nicht habilchtig waren. Wenn du deinen Water gebabt 
bdtteft, fo wiirdet du gliclicher gewefen fein. Wir wirden 
unenbli mehr gemufit haben, wenn wir ftrengere Lehrer ges 
babt batten. Wenn die ZTbiere Verftand hatten, fo waren fie 
ung nidt fo niiglich. 
der Onkel wuj die Luft ochota fparfam oszczędny 
fonft niegdyś bie Geduld cierpli. babfudhtig cheiwy 
Birger mieszczanin wosé unendlid nieskończe- 
damals wtenczas der Strumpf ponezo- nie 
Kenntnif wiadomość cha wit wirden gewujt 
Die Dinte atrament der Schuh trzewik haben wiedzieliby- 
der Berftand rozum Nachtquatier nocleg — śmy byli. 
Anm. Weil die Perfonalendungen der Zeitwórter cigentlid 

subfixa find, b. §. angebangte Perfonalworter (der als 
ten griechifchzlateinifchen Konjugation nachgebildet, debs 
balb tónnen fie auch im Holnifehen vom Stamme des 
Beitwortes getrennt und den vorangehenden Pronomini- 

bus, Conjunctionen u. Adverbien angchangt werden; 
ftatt: ja czytałem — jam czytał. 

ty czytałeś — tyś czytał 
my czytaliśmy — myśmy czytali, 
wy czytaliście — wyście czytali, 
że byłem — żem był. 
że byłeś — żeś był. 
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dobrze pisałem — dobrzem pisał 
którego kochałeś — któregoś kochał. 

96 

Die reine Konjugation aufać. 

Diefe Verba behalten den charatteriftifchen Vocal 

a durch alle Tempora und Modi. 

ACTIV UM: 

Indicativus, 

Praesens, 

Znam ich tenne znamy 
znasz znacie 

zna znają. 

Imperfectu m. 

znałem -łam -łom ich tannte znaliśmy -znałyśmy 

znałeś -taS -łoś znaliście -znałyście 
znał -ła -ło znali -znały a) 

Plusquam pe rfectu m. 

znałem był, -łam -ta, -łom -ło znaliśmy byli, -tysmy -ly. 
ich hatte gełanni. 

znałeś był, -łaś -ła, -łoś -ło znaliście byli, -łyście -ły, 
znał był -ła -ła, -ło -ło znali byli, -ły -ły. 

Futu ru m. 

będę znał -ła -ło id) werde tennen. będziemy znali, znały. 
będziesz znał -ła -ło będziecie znali, znały 
będzie znał -ła -ło będą znali, znały. 

a) Die polnifchen praeterita haben deSwegen genera, 

weil fie eigentlih al8 JZujammenzichungen entftanden find: aus 

dem participio (adjectivo) praeteriti uud der Copula jestem; 

alfo znałem — znały jestem, znałam — znała jestem etc, 
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Imperativus. 

znaj (że) fenne du znajmy (ż) laft uns tennen 
niech (że) zna ev foil tennen znajcie (ż) ihe follt fennen 

niech (że) znają fie follen tennen. 

Conjunctivus «w Optati viens a) 

abym (obym) znał -ta ło. abyśmy znali - ły 
daf, bamit ich fenne oder 

fannte. 
abyś znał ła -ło. abyście znali ły. 
aby znał -ła -to, aby znali -ły. 

Plusquamperfectum(Conjunctivi 

abym był -ła -ło znał -ła -ło abyśmy byli -ły znali -ły 
damit, daf ich gełannt hatte. 

abyś bit ta-ło znał-ła:ło. abyscie byli-ły znali-ły 
aby był-ła-ło znał ła-ło. aby byli -ły znali -ły. 

Conditionalis praesens. 

znałbym -łabym -lobym.  znalibySmy -łybyśmy 
id miirde tennen. 

znałbyś -łabyś -łobyś. znalibyście -łybyście 
znałby -łaby -toby. znaliby -łyby. 

a) jm polnifchen baben wie Eeinen eigenthiumlichen Con- 
junetiv zut Bezcichnung einer abhdngigen Medes dicfe wird 
dutch Indicativ mit der Conjunction że ansgedridt. Unfer 
Conjunctiv dient nur in den fogennanten Finalfagen, Bywedts 
figen, um den Sweet oder Ubficht aussudricen, mit aby, że- 
by, mit allen Zeiten 4B. proszę cię, żebyś (abyś) pisał, pro- 
siłem cię, będę cię prosił, abyś pisał. 

Optativas brudt einen Wunfh aus mit oby, bodaj, gdy- 
by! 38. obyś był szczęśliwy, 9 warft du gludli. 
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Conditionalis praeterit. 
znałbym znatabym znałobym  znalibyśmy znałybyśmy 

był była było byli były 
ich witrde gefaunt haben 

znałbyś znałabyś znałobyś  znalibyście znałybyście 
był była było byli były 

znałby  znałaby  znałoby znaliby znalyby 
był była było byli były 

Infinit: znać fennen, znać było gefannt baben, 

Participia declinabilia. 

znający a e, der tennende 
znany a e, der ge bełannte 

mający a e znać, der da fennen fol. 

Participia indeclinabilia. 

"znając indem Semand Fennt 
poznawszy nah dem Zemand fennen gelernt hat. 

Unperfónliheś Zeitwort znano man bat gefannt. 
Substant. verbale znanie daś Sennen. 
Mum. Obgleic) Die Subst. Verbal. im Wolnifhen von einem 

ausgedehnten Gebrauch find, fo miffen fie dod anderen 
Hirzeren Subst. weichen’, fo bald fic welches zur Bezelche 
ning deffelben Begriffs vorfindet, fo iff smucenie unges 
brauchlidy wegen smutek. 

gut Uebung. 

kochać lieben spodziewać się, hoffen, erwarten 

czekać warteń starać się, fich bemuben 
czytać lefen śpiewać fiagen 

grać fpielen durch alle Zeiten zu tonjugiren. 

nm. Verba der reinen Konjugation auf ać, b. §. folche, die 
den Vocal a durch alle zWotrmen beibehalten, eudagen 
Praesens auf am, Alle tbrigen Verba, die den” Vocal 
a nicht zum Chavatter haben, endigen a8 Praesens auf ę. 
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Znam waszego stryja i stryjenkę; znasz już wszystkie 

zwierzęta swojskie? on zna nawet i ptaki, gady, owady 
i robaki. Nie znam twojego ojca, nie znasz mojćj siostry, 
nie zna żadnćj rzeczy. Czy znacie naszego nauczyciela ? 
nie znamy nikogo. Kto siebie nie zna i swoich błędów, 
nie może się poprawić. Znałem wielkiego człowieka. Zna- 
tes ty moję matkę? nie znałem jéj, ale znałem siostrę. 
Znałyśmy sławną autorkę: „Pamiątki po dobrćj matce ?* 
Teraz będę znał tego człowieka, który mi tak dokuczył, 
Biedna dziecino! nie będziesz znała swój matki! Znaj sie- 
bie samego! Byłbym szczęśliwszy, gdybym znał dokład- 
nie obowiązki stanu mojego. Dla tego się uczymy, abyś- 
my się znali na rzeczy; bo człowiek nie znający się na 
rzeczy, łatwo oszukany bywa. Zarozumiaty nieznając się 
na niczem, chce o wszystkim sądzić. Poznawszy bliżćj 
tego człowieka, pokochąłem go. Często wielcy. ludzie za 
życia nieznani, umierają w zapomnieniu. 

HKennft du das Land, wo die Bitronen bluben? Sd) Penne 
weder dag Land, nod die Zitronen und Pomeranjen; nut Karz 
toffeln fenne ih. Shr tennt uns und wir tennen €uch. Mein 
Bruder tannte deine Mutter; aber deine Sdwefter fannte er 
nidt. Deine Sdwefter tannte jene bertihmete Sqdriftftellerin. 
O Menfeh, tenne dich felGft und deine Sebler! 
Stryj der Ontel autorka bie Schrift<stan der Etand 
gady bie Ampbibien  ftellerin oszukany bywa pflegt 
owady bie Snfetten pamiątka da8 Andenz betrogen 3u werden 
błąd det Febler ten zarozumiały dlinfelz 
poprawić beffern / dokuczać zujagen baft 
nieoszacowany unz dziecina das Kind sądzić urtheilen 

fhagbar obowiązek b. Wflichtnawet fogar 
biedny atm bliihen kwitnąć brav poczciwy 
swojski żabm Pomevanje pomerań-berihmt sławny. 
zapomnienie Metgef<: cza 

fenbeit bie Jitrone cytryna 
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Kto Boga nie kocha; ten nie kocha swych bliźnich, Kocha- 

łem niewdzięcznego przyjaciela, ty kochałeś niewdzięczną 

przyjaciółkę; teraz ani ja nie mam przyjaciela, ani ty nie 

masz przyjaciółki, Bracia, kochajmy się! Nikogo przymu- 

sić nie można, aby nas kochał. Czekaliśmy tak długo na 

was z obiadem; już nigdy tak długo na was nie będziemy 

czekali.  Czekajcie, aż powrócę. Czekalibyśmy, gdybyśmy 

mieli czas. Mój brat czyta na książce, a starsza siostra gra 

na fortepianie; wczoraj grała na gitarze iśpiewała. Czy sły- 

szałeś mego grającego brata i śpiewającą siostrę ? Spodzie- 

wali się dzisiaj gości, ale nikt nie przybył. Umielibyśmy te- 

raz więcćj, gdybyśmy się byli starali. Spodziewajcie się li- 

stu od waszych rodziców. Król spodziewany w stolicy juź 

od tygodnia. Kto się nie stara, ten nie nie ma i nic nie 

umie, Gdybyś się starał, miałbyś i umiałbyś więcćj. Spie- 

wając, chodził sobie po łące. Spiewanie rozwesela c
złowieka. 

Wer fpielt auf Der Wioline, auf der Flote? Wer lick in dem 

Buche? Die Kinder lefen; die Schweftern fpielen: die Glaubiger 

warten. Só fang fróblihe Lieder; meine Sdhiwefter. evmartete 

Gófte. Wartet noch einen Augenblict, cine Stunde, Beh mwerde 

teine Minute warten. Die Schwefter liebe ihre Bruder und 

fpielte ihnen cine ganze Stunde vor. Die Sgiler fangen, lafen 

und warteten auf den Qebrer. Wer wird beffer lefen, met wird 

befjer fpielen und finger? Die Kinder werden tanzen. Sorge 

fie (o) Deine Kinder, Liebe deine Cltern. Hoffe und arbeite. Dice 

fer Unglitdliche bat fon aufgehort (zu) boffen: er verłot Die gan= 

ze Hoffnung, if boffnumgóloś. Sch mufte Lange warten. Gndem 

id) auf den Brief wartete, befam id einen Boten. Ohne ju 

twwarten (nie czekając), begab er jich auf die Reife. Naddem er! 

in dev Hauptitadt angefommen mat (przybywszy do), 
und lange 

umfonft gewartet hatte, muste er unverricteter Dinge n
ad Haufe 

zuructommen, naddem ev einen Brief von feinem Wmtmanne 

erhalten hatte (dostawszy). 

Elementarbud 6. Af. 9 



przymusić zwingen bie Glóte flotrowers fidy begeben udać się fortepian der Zliigel, Wugenblic moment auf w. 
umieć wiffen arbeiten pracować eife podróż. stolica bie Hauptftadt aufbóren przestać umfonft napróżno chodzić bin und her verlieren stracić unverridhteter Dinge 

geben. Soffnungslvs bez na z niczem. obiad bas Mittageffen  dziei. der Wmtmann eko-~ przybyć antommen miiffen musieć nom. 
aż bis. Der Bote posłaniec. befommen dostać. der Gldubiger wie die Bioline skrzypcedaé Lied piesh rzyciel. 
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Seitwórter auf ować find am baufigften. 

uję - ujesz - uje - ujemy - ujecie - ują, malować malen. pracować arbeiten. rysować jeichnen polować fagen. garbować gerben próżnować miiffig geben. gotować Foden celować gielen. kierować [enten, częstować trattiren, szkalować ldftern. tańcować tanżen. obcować Umgang haben, kupować faufen. Gud die meiften fremden als: administrowaé, reperować, celebrowaé etc. 
Der Maler malte ein fines Bild, jest seichnet cr. Der Gerber gerbt die Haute und arbeitet fchwer. Die gtofen Herrn avbeiten felten; fondern fic gehen mufjig oder fie fpielen, fingen, żetehnen und malen, jageń und tanzen. Wiejt Du aud mufjig, geben? Sch tannte einen grogen Heren, der nur jagen und miuffig geben wollte. Er trattirte einen Jeden, der mit ihm Umgang batte, jagte alle Tage, tanjte, wenn ec nach Haufe tam; aber bald hat er Wes aus (wy) trattirt; Niemand wollte mehr mit ibm wumgehen, nun wird cr arbeiten miujen, Die Jager zielten gut tnd fdjoffen swei Hafen und cin Reh, hernad lenéten fie nad her Sdente, trattitten cinander, todhten cin Mittageffen und tangy 
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ten fpdt in bie Nacht. Zd werde jest arbeiten, damit id) bete 
nach ein wenig miffig geben tann. Bete und arbeite, fagten 
die Wen. Wir wirden arbeiten, wenn wir nur gefund waren. 
Wer nicht arbeiten kann, oder nicht arbeiten will, dev ift dex 
ungliitlichfte Menfdh auf der Welt. Der Webeitende ift immer 
gefund und zufrieden. Wer nicht arbeitet, der fol aud nicht effen. 
Mur der fólehte Menfch, der fehlechte Schiller will immer muffig 
gehen. Schlechte Menfchen, befonders die alten Weiber laftern 
ibre Nachften. Gage mit, mit mem du Umgang baft, undid 
werde dir fagen, was flr ein Menfey du bift. Wir haben nur 
mit Guten Umgang. Die Pferde lenten nach dem Stale, die 
Trinker lenten nah der Scene. 

det Maler malarz. das Reh sarna. befonbders osobliwie 
das Bild obraz der Krug karczma der Nadfte bliźni. 
der Gerber garbarz einandern jeden dru-waś fiir jaki. 
die Hatt skóra giego. der Stall stajnia 
alle Tage codzień Foden gotować. dev Trinfet pijak. 
was gejchab co się bete módl się. die Sdente szynko- 

stało. fol nicht nie powi-  wnia. 
łam przyszedł. nien. _ fehiegen zabić ! 
der Hafe zając effen jeść, werde fagen powiem 
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Ginfilbige Zeitwórter auf ać, ić, yć, uć. 

siać faen. pić trinten kuć fehmieben 
piać trdhen. wić wideln psuć berderben. 
lać giefen. żyć leben. szczuć hegen. 
grzać warmen. kryć się fid) verber-Zué tauen. 
śmiać się lachen. gen. ‘ 

| Praes sieję, piję, kuje; siejesz, pijesz, kujemy ete. 
Praet. siałem, piłem, kutem; siałeś, pit, kulismy ete. 
Fut. bede siat, pit, kut etc, 

_Imperat. sićj, pij, kuj. 
Conj. abym giał, pit, kul. 



Partic. praet siany, pity, kuty. 
Subst. sianie, picie, kucie, 

Wer fdet der erntet. Der Hahn Erabt, ber ślnabe lacht, 
ter Regen gieft, die Sonne warmet, bie Thieve effen und trinken 
eben fo, wie die Dłenfhen, und obgleich fie nicht faen, nicht erns 
ten, fo leben fie doch; denn Der Himmlifhe Bater futtert fie, Wie | 
beifien die Menfchen, welche mehr trinken, als fie follten? Die 
Kinder verdevben die Spielfachen, fie Keen den Eleinen Hund. 
Wer trinkt dev lebt. Wir wollen nicht zuwiel trinten. Was trinEft 
du gemóbnlich ? Reineds frifches Waffer und Bier, felten Wein, 
Daft du noh niemals Champanier-Wein getrunten? Lace nicht 
fo laut! Warum fol ich nicht laden? Die Menfehen wiwden 
ldnger leben, wenn fie mafiger waren. Wozu lebt der Wienfch 
auf der Welt? Seder lebende wird einft fteróen. Lernet fruba 
zeitig fo zu leben, baf ihe immer Bereit feid gu fterben. is 
lange leben gewóbnlih die Menfchen, und die Bhiere? Welche 
Thiere leben febe lange? 
ernten zbierać, futtern karmić . woju po co. 
der Hahn kogut, fie follen powinni móafig umiarkowany 
der Negen deszcz  Spieljachen cacka  frubycitig zawczasu 
obgleich lubo gubiel za nadto bereit gotów. 
bimmlifch niebieski laut głośno. 
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Konjugation auf ać, praes. e. 
pisać fhreiben. 

Praes. Piszę: piszesz- pisze- piszemy: ecie-szą, 
Praet. Pisałem, ałam, -ałom etc. 

Imperat. Pisz. Conj. abym pisał, pisałbym. 
.% płakać weinen. 

Płaczę, czesz-płakałem-płacz etc. 
i Karać ftrafen. 
: karzę-rzesz-karałem. karz ftrafe 
orać adern, orzę rzesz-orałem-órz. 

kołatać tlopfen, kotace-cesz- kołatałem-kołac. 
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kazać befeblen, kaze żesz kazałem każ. 

prać wafchen, piorę-pierzesz-prałem, pierz. 

Auf ąć. 

pragnąć durften, verlangen, pragnę-niesz qłem gnićj. 
płynąć, fliegen, płynę-niesz-ąłem-płyn. 
giąć biegen, gnę. gniesz, giąłem, gnićj. 

żąć fcdnelden, żnę iniesz, żąłem, żnićj. 

Die Sdhiiler fehrciben in der Schule — Mein Water fórieb 

geftern an meinen Bruder einen langen Brief; id tann (umiem) 

nod nicht fehreiben. Schreib gefdwinde: ich werde bernard fdynele 

ler fdyteiben; fie mdtrbe beffer fehreiben, wenn fie cine beffere 

Keder und weiferes Papier hatte. — Seclig find dicjenigen, wele 

ce weineit, denn fie werden getroftet werden. Die Minder meine 

ten und lachten zugleich. Weine nicht, mein Kind! Der firenge 

Water ftraft feinen ungeborjamen Sohn, Mein Lehrer ftrafte 

felten, und dennod fiirehteten ibn die tragen Sevitler, und Die 

quten liebten ibn alle. Die Konige firafen die Miffethater. 

O Gott firafe uns nicht in deinem Borne. Wenn die Eltern 

nicht ftratten, warden die Kinder oft nicht geborcen, md tónne 

ten fih febaden. Der ftrafende Vater und Die firafende WRutter 

find die grofiten Wobhlthater ihrer Kinder. 

feelig błogosławiony trage leniwy fdhaden szkodzić 

getroftet pocieszony Mifethaterzłoczyńca Det Wohlthater do- 

sugleicly razem det Zorn gniew broczyńca. 

dennoch jednak geborchen słuchać  befjern poprawić, 

102 

Der Landmann adert fleipig den Boden, fact Getveide im 

Seróft, und wenn e8 im Gommer teif it, fo fopnetdet er e8, 

fabrt ¢8 in die Sqheume, Brijcht eś, Lage c8 auf dev Mahle zu 

Mehl mablen, und fernach bdct feine Frau Brod avs dem Meble. 

Der eine ackerte, der Andere facte Roggen und Weizen, Hafer und 

Gerfte. Wer tlopft an die Thiwe? Slopfet und e8 wird euch aufz 

gemacht werden. Femand tlopfte in der Nacht, wie fonnten nicht 
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fólafen. Der Herr befabl, der Diener gehordte, befehlen Sie 
ayeuer gu maden? Was befehlen Sie? Sh habe nichts zu befehz 
len. Die Behdrde gab einen ftrengen Befehl. Die Konige bas 
ben ihren Untherthanen. befoblen Sch wurde befeblen, wenn Fes 
mand folgen wollte. Wie viel nehmen Sie fur eine Stunde? 
Bie Mutter nimmt unfere Schwefter mit auf den Bal; wir nebs 
men den Eleinen Bruder mit. Nimm, was man dir giebt. Ntebint 
den Reft. ch habe fchon Wiles genommen (wziąłem), was der 
Kaufmann hatte. Mein Onkel wird fechs Ellen Tuc) zum Mane 
tel nehmen (wezmie), Mimm und balte feft. Die Schmwefter 
murde den fehonen Hut nebmen, wenn c8 nicht regnete.  Nachz 
dem du den Lohn erhalten baft (otrzymawszy), muft du auch are 
beiten. Die Wafherin waft ale Tage Wafche, Die Mlagde 
mafchen heute Die fdhmugigen Schaafe. Meine Mutter wuld 

heute bie ZBdjche. Wafehe fchnel und rein, 
ber Boden grunt.  drejchen mtdcié baden piec 
teif dojrzały. bie Muble młyn.  Roggen żyto 
fahren wozić. gu na, der Weijen pszenica 
bie Scheune stodoła Mehl mąka der Hafer owies. 
‘bie Gerfte jęczmień. die Behórde zwierz-halten trzymać 
an do. Semand ktoś — chnosé. feft moeny. 
die Thiw drzwi Unterthan poddany e8 regnet pada. 
aufmachen otworzyć folgen słuchać bie ABafcherin pra- 
geborchen być postu flr za. mit z sobą. — czka. 

sznym. man giebt dają. bie Wafche bielizna 
weuer machen ogień die Elle łokieć die Magd dziewka 

zapalić. das Zud sukno. fómugig brudny 
der Befepl rozkaz. der Mantel płaszcz rein czysty. 

der Reft reszta. miffen musi. 
103 

Wer viel hat, verlangt noch mehr. Die Hungrigen verlanz 
gen Brod. Was verlangt ihr? Wir verlangen nic&ts. Mein 
Hreund verlangteein Amt, der Kaufmann verlangte Geld, die Schtte 
ler verlangten Erholung. Berlange nicht fremdes Cigenthum. Es 
giebt teinen Menfchen auf der Welt, welcher nichts mehr verlangte. 
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Werlangen ift leichter als geben. — Die Beit fliebt, mie das 
Wafjer auf der Muble. Die Stunden fliegen eine nad) der ane 
bern. Der Flup flog reiBend. Die warme Luft flof aus Der 
Mohre, aus dem Ofen, Das Wafjer flieft und die Ente fwimmt. 
auch der Menfch Fann fchwimmen, aber nicht jeder. Wer von 

euch Fann febwimmen? Seder von euh hat fchon einen fhiwime 

menden Menfchen und cin fliehendes Waffer gefchen. Sdhwim- 
Mend tódtete Der Soldat feinen Feind. 
bungrig głoduy €igenthum  własnośćbie Luft powietrze. 
das Umt urząd nad po. warm ciepły 
Erholung odpoczynek ander drugi das Rohe rura. 
fremd cudzy. teifend bystro fówimmen pływać. 

104 
I, Verba auf eć 

cierpieć dulden, cierpię cierpisz-cierpialem, cierp. 
lecieć fliegen, lece-lecisz leciatem, leć. 
wisieć banget, wiszę- wisisz-wisiałem, wiś. 
musieć mtitjjen, muszę- musisz- musiałem. 

widzieć fehen, widzę widzisz-widziałem, zobaczę, patrz. 

milczeć fóweigen, milczę- milczysz: milczałem, milcz. 
słyszeć horen, słyszę-słyszysz-słyszałem, słysz. 
leżeć liegen, leżę: leżysz-leżałem. leż. 

Auśnab me. 

umieć fernen (verftehen), umiem-umiesz, umiałem, umićj. 

chcieć wollen, chcę-chcesz chciałem, chcićj. 
wiedzieć wwiffen, wiem-wiesz wiedziałem, wiedz. 

śmieć magen, śmiem. śmiesz śmiałem, śmićj. 
MAnmertung. Muszę bcift: ih mus, ih bin geźwungen 

etwaś zu thun, dagegen: teh foul, ich mug, beift 
powinienem.-nnam, -nnom, 
powinieneś, -nnaś -nnoś. 

powinien, nna, nno. 

powinniśmy, powinnyśmy. 
powinniście powinnyście. 

* 



powinni, powinny. 
Powinienem był etc. iń follte, id mufte. 

2) Verba auf ić, yć, uć. 

mówić fpredhen, mówię-mówisz: mówiłem, mów. 
chwalić loben, chwale-chwalisz, chwaliłem, chwal. 
radzić tatben, radzę, radzisz, radziłem radź. 
chodzić geben, (herumgehen) chodzę, chodzisz, chodziłem, chódź. 
pędzić treiben, pędzę, pędzisz, pedzitem, pędź. 
służyć dienen, służę, służysz, służyłem, służ. 
Jiczyé zdblen, liczę, liczysz, liczyłem, licz. 
ćwiczyć tiben, ćwiczę, ćwiczysz, ćwiczyłem, ćwicz. 
wierzyć glauben, wierzę, wierzysz, wierzyłem. wierz. 

Aum. Die Einfilbigen auf ić yć und uć, 3. B. 
bić fchlagen. | żyć leben. żuć fauert. 

Praes. biję-jesz. żyję żyjesz. | żuję:żujesz fiebe 127 

Der Menfh mus leider. Der Kranke [cidet mehr, als der 

Gefunde. Wir leiden unfhulbig, ihr leidet fiir Wndere, die wif 
den Menfchen leiden im Winter die grofiten Qualen. Cehriftus 
litt fiir uné We. Die Martyrer litten die graufamften Martern, 
und was haben wir gelitten? der duldende Ehriftus foll fir un8 
ein Beifpiel fein. Duldend berdienen wir den Himmel. Der Bos 
gel fliegt nach der Heimath. Die Mike hangt an der Wand, 
bie Sleider hangen im Spinde. Die Uhr hangt am Bande, an 
einer goldenen Kette. Du muft zu daufe bleiben, das Kind mus 
lernen, den Eltern und Lehrern folgen. Mein Bruder mufte den 

ganzen Tag avbetten, die Soldaten muften fich when. 
Qual udreczenie  duldend cierpiąc die Heimath ojczyzna 
die Wand Ściana das Beifpiel przykładder Epind szafa 
der Martyrer mę- verdienen zasłużyć die Kette łancuszek 

czennik. bleiben zostać. folgen słuchać (mit) 
bie Marter męka. (Gen). 

105 
Sichft dit die Sonuenfinftetnig? Das Kind fieht die Eltern 

nnd Lehrer. Die Menfchen fehen zwar Gott nicht, fie glauben 
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aber dennoch an (w) Gott. Sd fah fon eine Sonnen=unbd 

Mondfinfternif. Halt du meinen Vruder gefehen? Haben Sik 

den General R. gefehen? Meine Cltern haben did beim Herren 

R. gejeben, bie Schrweftern aber haben did) nicht gejeben. Fe 

metde feben, wir wollen feben (fut.), was ihr gefehrieben habt. 

Sieh mid an (auf mid), fehet ing Buch, fehet gerade aus. Die 

Blinden fehen nicht, die Tauben horen nidt. Obne feinen Vater 

gejeben yu haben, mufite er megfabren. Das Sehen und das 

Horen find die Heiden nothwendigiten Sinne. 

Die Klugen fdweigen, wenn e8 nótbig ift, die Dummen 
{Mmeigen oft, ten fie fprechen follen. Niemand bedauerte, daG et 
fdywieg, Mander aber bedanerte, dab er fprad. Hernad mid 
id fehweigen (fut.). Ecweig gleich. Horft du den Gefang der 
Nachtigal. Dieser Menfey hort nicht gut, er ifktaud, Wer IQ 
im Sprechen nicht U6t, fann nidt gut und fdnell fprechen. 

Gam. Chodzié geben, berumgeben, iść geben, nach einem Ziele: 
der trige Schitler gebt in der Stadt (po mieście, be 
rum, der Fleifige geht gerade gu in Die Klajfe. Der 

Bruder ging auf dem Felde berum, Die Schmefter ging 
in bie Kirche Die Uvbeiter gingen umber auf Det 
Mauer; Die Kithe und bie Ochfen gingen umber auf Der 

Wiele, Ke werde auf den Ball geben: geb fort! id 

will jogleid geben. 

Przyjść beift zu Fufe tommen, przyjechać yo 
Wagew fommen, przybyć uberhaupt anfommeny; 

Wer iE gefommen? Uwiere Eltern find nah Haufe getont 

men. Er wird diefen Morgen antommen. Komm heute zu mir, 

Sonnenfinfternif za-wegfabren odjechać. mancder nie jeden. 
ćmienie słońca dev Sinn zmysł. dev Gefang śpiew. 

taub głuchy. bedauern żałować, ber Urbeiter robotnik 
blind ślepy daf że. Die Wiefe łąka, 
qcrade au6 prosto. fie follen maja. 
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3Beitwdrter auf ść, c, dz. 
Kłaść legen, kładę dziesz ; kładłem, kładź, kładąc. 
kraść ftehlen, kradę, (kradnę), dziesz ; kradtem, kradź, kradąc. 
nieść tragen, niosę, niesiesz; niosłem, nieś, niosąc. 
wieść fubren, wiode, wiedziesz, wiodłem, wiedź, wiodąc. 
prząść fpinnen, przędę, - dziesz, prządłem, prządź. przędąc. 
znaleźć finden, znalezę ziesz fut., znalazlem, znaleź, znalazłszy. 
iść gehen, idę, idziesz, szedłem fut. pójdę, idź, idąc. 
jechać fahren, jadę, jedziesz, jechałem, "pojadę, jadąc. 
pleść fledhten, plotę pleciesz. plottem, pleć, plotąc. 
gryść beifen, gryzę, gryziesz, gryzłem, gryź, gryząc. 
jeść effen, jem jesz, jedzą, jadłem, jedz, jedząc. 
piec baden, piekę, pieczesz, pieką; piekłem, piec, piekąc. 
wlec (chleppen, wloke, wleczesz; wlokłem, wlec, wlokąc. 
rzec fagen, rzekę, rzeczesz; rzekłem, rzeknij, rzekac. 
ciec flieen, ciekę, ciekłem, cieknij, ciekąc. 
módz fonnen, mogę, możesz; mógłem mogąc, ohne Imperat. 
strzydz fcheeren, strzygę, -zesz; strzygłem, strzyż, strzygąc. 

Sh lege das Papier auf den Tifh. Wo legft bu es bin? 
Wer nicht die Sadhen an ihren Ort legt, mus lange fuchen, ebe 
(nim) ev [fie) findet. Meine Schwetter legte immer das Bud 
auf das Fenfter. Diefer Menfch ftieblt wie ein Rabe. Die Raue 
der jteblen und rauben. Welcher Dich ftieblt nicht? er bat gee 
ftoblen und wird noch fteblen. Steble nicht, fagt ein Gebot Gote 
teg, Der arme Menfch wiirde nicht fteblen, wenn er etwas u 
effen hatte. Man mus ibm zu effen geben, daf cr nicht fteble. 
Die Kochin trigi Wafer, die Banern tragen Laften; Dex Bruder 
trug (zaniósł) den Brief auf die Poft, die Schwefter trug Den 
Hut zur Pugmacherin. Der Fleifier fiibrt einen Odfen, er fubrte 
ibn gerade zur Echlachtbant. Die Frauen im Dorfe fpinnen 
ganze Abende und erzablen fich Gefpeniter-Gelhidten. Meine 
Mutter fonnte auch fpinnen, fie fpann fir das game Haus zt 
(na) Hemden. Spinnend fang die frobe Spinnevin. Ws ich heute 



tn bie Schule ging, fand ich cin lateinifheg Buch und meine 

Sdwefter fand cin Federmeffer ; id) weif nicht, ob (czyli) id more 

gen etwaś finden werde. Cr wurde bieleiht (ets) finden, 

wenn er nur fudhte. 

Wo gehen Sie hin? Zd gehe in die Kirdhe, nah Haufe. 

Wo ging dein Bruder bin? ev ging in die Stadt, ins Theater, 

bie Schwefter ging mit (z nim). Die Vater gingen mit den Sóbe 

nen und die Mutter gingen mit den Todytern nach dev neuen 

Welt. Fh will [fut,] mit dir fpazieren gehen. Wo wollen wit 

bingeben? Werdet ihe heute in Die Kirde geben? Geb fort! gach 

nad Haufe! Wir wirrden febnetler gehen, wenn wir nicht fo mude 

waren. Die alte Frau fand, in die Kirche gebend, eine goldene 

Ube. Der Sehitler ging in der Stadt herum und erft {pater ging 

er in die Schule; die faulen Schuler gehen in der Stadt herum 

ftatt gerade zu in die Kaffe zu gehen. 
der Ort miejsce die Pubmacherinstroj teunen umieć 

fuchen szukać s ka, das Hemd koszula. 

det Rabe kruk. Sdlachtbant jatki. fingen śpiewać 

der Rauber zbójca. gen. jatek. die Epinnerin prząd- 
rauben łupić. |. die Frau kobieta ka. 
baś Gebot przykaza-erjdblen opowiadać lateinife) łaciński 

nie. Gejpenftergefhichte hi vielleicht może 

was ju effen co jeść storya o strachachmude zmęczony 

der Fleifeher rzeźnik.die Laft ciężar. die Ubr zegarek 

die Poft poczta. 
107 

| Was ift leichter, effen oder arbeiten? Jc effe Brod, du ipt 

Semmel, fic i$ft Wepfel. Die Thiere effen mehr, als die Men- 

fhen. Der Bediente ab viel, die Kochin aB noch mehr, die Sok 

daten afeń feywatzes Brod, die Kinder afen Schinten und Brat: 
murfte, die Wirthinnen afen Kuchen und Pfanntuhen und trane 
ten K Heute werde ich bas Mittagejffen um zwólf (o) Ubr elfen. 

“Billft du nicht effen und trinfen? SB nicht gu biel; laft uns 
mófig effen und mófig trinten, aber fleifig arbeiten. Wir wits 
den mehr effen, wenn wir e8 (co) nur Hatten. mit deshalb 
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leben wie auf Der Welt, daf wir effer und trinten; fondern 
mie effen und trinfen, damit wir leben, Unfer Bader back 
heute Semmeln. Jn defer Stadt hacen fie tleines Brod. Die 
Mutter buć gejtern Kuchen, und fie wiirde nocd) mehr gebacten 
baben, aber eś fehfte Mehl (brakowało mąki) und Geld; mor: 
gen wird fie nod bacden. 

Der Vater fagte: Kinder! wer Brod effen will, muj ficie 
Big fein und arbeiten. Die Kinder aber fragten: Vater! tana 
man obne Urbeit nicht leben und gludlich fein? Das Wafer grefit 
vom Dache. Jw Fann lefen und fehreiben: du tannft (hon gez 
ben, fie Fann zu Haute bleiben. Die Menfehen Eónnen viel ause 
balten, wenn fie miffen. Sch tonnte reid) werden, aber du, 
meine Sdhwefter, du tonnteft nichts verdienen. Die Kinder tonne 
ten tubig fein, wenn fie molten. Meine Eleinen Schveftern 
mollten gwar fchón febreiben, aber fie fonnten nicht. Wer tann 
bas von fic) fagen: id ann fchon genug! Sch brauche fehom niches 
mehr zu wiffen! So fpricht nur cin Thor, aber nicht ein vere 
ftandiger Menfh. Wer etwas fennen will, mu fein ganyes Leo 
ben lernen. €8 giebt nidts Schoneres, nichts Edleres, al8 ime 

mer ju lernen? denn dadurelh wird der Wenfch immer volltome 
mener, Gott abnlicher. 

die Semmel bułka. das Dach dach, u. verftindig rozsądny 
Der Schinten szynka bleiben zostać. evel szlachetny. 
b. Bratwurft kietbasaaushalten wytrzymaćwerden stać się. 
der Kuden placek. verdienen zarobić. dadurd) przez to, tym 
Pfanntuchen pączek tubig spokojny. sposobem. 
b. Mittageffen obiad.brauchen potrzebowaćboliommen dosko- 
magig miernie der Thor głupiec nały, 
bab, Damit aby abys-reich werden zboga- dbulidy podobny. 

my. cić się. giefen lać. 

108 

Verbum Imperfectum. Verbum Perfectum. 

robić machen. | zrobić machen, das Werk vollenden. 
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czynić thun, uczynić vollends thus, vollenden. 
uczyć sie letnen nauczyć się letnen, bid man ed meip. 
siedzieć figen. usieść fich fegen. 
pisać fóreiben. napisać (fertig) fróretben. 
kupować faufen. kupić taufen, den Handel abfhliegen. 
strzelać fchieben ofter’ | strzelić einmal fibiefen. 

dawać geben, dać einmal geben. 
Gin Verbum Inperfectum dract eine Handlung im Ulge 

meinen, af8 eine Dauernde, tod nicht vollendete, 
aug, wo man alfo fagen Fann: id bin mit et was 
bef aftigt. 

Gin Verbum Perfectum bingegen drut eine volendete 
Handlung aus, wo man fagentann, id bin fhon 
damit fertig. 

Sehr oftift in dem Verbum Imperfectum det Begriff einer 

mehrmalé wiederholten, und in bem Verbum perfectum nur eis 

ner einmaligen Handlung enthalten. 
Unmer. 1. Die beiden Verba vervollftandigen die polnie 

fde Konjugation; fo daf Daś V. Imperfectum folgens 
de Seiten giebt: 

Praesens, Imperfectum, Plusquamperfectum, Fur 
turum Compositum. 

Dagegen dag Verbum Perfectum giebt: 
Praeteritum, Plusquamperf., Futurum simplex. 

Weil das Verbum Perfectuin eine fehgn vollendete Hank 
lung bezeich net, fo fann e8 fein Praesens haben und die Prae- 
sensform bat immer hier die Bedeutung dev Futuri. 

Wnmer. 2. Die Verba Perfecta werden aus Der Imperf. 
gebildet; entweder durch einen Umlaut, nabmiich: man 

verwandelt die Endung ać in ić oder ac; am haufige 
ften aber Durch Praepositionen, welche den Verbis vorane 
gejegt werden und ihre Bedeutung moDificiren. Daher 

find auch die meiften Verba Perfecta jufammengefest a) 

a) Nur dieeinfachen Zeitworter auf nąć find perfecta und folgende 
einzelnen chwycić faffen chybić verfeblen dać geben kazać laffenku- 
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Ueberhaupt gebórt diefe Cigenthimlidteit der Sprache, 
ju Den Bauptfdwierigtciten derfelben. 

Die polnifche Konjugation wird alfo auf folgende Weife vere 
vollftandigt: 

INFINIT. robić machen. 
Praet. robić było, zrobić było gemadt haben. 

INDICAT Praes robię if made-isz, i, imy, icie, ią. 
Imperf, robiłem id machte, id war damit befchafs 

figt, warend etwas andered eintrat. 
Perfect. zrobiłem ich babe fertig gemacht, vollene 

det; ich bin fertig. 
Plusquamperf. robiłem był ich hatte gemadht 

zrobiłem był ich hatte fertig gemacht. 
Futur. I. będę robił id werde machen, werde mid 

damit befehaftigen. 
Futuril. zrobię id) werde vollenden, oder fertig maden. 

IMPERAT. rób mace du, zrób mache fertig b). 
GONJUNCT. abym robił bag ich mace. 

abym zrobił bag ich fertig mace. 
CONDITION. praes. robiłbym ich twitrde machen. 

zrobiłbym id) witrde fertig machen. 
CONDITION praet. robiłbym był ic wiurde (Frither gemacht baben 

zrobiłbym byłid wurde fertig gemacht haben 
PARTICIP. indecl. robiąc indem Semand macht. 

zrobiwszy, nachdem Semand fertig gemacht hatte. 
- _praes. robiący, a e dev machende. 

pić taufen ledz paść fallen puścić Ivślaffen ruszyć tubten rzec fagen 
rzucić werfen siąść fich fegen skoczyć fpringen strzelić fchiefen tra- 
fic treffen wrócić zuritehren zwyciężyć befiegen zyskać gewinnen 

b) Bei Imperat. mit Negation fteht gewóbnlich Verb. Im- 
perfect. 30. daj, nie dawaj, puść laffe nie puszczaj, zrób, nie 
rób, usiądź, nie siadaj, Imperat. wird gemildert durch racz, 
chcićj, oder das Futur. 5. B. racz, chciéj mnie wysłuchać, 
wysłuchasz mnie. 
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PARTICIP, praet. zrobioty a, e, der gemadyte. 
SUBSTANTIV. robienie und zrobienie das Maden. 
IMPERSONAL. robiono man bat gemacót. 

zrobiono man Bat fertig gemadt. 
NB. Nad biejer Art tbe man mit den Schilern alle oben angefibrte 

Beitwórter, mit der ftrengen Unterfcheidung ihrer Bedeutung. 
109 

Krawiec robił tak długo, a nie nie zrobił. Uczeń uczył 
się dzień cały lekcyj, a jednak się nie nauczył; pisał zadanie, 
ale wszystkiego nie napisał. Wszyscy zrobili już swe zada- 
nia, skończyli je, tylko mój brat jeszcze nie zrobił, choć na 
pozór pilnie robi. Gdybyś robił (chciał robić), zrobiłbyś, 
ale kto nie robi, ten nie zrobi. Kowal będzie jutro robił 
w kuźni i pewno zrobi obstalowaną robotę. Choćbym chciał, 
nie zrobię tego zadania, bo zatradne. Robić a zrobić, nie 
jedno: co innego jest uczyć się, a co innego nauczyć się: ci 
uczniowie uczyli się wprawdzie grammatyki, ale jćj się je- 

(| Szcze nie nauczyli. Nie na to nauczyciel zadaje w szkołe 
prace szkolne, aby uczeń robił, lecz aby zrobił, to jest: skoń- 
czył, wygotował i gotowe przyniósł do klassy. Nie raz uczeń 
mówi: robiłem, uczyłem się, a nauczyciel mu odpowiada: 
a przecie nie zrobiłeś, cóm zadał, nie napisałeś, nie nau- 
czyłeś się. Robiąc, to jest pracując nabieramy sił i czerst- 
wego zdrowia, Tylko za zrobioną robotę odbierają rzemieśl- 
nicy zapłatę. Zrobiwszy wszystkie swe prace, udał się na 
Spoczynek. 

Mój przyjaciel dobrze strzela: żołnierze strzelają do celu 
wczoraj na polowaniu dobrze wszyscy strzelali, tylko jeden 
źle strzelił i chybił. Ten myśliwy strzelił do zająca i chy- 
bił: chłop zaś, który nigdy nie strzelał i pierwszy raz w ży- 
ciu strzelił, trafił. Nie każdy trafi, kto strzeli: zaraz strzelę, 
ale wątpię, żebym trafił. Już nie strzelają! strzeliłbym, ale 
niemam prochu. Nie jeden i bez prochu strzela. 
krawiec b, Sdneider. wygotować fertig odbierać empfangen. 
lekcya bie Qettion. machen, udać się fic begeben. 



=D = 
zadanie b. tlufgabe.gotowy fertigj °© spoczynek Dd. Stub, 

pozór dev Schein przynieść bringen cel tas Ziel. 

kuźnia die Schmiedeprzecie dennod, polowanie die Saga. 

obstalowany beftelt nabierać zunehmen. chybić feblen 

| 

| 

wprawdzie zwar  czerstwy frifch myśliwy der Sager. 

zadaję ich gebe auf rzemieślnik der Handwatpie ich zwetjle 

skończyć beendigen / werker. proch bas Hulver 

110 

Wer hat diefes gemacht? Der Sdupmacher madte vier Wor 

en an‘(Accusat) meinen Stiefeln, und biszauf (aż do) heutis 

gen Tag bat er fie noch nicht (fertig] gemacht. Bch werde eine 

widhtige Arbeit machen (b. b. vornehmen) und fie nicht cher fers 

tig machen, als in (za) einem balben Jahre. Mein Freund that 

mir diefen Gefatlen und ging (poszedł) mit mir yu meinem Leb» 

tor. Sch will alles thun (verb. perf.), nur nicht diefes. Wenn 
(jak) du died wirft gemacht haben, tannft du auśruben. Die 

Włenfhen haben fchon viel Gutes und wiel B{es gethan. €8 ifł 

Keine Kanft zu machen, aber fertig ste machen ifteine Kunft. Mad 

nur, fange an zu aróciten, und du wiejt e8 fon fertig machen. 

35 tannte einen Shuler, welcher immer lernte, aber nie erlernte, 

nie feine Uufgabe (gen.) wujie; meine Schwefter Leritte weniger, 

und fonnte recht gutibre (swą) Leltion. Wir werden heute bis 

ihn Ubr lernen, und ich glaube, bag wir fie erlernen werden. 

Der £ebrer giebt nicht auf, dab wir nur fernen, fondern dab 

mir e$ erlernen und unfere Aufgaben gut tonnen, 
Brać Imperf. wziąść perf. nefmen. Unfer berftorbene Prabft 

nabm niemals Bezablung von armen, Leuten fiw feine Bemuhuns 
gen; dev jegige Pat alles genommen. Gott hates gegeben, Gott 

bat 8 genommen: gelobt fei fein heiliger Name Wus welchem f 

Beutel Haft dw das Geld genommen? Meine Schmefter nabm 

Stunden bei dem franzofifehen Lehrer, und hat 30 Stunden (gen) 
genommen. Die Mutter wird heute cin meueś Kleid nehmen. 

Nimm, was man bir giebt; ic mitrde gleich nehmen, wenn mam 

„mir gabe, — 
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Kupować kupié taufen. Wer hat unfern Schimmel gełauft? 

Ein Franjofe wollte ihn taufen, aber er tauffe ihn nicht. Die 

Kauflente taufen und verkaufens Der Kaufmann Fauft die Waare 

billiger, alg er fiewerfauft, Dein Bruder wird diefes Buch Faufen. 

Ratuje Papier und Federn (gen.) Der Bauer brachte Getveide 

in die Stadt, damit e8 Femand taufe; fir daś Geld wird et 

fih Gal; und Fleife (gen.) taufen. Die Mutter wollte dem 

Kinde cin Buch taufen, aber fie faufte ihm Zucerweré (gen). 

Die Urmen geben oft mehr als die Reiden.  Einft gab mir 

bie Tante einen Thaler, jegt will fie mie nichts geben; aber die 

Eltern werden uns Geld geben. Das Eleine Madchen fdyrieb Lanz 

ge den turzen Brief; da tam ihr Bruder und fdvieb ibn in cie 

nem Uugenblicie fertig. Dev triage Shuler fehrieb den gangen 

Tag, das Heifits ev fa$ am Tifche und feellte fid, als wenn (jak 

gdyby) er fdyriebe; aber ev hat feine Beile (ani wiersza nie) 

gejchrieben. 
Der Shubmadher  Gefallen thun, wy- Propit proboszcz 

/ SZEWC świadczyć grze- Bejahlung zapłata 

der Stiefel bót. CZNOŚĆ, Bemitbung fatyga 

die Wode tydzień « die Munft sztuka, fei gelobt niech bę- 

tygodnia antworten odpowie- dzie pochwalony 

beutig dzisiejszy dzieć. bcilig święty 

twidhtiq ważny anfangen zacząć. der Beutel worek 

cher prędzćj wifjen umieć. gen. worka 

halbes Jabr półrokubiś aż do. man giebt dają 

ausruben odpocząć idy glaube sądzę der. Schimmel siwek 

guteg dobrego verftoróen zmarły  vetłaufen przedawać 

billig tanio bas. Buderwert cu-, in einem Wugenblic 

bringen przywieść kierki,-ów. w momencie 

das Getreide zboże b, b. to jest fic) ftellen udawać 
ill 

Verba frequentativa bedeuten die mebrfache Wiederholung 

der Handlung 3. B. bit} 

być fein, bywać ofters fein. piec baden, piekać ofters baden. 

pisać fchreiben, pisywać ofters, jeść effen, jadać ofters effen, 

Elementarbuh 6. Wufl, 10 



m PAGE: 2 

fcbveiber. widzieć feher, widywać ofteré 
pić trinten, pijać ofters: trinten / feben. 

Ta pani, która codzień bywała na balu, była dziś w ko- 
ściele; jéj mąż bywał także dawniej na balach, teraz siedzi 
w domu; bo jest chory i tak słaby, że już zapewne niebe- 
dzie bywał na żadnych zabawach. Pisuj do mnie, kochany 
przyjacielu! co dzień. Ci bracia mieszkali razem, jadali i 
pijali razem; a gdy się rozłączyli, pisywali do siebie co mie: 
siąc. Nasz piekarz lepsze pieka bułki niż chleb; ten który 
dziś upiekł, jest niewypieczony. Pamiętasz, przyjacielu, da- 
wniej bywaliśmy razem, pijaliśmy z sobą; dziś wszystko ina- 
czćj, Wyrobnik jest ubogi i pije wodę ije suchy chleb, bo 
go na więcćj nie stanie; bogaty pan pija węgrzyna, jada 
na srebrze, ale podobno 'nie jest 'od niego szczęśliwszy, bo 
go nigdy: wesołego nie widuję, 
zabawa b. Bergnigenmieszkać wobnen. pamiętać daran dens 
rozłączyć się fit) niewypieczony unidjt ten. 

trenneń ausgebacten inaczćj anders. 
wyrobnik der Tages nie stanie go ev vers węgrzyn Ungarmein 

lobner. mag nicht. wesoły ftob. 

Anmer. 1, Nidt alle Verba łónnen die frequentative Form 
annehmen 3. B. czynić ;, und folche umfchreiben diefebe 
durd) zwykłem-am om, ich pflege und zwykłem był 
id) pflegte. > 

Unmer, 2. Prapofition bei den Verbis driden febr oft’ die 
sollendete Handlung aus 4B, kończyć endigen, skoń- 
czyć beendigen, bić fehlagen, zbić żujammenbauen, znać 
feńnen, poznać Fennen lernen, czynić, uczynić tbun, 
tonąć finten, utonąć ertrinten, pié przepić, gubić 
zgubić, wygubić. ‘Sm allgemeinen aber modifiziren 
fie nad ibrer Bedeutung das Verbum. Przez vers 
wandelt fic) in dicfer Zufammenfegung iw prze; z 
mit e, f, ch, k, p,°t, vertwandelt {icy in z ; koto ner: 
wandelt fid) in ob oder o. 
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Do ju, 3u Ende, dodać zugeben, doczekać się su Ende 
warten, dobić bollendś todt fehlagen. 

Nad daritber; naddać zu viel geben, nadmierzyć ju 
viel meffen. G8 bedeutet auc den Anfang 3B. nad- 
gryźć anbcifgen. 

O ob'um otoczyć umringen, objechać umfabren, ogo- 
lie vafiren. 

Od ode ab odjechać abreifen, oderznąć abfyneiben. 
Po nad bin: posłać binichiden, porobić eins nach 

| dem andern fertig machen, ponaprawiać eins nach 

dem andern verbeffern. 

Pod pode unter: podłożyć unterlegen, podrość herans 

machfen. 
| Prze dutch: przeczytać durdlefen, Uber przeładować 

uberladen. 
Przy zu przybić gufchlagen. 
Roz zer rozkroić zerfchneiden, rozpić się fid) dem 

Trunte ergeben. 
U ab weg ugryźć abbeifen, ulać weggiefen, utonąć 

evtrinfen, ukąsić beifen. i 
W cin wpisać einfchreiben, wlać eingiefen. 

| Wy berauś wyjechać herausfabren, wygubić auśrotten. 
| Z ze zujamnien zszyć jufammennaben. 
| Bei der Zufammenfegung gebraucht man auch doppelt 

zufammengefegte Prapofitionen porozpędzać, pona- 
| jewać eines nach dem andern fillen b). 

| 112 

| 
U 

PASSIVUM. 
Praes. Jestem, jesteś, jest kochany, a-e id) werde geliebt 

jesteśmy, jesteście, są kochani, e. 
Praet. m. Byłem, byłeś, był kochany id wurde geliebt. | 

byliśmy, byliście, byli kochani. 

| b) - €inige find blog in der Zufammenfagung gebrauchlicy: 
_ uderzyć fdhlagen, uśpić cinfchlafern, za-przadz anfpannen. 
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f. byłam byłaś była kochana. 
byłyśmy byłyście . były kochane. 

n. byłom byłoś, było kochane. 
byłyśmy, byłyście były kochane. 

Futur. będę będziesz będzie kochany-a-e. 
będziemy, będziecie, będą kochani e. 

Imperat. bądź, niech będzie kochany, ana ane. | 
bądźmy, bądźcie, niech będą kochapi. e. 

Conjunct. abym był- ła-ło kochany, a. e. 
abyś był — — — — — 
aby był — — — — = 
abyśmy byli - ły kochani-e, | 
abyście byli - ły kochani - e, 
aby byli- ły kochani, e daf id geliebt werde 

Coaditional, Byłbym - łaby:n - łobym kochany a e. 
bylibyśmy = łybyśmy kochani-e ich wdirde gelicht 

werden. | 
Condit. praet. byłbym był kochany ich wide gelicht worden | 

ł fein. 
© der. 

Praes kochają mnie, cię, go nas, was, ich. 
Praet. kochano mnie ete. | 
Fut. będą mnie kochali etc. 

oder mit się. | 
Dzieli się wird getheilt, dzieliło się wurde getbeilt, będzie 

się dzieliło eś wird getheilt werden, dzieliłoby się ¢8 witrbe 
gctheilt werden, dzieliłoby się było e8 wiirde getheilt worden fein. 

Dyamenty rodzą się z podłćj gliny; groch mięsza się 
z kapustą; towary mierzą się na łokcie, albo się ważą na 
centnary i funty, albo się przedają podług wielkości i piękno- 
ści. Do potraw bierze się przyprawa; książki piszą się, po”. 
tém się drukują, i nakoniec się czytają; albo się zarzucają. 
Dziś przywieziono z pola dziesięć fur grochu, jutro przywio- 
zą owies i jęczmień. Juz ułatwiono wszystkie trudności. 
Sprzedano wszystkie towary. | 

> 
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Drin Bruder wird gat nicht in der Schule geliebts er wird 

| wielmiebe wom allen gebagt, Unfer Lehrer wird von allen Sqóie 

ja 

61.0 

" lern bochgeachtet und geliebt. Die Eltern werden geliebt bon den 

Kindern, die gerechten Konige werden von ihren Unterthanen ges 

Licht.  Eokrated wurde febr von feinen Schiilern geliebt, aber 

ebenfo. gehaft, von den ftoljen Sopbiften. Du wirft feelig were 

den mit der Tugend und cinem reinen Gewiffen. Welded Heer 

ift unbefiegt geblicben? Was iff nothig, dag du geliebt werdejt 2 

Wir wurden geliebt werden, wenn wir fymeicheln fonnten, Wer 

geliebć fein will, muf liebenświrbig fein. Mein geliebter Brue 

dee und meine. geliebte Schwefter befuchten uns diefe Woche (tego 

tygodnia). Wie heifit dic Stadt? Die Erde wird cingetheilt in 

Wafjer und fefteś Vand. Alle Sachen werden. in gewiffe Klaffen 

eingetbeilt.. Ale Worter. werden im Polnifdyen fo gefehrieben, 

wie fie ausgefprochen werden. . Wie wird das Wort płąszcz (Manz 

tel), płacz (weinen) und płać. (bezable) in dev Ausfprache untere 

fdieden. 66 wird anders ausgejprochen był und bił (feblug), mi 
und my, stój und stoi, widać (man fieht) und wydać (herauśz 
geben) życie und. życzę (ih. wunfde), 
podły. fchlecht kapusta Sauertraut przyprawa die 3uthat 
glina Thon. mierzyć meffen oprawić binden. 
rodzić się erjeugt  wazyé wiegen zarzucać in den Wine 

werden. potrawa die Speife. „ tel werfen. 

groch Erbfen. unbejiegt niezwycię- fefteś Land lad stały. 

mieszać mengen żony. werden artsge(proden 

łokieć bie Elle ift geblieben zostało „ wymawiają się 

bielmebe owszem  fehmeicheln pochle- die Aluśfprache wyma- 

gebaftznienawidzony  biać. wianie, 

geachtet szanowany liebenśwurdig go-  unterfchciden rozró- 

eben fo równie dzien kochania żniać, 

d. Unterthan poddanyfeclig zbawiony. befuchen odwiedzić. 

ftoly pyszny. das Heer wojsko  beigen nazywać się. 
‘ 115 
Świat jest, był i będzie rządzony od Boga: twierdza bę- 

dzie zdobytą przez żołnierzy.  Chrystus.od Judasza zdradzo- 



ny został. Homer przetłomaczony jest przez Dmóchowskiego. 
Dzieła Krasickiego są także przez Dmóchowskiego wydane. 
Pracowity uczeń bywa chwalony od nauczycieli. Nadzieja 
twoja zostanie spełniona. Kto chce być od innych kochanym, 
powinien wzajemnie kochać; lepićj jest zwyciężyć, jak być 
zwyciężonym. Czas nie będzie na próźno strwoniony. — 
Większe zwierżęta żywią się mniejszemi; potrawy zaprawia- 
ją się solą; miasta opasują się murami. Od złych psujemy 
się, od dobrych naprawiamy. Czem się ciało najlepićj har- 
tuje? pracą? boleść powiększa się niecierpliwością. Po gło- 
sie poznaje się ptak: rozum nie kupuje się za pieniądze. 

Die Soldaten todten die Feinde und werden yon den Feins 
den getódtet. Du verfolgft Andere, und wirjł von Underen bers 
folgt werden. Die Sonne etleuchtet bie Erde, oder die Erde 
wird von der Sonne erleudtet. Der Vater ernabrt feine Kinder 
und er wird bon Gott ernabrt. Fd) werde geliebt von Alen, dic 
id liebe. Der Rugmfuchtige wil gelobt werden. Bon der Ars 
beit (pracą) werden wie ermidet (męczymy się). Die MAfige 
Feit erhalt die Gefundbeit, oder die Gefundheit wird durch Maz 
Bigfeit erhalten (zachowuje sig). Das Fleifd wird entweder ges 
fodt oder gebraten. Das Feuct wird bom Wafjer gelófcht. 

Anmert. Fm polnifchen zieht man immer die aktive oder 
die unperfonlide Konftruttion der pa ffiten vor, weil fie Hirzer 
ift 38. Ty jesteś od krewnych wspierany, firjer: krewni cię 
wspierają. Most przez wojsko był broniony, bejjet: wojsko 
broniło mostu. Wy zapraszacie przyjaciół i was zapraszają 
przyjaciele [iby werdet von den Freunden cingeladen). 

Du fhlagft den Feind und wirft von Feinden gefdlagen 
Das Herjogthum Pofen wird bon der Warthe duraftromet. Der | 
drieden muj gefehloffen werden (trzeba zawrzeć). Das Waffer 
datf (można) getrunten werden. Das Bier tann (mogą) von 
den Gefunden getrunten werden. Die Natur muj von Allen bes | 
wundett werden (wszyscy powinni podziwiać). Gd werde eins 
geladen, du wirft trattiet, er, fie wird getadelt. Wir werden 
cingeladen, iht twerdet empfohlen, fie werden gebeten. 
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rządzić regieren spełnić erfitlien. ».. psuć się fidy berfch lech: 

twierdza Die Feftungwzajemnie gegenfeiz | tern. 

zdobyć erobern tig. hartować abbarten. 

zdradzić verrathen napróżno umfonft poprawiać się fid 

przettomaczyé Liberzstrwonid vergeuden — befjern.: 

fegen. opasać umgeben po an 

wydać herausgeben) zwyciężyć jiegen.  zaprawiać: 'gutbereiten 

tódten zabijać ernabren żywić tochen gotować 

perfolgen prześlado der Rubmfichtige  braten piec 

waGoj 171) chełpliwy. lojchtw gasić 

erleuchten oświecać d. Majigteit miernośćzapraszać einladen 

wspierać unterftigenbronić vertheidigen tadeln" ganić 

ih fehlage biję dutchftrómen prze- empfehlen polecać 

das Herjogthum rzynać, bitten prosić, 

Księstwo. traftiten częstować 
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Verba Reflexiva. . 

Verba reflexiva b. b. folche, to die Handlung des Sub- 
jects wieder auf dafelbe Subject zwidycht, haben im Polni= 
fen in allen Merfoten das Pron. refl. się alfo:  * 

wstydzę się ich {dame mich. wstydzimy sig wir fchdnten uns. 
wstydzisz się du fehdmft did). wstydzicie się ihr fhamt euch. 
wstydzi się ev fchanit fic). _ wstydzą się fie fhamen fich. 

Uczę się, in letne, uczysz się, uczy sig etc. ; chwalę się 
id lobe mich, chwhlisz się, chwali się etc. cieszę się ich frene 
mid, poprawiam się ich beffere mich, przekonywam Się ich itócr= 
zetge mid, dziwię się, id wumdete mich, spodziewam się, id 
hoffe, śmieję sig ih lade. 

Da die Perfonalendungen des Zeitworts cigentlich aus den 

Pronominibus der drei Perfonen durch Suffixa entitanden find 
(kochamy cigentlid) my kocha), fo fonnen diefelben Pronomina 
nicht zum zweiten mal wiederholt werden, und man febt desires 

gen zu allen Perfonen das Reflexivum się, um die gurtidivits 
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Fende Bedeutung auszudriden, weil die bandelnde Perfon (bon 
aus bem Zeitworte felbft fidhtbar ift. 

Bronię się kijem, bronisz się pałaszem, bronimy się rę- 
kami, bronicie się głową, ++ obracam się w koło, obracasz 
się w tańcu, obracamy się ku słońcu, obracacie się nazachód. 

je bemibe mich fchon zu fchreiben, du bemibeft dich in 
den Wiffenfchaften. fortzufchreiten, er bemitht fidh Whes zu begrcia 
fen; wie demuben "uns tugendhaft gu lebcu, ibr bemubt euch ale 
len gu gefallen, fie bemiben fich Gott gu Toben. - 
bronić się fid) webren taniec der Rang  fortfchreiten postępo- 
kij, der Stode: *fich beniuhen starać wać. 
pałasz dev Sibel się begreifen pojmować 
obracać sig fic) Drehen die Wifjenfchaft na: gefallen podobać się 
zachód deriintergang uka. 
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Unperfónliche: Beitworter, 
Trzeba man muf (e8 ift nothig) trzeba było man mufte, trzeba 

będzie man wird’ miiffen, trzebaby man mdtjte. 
należy man foff,, należało man follte, należało byto.man hatte 

gefollt, będzię należałoman wird follen, należałoby man fote. 
przystoi ¢8 geziemt, przestało c$ geziemte, przystałoby ¢8 wiirde 

gestemen,.. .., 
boli eś fcymergt, bolało. 8 fchmerste, będzie bolało. c8 wird 

fdmerzen, bolałoby ¢8 wurde fdhmetzen a). i 
grzmi es Donnert, grzmiało ¢8 donnette, grzmiałoby e8 twiirde 

Donnern. , ' 
dnieje eś tagt, dniato 8, tagte, dniałoby eś wide tagen. 
pada ¢6 regnet, padało, będzie padać, padałoby. 

a) Bei boli, dolega mnie, mię, kosztuje cię, obchodzi was, wstyd 
mig, tyczy się mnie fteht bit Werfon im Accusat. Hingegen bei żal mi, chce mi się, .ckni mi się, ćmi mi się, godzi mi się, należy. mi 
się, ochapiać się, powodzi mi się, przykrzy mi się, szczęści. mi się, udaje mi się, trafia zdarza mi się, trzeba, potrzeba mi, przystoi ci ftegt bie Derfón im Dat. fo wie auch bei bolesno, przykro, markotno mi, pilno mi, milo mi, 
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marznie ¢8 fricrt, marzto, będzie marzto, marzłoby. 

dzieje się e8 gefchicht, działo się, będzie się dz., działoby się. 

chce mi się ic habe Luft, chciało mi się; etc. 

godzi się ¢8 ift erlaubt, godziło się, etc, 
zdaje się 8 fchelnt, zdało się, etc. 
tyczy się ¢8 betvifft, tyczyło się. 
zdarza się ¢8 eveignet (ih, zdarzało się. 
śni mi się mir fraumt, śniło mi się. 
wstyd mię cię, go, nas, was ich, ih fdame mid, 
żal mi, ci, mu, c8 teut mid. 

Hierher gebóren auch widać, słychać ftatt można widzieć, 

słyszeć; czuć man fublt, znać man fiebt. 
Man muj aróciten; es iff Geld nótbig, wenn wir ettoaś 

gaufen wollen: Man fol arbciten, jo large wie tod jung find; 

man foll feine Pflichten erflllen; man follte’ vorfidtiger fein. 

Die Befheidenbcit qeiemt den Zimąlingen.  Meiner Schwefter 

(Accus).. thut ber Kopf web; mic feomerzte? der erfrorene Hub. 

68 donnerte geftern und es donnert und Oligt (błyska się) noch. 

Heute regnet ¢8, bat e6 andy die dorige Nacht geregnet? Nein es 

Witd aber noch regnei und dann 'frieven, Um Gottedswillen was 

gefdiebt hier? C8 gefhab inter der Regierung des Konigs Das 

DID. Man hatte teine Luft zu arbeiten; man hatte Luft zu fprins 

gen und zwtanzćn. Esift nice erlaubt zu fimdigen EB fcbeint 

mir, daf wit nidt werlieren werden. 68 fdeint etd, als ob 

ihe (chon Wiles wińtet; uns hat es auch fo gefdhienen, al8 wir 

in diefem Alter waren. "ES betriffe dicfe wichtige Sade, biefen 

ungliceichen Mienfhen. Es betraf weder mich, noc did. C3 

eveignet fich bisweilen, dag ein Shwacher einen Starten befiegt, 

Meine Schwelter trdumte von fefónen Tucherm Meidern 1. Bandern. 

fo lange dopóki © vovige Nat prze: fpringen skakać 

die Pflicht powinność szłćj nocy. fimdigon grzeszyć 

erfiien wypełniać um Gotteświlen dla das Wlter wiek 

vorfichtig ostrożny Boga! befiegen zwyciężyć. 

evfroven odziębły die Regierung pano- 
bie Befcheidenhcit skromność wanie. 



Die Conjunction. 

Die Conjunction, Bindewort verbindet Sige, woju oft 
entfprechende Bindeworter zufammenwitfen. 
1. Bereinigende (Copulativae) i und, i — i fowobl als and, 

też, także auch, oraz tudzież zugleich, to- to już-już bald 
-bafd, tak-jak fowobl als auch. 

2. Uusfdliefende (disjunctivae) a und (aber), ale, aber, ani 
-ani, ni ni wederznod, albo, lub czyli oder, lub-lub eńt- 
weder oder, czyli-czyli, czy czy ob-oder. 

Aamert. ale fingt den Nadfag an, zaś wird immer cinem Worte 
nachgefegt. Obiecujesz ale nie dajesz, on zaś nie obie- 
cuje-ale daje. Czyli fhlieft gleihe Sachen aus, welche 
bajjelbe bedenten: dukat, czyli trzy talary; albo, lub vere 
fhiedene pozycz. mi talara albo dukata. 

8. Bergleihende [Comparativae) bygdyby jak gdyby, gleich wie, 
| tak jak; fo wies ile tyle, wie viel fo wiel, niż niżli, aniżeli 

al3, śliczne gdyby róża fdón wie eine Rofe. Jak cię widzą 
tak cię piszą. Ile głów, tyle zdań. 

4. Entgegengefegte (adversativae) choć, chociaż, lubo obgleich 
jakkolwiek wiewobl, gdy nawet wenn aud; welchen in dem 
Nadhfage entfprechen : jednak, jednakże jedody, przecie, atoli 
wszelako dennoh. Wprawdzie zwar, wird auch immer cie 
nem Worte nadgefegt, słyszałem wprawdzie, ale z pewno- 
ścią tego twierdzić nie moge. . , 

5. Begriindende (causales) bo, bowiem, albowiem denn. gdyż 
ponieważ da, że, iż daf. Nuc ponieważ tann den Sag ans 
fangen, Die Ubrigen ftehen nur in bem Nachfage, und bowiem 
wird einem Worte nadgefest. Nie napiszę do:ciebie, bo nie- 
mam co. Nie: napiszę, nie mam bowiem co. Ponieważ 
jestem sfatygowany, nie wyjdę z domu. 

6. 3eitbetimmende (temporales): gdy, jak als, kiedy wann, 
wtedy dann, jak tylko, skoro fobald, ledwie: faum. 

1. Folgernde (conclusivae] więc, tedy, toć alfo; przeto, dla 
deshalb, ztąd zatem daber. 
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3. Bedingende (condicionales) jeżeli jeźli, byle, chyba że wenn 

68 feidenn, gdyby wenn; gdyby nie ale, bylibyśmy wcale (a). 

Syutar, 

Siebenter Abfch itt. 
Murze Saglehre. 
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1. Gin Sag iff cin in Worten ausgedridter, Gedante, 5B. ksią- 

tka jest użyteczna daś Bud) ift niglih; człowiek pracuje 

der Menfh arbeitet. 
Jn jedem Gedanten unterfdheidet man mei Borftellungen. 

a, bas Subjett, bejeidhnet die Perfon oder Sade, 

pon welder Etwas ausgefagt wird; 
b, bas Prabitat, d. b. dadjenige, was von der Perfon 

oder Sache ansgejagt wird; wie fie iff, oder was fie thut. 

Anmerk. Einjelne Worter: książka użyteczny, człowiek pra- 

cować, machen nod teinen Sag aus; fie werden erft das 

durd zu cinem Sage, wenn manu dać cine Wort ausfas 

gend auf das andere begieht. 

Dicfe Verbindung des Praditats mit bem Subjett, wird ents 

weder durch die Copula fein być, bewirtt: książka jest uży- 

teczna, oder fie ift indem 3eitworte enthalten: pracuje fiatt 

człowiek jest pracujący. 

2. Subjeft und Pravitat, find alfo die Hauptglicder des Sakeś ; 

alles Ucbrige, was aufer diefem im Sage vorfommt, besiebt 

fic) auf einen derfelben als Nebenbeftimmung. 3B. mein gelieb= 

(a) Hier gehdven einige Anhangfelfilben zur Berftartuną und at 
volltandiaung des Gedantens, diefe findyé. ci. li, no, 2 że: pisz 

pisałci, ale co innego myśli. Chodźno, słuchajno, za chodź jeno 

słuchaj jeno, dajmyż, mamże, biśwcilen wird nod to pinzugefiigt: 

byłoć to dobrze. 

* 



ter Bruder, welcher geftern angetommen ift, hat mie aus Pofer 
cin intereffantes Buch m itg eb va dh t, mój kochany brat który 
wczoraj przybył, przywiózł mi z Poznania ciekawą książkę 
3. Cin Sag fann ohne Hilfe eined andern, cinen voljtand is 
gen Gedanten ausdeiiden und wird nwabhangiger Sag 
genannt, 3. B. der Menfch arbeitet, człowiek pracuje. Daz 
gegen ein Sag, welcher feinen vollftandigen Sinn giebt, fons 
dern bielmebr ciner Ergdnjung bedatf, und auf dicfe Art von 
cinem andern Cage abbangt, beigt: cin ab hangiger Sag, 
38, damit er lebt, aby żył. 

Wenn man foldhe zwei Sige verbindet, fo Kcift der ers 
fte, in welchem immer der Hauptgedante oder das ecigentlide 
Urtheil, enhalten ift, der Hauptfag (żdanie główne; der 
zmeite bingegen, welder nur eine genauere Beftimmung des 
DSauptfages ausdrict, wird Nebenfag genannt [zdanie po- 
boczne). 

FRZ 

1. Das Subjett oder die Benennung desjenigen Dinges, von wels 
hem Etwa ausgefagt wird, ift gewóbniich cin Substantiv 
[Dingwort, rzeczownik), 3.8. dev Landmann pfligt rólnik 
orze ; 
auch cin Eigenfhaffewort; oder auch ein anderer fuba 
ftantivifdh genommener Redetheil. Der Geizige Hagt immer 
skąpy zawsze utyskuje. Beffer ift e8 gu gehordhen als zu 
leiden, lepićj jest słuchać niż cierpieć. 

Das Subjckt fteht auf die Frage wer? oder was? kto co? 
im Nominat, befonderś aber nad to, oto. 

% Das Prabdita t wenn e8 cin Adjectiv oder Substantivift, 
fieht aud) gewóbnlih im Nominativ, Człowiek jest śmier- 
telny, ale dusza nasza jest nieśmiertelna. Kopernik był 
«sławny astronom. Obyś był szczęśliwy. "Twoja siostra 
nie zawsze była pilna. Wino bywa słodkie albo wytra- 
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wne (herb), węgierskie albo franeuzkie. To twoja ciotka, . 
oto obywatel prawy 

Die Dinte ift nicht weif, fondern fchwacz; aber die Kreide, 
ift gewóbnlidh weif. Mein derftorbener (zmarły) Bater war gut 
und gerecht; Gott iff allmachtig, die Welt ift grof. Mein Nads 
Bar iftein ehrlidjer Mann, der Schmidt ift ein fleifiger Hands 
merter. Die Erde iftrund und tugelfórmig (kulisty) der Fribs 
ling die angenchmfte Sabhresscit. Das Krofodill und die Eidechfe 
(jaszczurka) find einander dbulidy ; Spanien und Frantreid find 
benachbarte (sasiedzki) Staaten (państwo). Die Griechen und 
Romer waren tapfer und berubmt. 
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3. Nad den Verbis stać się, zostać werden, urodzić się 
geboren werden, nazywać się beigen, folgt das Praditat 
nist im Nominativ. fondern im Instrumental. 
Mój przyjaciel został teraz wielkim panem (nicht wielki 

pan). Kto został radzcą (Rath), nauczycielem, żołnierzem ? 
W krótkim czasie można stać się bogaczem lub żebrakiem 

(Settler). Ta książka stała sięteraz ważnem i pożytecznem 
dziełem. A słowo stało się ciałem. Ten uczeń nazywa się 
twoim przyjacielem. Sprawiedliwy król jest słusznie nazwany 
dobroczyńcą ludu swojego. Pan N. zowie się sam poeta, 
a jest właściwie mizernym wierszokletą (erbarmlider Berfee 
macher), On się urodził kaleką (Sritypcl) niewidomym. Ale 
imiona własne stoją w pierwszym przypadku. Ten król na- 
zywał się Władysław Łokietek, tamten. Zygmunt August, 
Jan Sobieski etc. 
4. Uuh nach dem Zeitworte fein być [bywać), wenn bafjelbe 

nicht cine teine Copula ift, fondern die Bedeutung der Were 
Dens, wads man frither nicht gewefen, in fic enthalt, fann 
das Pradifat im Instrumental ftehen, um leidter vom Sub- 
jecte unterjchieden zu werden. 
Mój stryj jest księdzem, asiostra guwernantką. Czy bę- 

dziesz urzędnikiem. Nie chcę być złym człowiekiem, wolę 
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być ubogim a poczciwym: był niegdyś moim przyjacielem, 
teraz jest największym nieprzyjacielem. Jest pilnym uczniem 
będzie pożytecznym członkiem Mitglied ludzkiego towarzystwa, 

Uchungeń zu diefen Regeln. 
Wer iff immer froh und zufrieden? Mein Vater. ift fdjon 

ziemlich alt, dev Bruder nod fehr jung, die Schwefter cin Eleines 
Kind. Die Sdyreibfunjt (sztuka pisania) ift nicht leit und den= 
no febr alt (dawny]. Die Gnade der Grofen ift unbeftandig 
niestały) wie das Herbflwetter (pogodajesienna). Unendlid nie- 
skończony) ift die Liebe Gottes und gerecht fein Gericht (sąd). 
Welder bon diefen Hervn ift dein Lehrer? Er war feit langer 
Seit mein Wobhlthater und befonderer Freund. Diefer unvorfiche 
tige Menfjch wurde ein Opfer (ofiara des Todes. Mer wagt eż 
(ważyć) fic). bollfommen (doskonały) gu nennen. Der Lieutes 
nant (porucznik)ift Kapitain. geworden (został), dald wird er 
Major und Oberft (półkownik) werden, Niemand ift ohne Ars 
beit und Fleif. reid) und glucilic) geworden. Der graufame Nez 
ro wurde ermordet (zamordować). Nicht jeder, der da ruft: 
Herr, wird feelig (zbawiony) werden. 

i 119 
1. Wenn da8 Priditat cin Zeitwort it, fo muf daffelbe mit 

dem Subjecte in Perfow und Zabl und augerdem im pole 
nifdhen auch im Gefchlechte tbereinfiimmen. 
a, Die perfontihen Furworter diirfen eben fo mie im Lateinic 

fchen bei den Zeitwortern nicht fteben ; ausgenommen wenn 
cin Gegenfak der Perfonen ausgedriit werden foll, wo naz 
tlitlid) Die Perfonen genannt werden miffen,. dic cinandes 
entgegengefest werden, 3B. 
id) fdhreibe, Du fchreibft, ev fdyreibt: piszę, piszesz, pisze. 

aber: id) acbeite uub bu feblafft ja pracuję, a ty śpisz. 
Jd gebe, du gebft, cr geht u. f. w. idę, idziesz, idzie, 
idziemy, idziecie, idą, Sd) ging ic szedłem, szedłeś, 
szedł, szliśmy, szliście, szli, Sd) ging (die Frau) szłam, 
szłaś, szła, szłyśmy, szłyście, szły. Sch werde geben 
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pójdę, pójdziesz, pójdzie ete. Winienem, godzienem, 
wińnaś, godnas, winne, godne. 
Fel gehe in die Schule nnd du gebfi in die Kirche. Du dift 

fpagieren: gegangen: ich blieb (zostać) u Haufe und mufte ars 
beiten. Wir waren heute luftig, ihr waret traurig und unzufries 
ben. Wir haben golchrieben und ihr habt gelejen. Wir Mads 
chen (dziewczę) haben genabt und ihr habt gefungen. Du Haft 
dicémal gewomien (wygrać), nicht ich, und nicht mein Bruder. 

b. Wenn zwei werfhiedene Perfonalworter zufammenfteben, fo 

bat die etfte Perfon vor der zweiten, die zweite vor Der 

dritten den Botzug. 

Ja ityjesteśmy poczciwi; ty i siostra byliście na prze- 
chadzce, ty i parobek (der Knecht) pracowaliście dzień cały. 
My i nasi przyjaciele poszliśmy razem na przechadzkę; wy 
i nielitościwi (uubarmberzig) żołnierze równie jesteście okru- 
tni (graufam). 

120 

2. Das Zeitwort mu in der Zabl mit feinem Subjette Ubetein= 
ftimmen, 38. brat pisze der Bruder fdreibt, bracia piszą Die 
Bruder fdreiben. 

Wenn aber mebrere Subjekte im Sage vertommen, fe 
mub man die Benennungen der, Perfonen von den Der Thiere 
und Sachen wohl unferfcheiden; denn a, die Perfonennamen 
mónaulichen und meiblichen Gefehlechts zufammen, haben das 
Beitwort und das Eigenfhaftówort in der Mehrheit im manne 

lichen Gefthlechte. 

Mąż i żona są smutni, dawnićj byli nadto weseli, i ba- 
wili się jak najlepićj. Brat i siostra dobrzy, pilni i praco- 
wici; przykładali się (jit) legen) pilnie do nauk, czytali, pisali, 
grali, śpiewali. Gospodarz i gospodyni byli nadzwyczajnie 
oszczędni (fpatrfam). Mój pan i moja pani wszystko stracili, 
bo byli rozrzutni. Ojciec i matka dzisiaj odjechali; sąsiad 

i sąsiadka przybyli rano na pożegnanie (Wbfchied). 
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De Eobn und bie Todter waren gehorfam; der Soldat | 
und bie Wirthin zantten fics (kłócić się); der Lehrer und die | 
Lehrerin unterridteten die guten und fleigigen Kinder. Der Bas | 
ter und die Mutter Hatten an uns gejchrieden, wenn fie wibten, 
daf wir in folcher Noth (bieda) find. Der Knedt und die Magn 
waren lujtig und zufrieden, wenn fie Brod uud Geld Hatten. 
Mein Bruder und meine Sdywefter werden ftanzdfifch lernen. 

Eben fo: nah folhn Coleetivnamen, welche zujams 
min den Mann und die Frau bezeihnen, alg: Państwo die 
Berrfhaft, księstwo der Fuck und die Furftin, sęstwo der 
Richter und die Nichterin, und dem Zabhlworte: oboje beide der 
Mann und die Frau. 

Państwo wyjechali na spacer; księstwo byli wczoraj na | 
balu, nazajutrz opuścili nasze miasto; wujostwo nas odwie- 
dzili, właśnie gdy stryjostwo chcieli wyjechać. Nasi go- 
spodarstwo urządzili (miethen) sobie parobka. Oboje byliśmy 
młodzi, 

121 
b. Wenn im Sage mehreve Subjette porfommen, melche 

zbiere und Sachen bezeihnen, fo folgt dag Zeitwort 
und Cigenfchaffówott entweder in der Mehrheit im 
fA Lichen Gefchlechte; oder das Pravitat richtef fich 
nach dem nachften, suntal folgendem, und bei den tbric 
gen wird e8 hinzugedadt. 

Wół, koń, krowa, owca są ludziom bardzo potrzebne 
i pożyteczne; rozum nauka, zdrowie każdemu są pożądane 

(erminfcht), Mut, osieł, wielbłąd bywały i bywają używane 
do ciężkićj pracy: dom, stodoła, owczarnia, obora (Viehftall) 
stajnia spaliły się. Kościół, wieża i sklepienie (Gewolbe) 
zawaliły się; (cinftuvzen); dąb, sosna, świerk, jodła i brzoza. 
ścięte, porąbane i spalone na popiół. 

Mój ogród itwoje pole jest dobrze uprawione. Nagle 
pokazała się oczom uśmiechająca się zielona łąka i wązki 
strumyk (Sach). Do nauki koniecznie potrzebna jest ksia- 
żka, pióro i papier. 
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Der Loffel, das Meffer und die Gabel find verdorben (zepsuć) 
der Ochs, Das Pferd, die Ziege und das Schaf find feht alt und 
fówach, und deshalb werden fie verfauft werden. Der Tifeh, der 
Spind (szafa), der Stubl und das Sopha find beweglich (ruchomy). 

Anmert, Das Adj. fann feinem Hauptworte vor, oder nachs 
gefest werden: wysoki dom; nur wenn zwei Worter einen bes 
ftimmten Begriff bilden, fe bleibt ihre Stellung diefelbe: Wiel- 
kanoc, Zielone świątki Wielkie księstwo Poznanskie. Auch 
im ganjen Sage ift dic Wortftellung wilikbelich, nur das Bes 
dirfnif bald diefen, bald jenen Begriff hervorzubeben beftimme 
dic Wortfolge. Der Nadhfag wird nicht mit: to fo, angefangen: 
jeżeli mi dasz, (to) wezmę; fo. werde ich nehmen. 

122 
3. Das Zeitwort hat in den dergangenen Żciten, auch im Fu- 

turo Composito Gefhlecht sformen, daher muj dag Beitwort in 
Dicfen Zeiten auch im Gejchlechtemitdem Subjett ub eveinftimmen. 
Brat był w mieście, siostra była na balu; dziecko płakało 

w kolebce, uczniowie uczyli się w szkole, potóm poszli do 
domu, dzieci śmiały się i skakały; woły orały, krowy prze- 
stały dawać mleko, zrebigta już znacznie podrosły. Nie wszy- 
scy ludzie pracowali, niektórzy próżnowali; niektórzy bawili 
się; siostry czytały, grały i śpiewały. Kochane siostry! czy 
byłyście dzisiaj w kościele ? byłyśmy, aleśmy się spóżniły; a ja 
nie byłam, rzekła najmłodsza, bom zasnęła, obudziłam się 
dopiero o osmćj godzinie ; ale w przyszłą niedzielę będę lepi 
pilnowała (wabrnenen) godziny. 

Der Konig ijt geftern angełommen; die Nonigin war fon 
angejogen (ubrany). Das wilde Thier britllte (ryczeć) firdtere 
lich, das Hausthier arbeitete fleibig. Die Soldaten fólugen den 
Bend. Die fube und Safe haben heute viel Miley gegeben. 
Knaben! wann werden wir lefen? Meine liebe Freundin, fagte 
die Eleine Wanda, wann werden mir fpielen und tanzen? Wie 
Fonnten jegt gleich tangen, wenn wie Mufit hatten. Meine Shwe 
fter! du wart glieticber, wenn du fleifiger mareft. Das Kind 
ware rubiger, wenn e8 geftinder mare. 

Elementarbud 6. Wufl. 11 
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123 
4. Die Zeitworter im Praditate fonnen von jrwei Urten fein : 
a, Unbezigliche (subjective) Seitworter, auc) neutra ge: 

nannt, wenn fic an und fir fic) einen vollftdndigen Ge: 
danten auśdruden, d. b. welche Feiner Erganjung zur. Bers 
dollftandigung de8 Gedanfen8 bediirfen; bei den man alfo 
nicht fragen fann: wen? wads? u. f. w. 3B. Die Wenfchen 
gehen ludzie chodzą, die Kinder fehlafen dzieci śpią. 

b, Begiiglide Zeitworter (objective), deren Thatigteit fih auf ein 
andeteś Ding beziebt, welcheś crft dew unvollftdndigen Gedanten 
auf die Frage wen? was? wem? w. ergangen muj, 38. ZA 
lobe den Sdhiler chwalę uczńia, ich trade dem Breunde, 
wierzę przyjacielowi, ich bedarf deg Ratbeś potrzebuję rady. 

Unter den Beziglihen Beitwortern find die widtigften tran- 
sitive Jeitwórter, słowa przechodne, bei welchen dic Thaz 
tigteit Des Subjetts auf cin anderes Ding tibergeht, welded 
alfo die Thatigteit vom Subjette erleidet. Diefes Icidende 
Ding beige Objekt und feeht immer auf Die Stage wen 
oder twas? im Accus. 3, B. ev fóhecret da8 Edhaf strzyże 
owcę, die Shwefter fdyreibt den Brief siostra pisze list. 

124. 
Ludzie chodzą po ulicy, zwierzęta biegają po podworzu 

($of) i po ogrodzie — ptaki latają w powietrzu — ryby pły- 
wają w wodzie — robaki czołgają się, pełzają (tviechen) po- 
ziemi. Wóz jedzie, okręt plynie, kaczka pływa po wodzie 
pies szczeka — człowiek czeka, słowik śpiewa koło drzewa 
słownik (baś £epiton) leży na stole? Deszcz pada, Śnieg już 
przestał padać, ale wiatr potężny wieje. Ludzie widzą, sły> 
szą, czują, smakują, wąchają, Jak się zowia zmysły? wzrok, 
słuch, czucie, smak i węch. Ludzie myślą, mówią, rozmar 
wiają; a zwierzęta? Wół ryczy, koń rży, owca beczy, ko- 
gut pieje, kura gdacze, gęś g ga. Wiem, jak te zwierzęta 
wyglądają. — Byłem niedawno w stolicy, lecz nie długo tam 
zabawiłem. Gdzieś był dnia wczorajszego ? — wyjechałem na 

_ wieś, domego przyjaciela, i bawiłem się wesoło: księżyc Świe. 
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cit, gdym wracał do domu, noc była jasna i pogodna, Rychło 

jedliśmy, dzisiaj kolacya czyli wieczerza będzie późno a śniada- 

nie dopiero jutro. Nie wart, że żyje, kto tylko na świecie je 
darmo ipije. Jedz, a pracuj; pij albo się bij. Pójdź zemną na 
przechadzke! idź precz odemnie! muszę pracować, niechcę 

próżnować. Chciałbym się prędko nauczyć po polsku, pofran- 

cuzku — szedłbymdo klassy, gdybym wiedział, która godzina ? 

zostań w domu, jeszcze czas: jeszcze niebiła druga, trzecia, 

dwónasta, kwadrans na drugą, pół dotrzecićj, trzy kwadranse 

na czwartą. Powinienem uważać, co nauczyciele mówią, po- 

winieneś rychło wstawać, siostra powinna szyć, a dziecko po- 

winno cicho siedzieć. Powinniśmy dążyć do doskonałości, po- 

winniście żyć oszczędniei umiarkowanie. Ludzie powinni pra- 

cować jeden dla drugiego; dzieci powinny rodziców słuchać. 
125 

Die Tbiere leben entiweder auf der Erde, oder im Waffer, 

oder in der Luft, Weldhe find die groften und ftarkiten Thiere ? 
melche die Heinften und fhwdchften? Der Menfch geht (chodzić) 

auf zwei Flifen, die vierfufigen (czworonożny] Thiere auf vier, 
die Bogel auf zwei. Feder Bogel tann fliegen und jeder Fife 
tann fdwimmen. Der dvollige (ucieszny) Affe figt [siedzi) auf 
dem Baren — Die Soldaten reiten (jeżdzić) gu Pferde, die Baus 
ern fahren (jechać) ju Wagen, die Englander fegeln zu Edhiffe. 
Die grichte reifen (dojrzewać) im Sommer. Jm Winier ift ae 
leś erftartt (martwe), man hort nits: uberal Schnee und Cis, 

fo bart wie das Eifen. 
Welhe Bógel bleiben bei uns im Winter? Der grane Sperling, 

der fdywarze Rabe, die Mrdhe und die Elfter. Welhe Bógel wane 
dern im Herbfte aus, und tommen im Frihlinge wieder? zuerfł 
Fomme die Lerche, dann die wilden Enten und Ganfe, dann die 
Etórche und Sranie (żóraw). CineSdwalbe bringt feinen Frithe 
ling. Gm Frithlinge fingen die Nachtigallen; andere Thiere freuen 
fic) auch, und britilen, blóten, wiebern, Erahen rc. Die Baume 
und Pflanjen wadjen. Meine Eltern wohnten frirher in der Stadt 
jegt wobnen fic auf bem Lande. Die Kinder wollten nicht euhig 
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figen. — Deine Edhwefter fdyrieb, mein Bruder las, bie Schiiler — 
leruten und arbeiteten. Feder Menfch foll tugendhaft fein. Du 
follft thun was du tannft— wir follen ung gegenfeitiq (wza- 
jemnie) lieben. Dic cinen arbeiteten, die Undern gingen mitffig. 
Wir werden gleid) in bie Schule gehen. Wir wiirden eudy heute 
befuchen, mena wir wiften, daf iby zu Haufe fein werdet, 

126 
Edge mit bezliglichen Qeitwortern (transitiva), | 
Pau Bóg stworzył pierwszych ludzi na świecie Adama 

i Ewę. Człowiek kocha Pana Boga. Stwórcę swego wszech- | 
mocnego; rodzice kochają swe dzieci, naweti zwierzęta ko- 
chają swe młode. Mam prawą i lewą rękę, prawą ilewą nogę, 
głowę, twarz, nos, gębę oczy i uszy. Widziałem już swojskie 
czyli domowe i dzikie zwierzęta, które? Widziałem psa, kota 
etc, Iwa, niedźwiedzia etc. Gdzie widziałeś zająca? orła? ku- 
ropatwę? Kupiliśmy dwie książki greckie, trzy polskie, cztery 
angielskie, pięć starych szpargałów (Sdarteden), Szewce zro- 
bił moje bóty i trzewiki, sukiennik zrobił sukno, kapelnsznik 
kapelusz, a krawiec uszył suknie, piekarz piekł i piecze chleb 
kowal kuje i kuł żelażo, stolarz robi stoły, stołki, drzwi, okna. 
Dzikie zwierzęta mają ostre zęby i pazury. Sokrates wypił 
truciznę, a potem nauczał jeszcze swych uczniów i nakoniec 
pożegnał (Ubfchied nepmen) wszystkich. Chrystus zbawił (etlófte 
rodzaj ludzki, i dla tego nazywamy go Zbawicielem (Evlofer) 
Rzymianie opanowali (unterjoden) cały prawie świat. Dzikie 
ludy zburzyły (zerftóren) Rzym. Krzyżowcy (Sveusfabrer) od- 
zyskali ziemię świętą czyli Palestynę, Kolumb odkrył (ents 
bedte] Amerykę, kiedy? —7*72 

127 
Mein Bruder hat ein niigliches Bud) ausgearbeitet (wypra- 

a) jm polnifchen wird das fehleppende byt gewóbniich beim 
Plusquamperfect auśgelafjen, weil doch aus dem Sufammenhange 
erfidhtlich ift, welche Handlung der anderen borangegangen ift, 
Zgubił pióro, które mu darowałeś, 
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cować) — die Sdwefter hat cinen Langen Brief gefchrieben und 
swei Bier durdgelefen, die Mutter bat die Urbeit beendigt. 
Die ftrengen Lehrer ftraften die tragen und ungehorfamen Kine 
der; nicht jeder Hat einen guten Kopf, aber jeder bat irgend 
welche (jaki) Gabe, Nicht alle Menfchen haben Geduld und Wuds 
dauer (wytrwałość). Mein Ontel fcdentte mie diefes fone Buch 
und verfprac) mir cin Eleines Pferd (konik). Wen liebft du mehr, 
den Bater oder die Mutter? Unfere Eltern follen wir gleich lie 
ben. Liebe Gott und den Nachften, wie dich felbft. Ehre den 
Bater und die Mutter, wenn du lange leben wilt auf Erden 
(na świecie). Dev gute und dankbare Sebitler liebe feine Lebhe 
ter und feine Wohlthater (dobroczyńca). Jey tannte einen groz 
Ben, ftolien Hervn, cine tleine, alte Frau, und cin jungeś, une 
vertraglidheś (nieznośny) tleines Kind? fie hatten zwei Bedienten, 
drei Middchen (służąca), Wagen und Pferde, Giter und Schlfe 
fer, fie vertauften Wes und fogar ihre Gunde und Vogel, Sleis 
der und Kojtbarfeiten (klejnoty). Kauf das fdone Haus; ich 
mirrde eś faufen, wenn id) Geld hatte. Man fagt, daf unfer 
Nachbar Geld gefunden hatte. Wer hat ¢8 verloren? Der Wckerse 
mann hat auf feinem AUder viel Geld ausgegraben: auf welche 
Weife? wer hat die Bank zerbrochen? 

128 
Verba transitiva mit dev Negation nie verbunden, haben 

nicht den Accusat. fondern den Genit. bei fih, aud dann, wenn 
die Negation nicht unmittelbar zu dem Verb. trans., fondern ju 
einem andern gebórt, Die Konjunttion i, welde die bejabenden 
Sage verband, muj alsdann bei verneinenden in ani (ani-ani) 
berwandelt werden; 4B, 
afl. mogę powiedzieć prawdę ; neg. nie mogę powiedzieć prawdy 
znam dobrze brata i siostrę; neg, nie znam brata ani siostry. 

NB. Zur Urbung wable man dic paffenden Beifpiele aus der vos 
tigen Aufgabe, fowobi polnifch ald deutfch, und laffe fie verneinend 
ausdritden, alfo; Nie mam prawćj ani lewćj ręki, etc. Mein 
Bruder hat fein niglihee Buch ausgearbeitet r°. 
Unmer. Jn den negativen Sdgen mug die Negation nie unmits 



— 162 — 

telbar vor dem Verbo fichen. Nic wird mit der Negation | 

nicht im Genitiv gefest, als: nic nie dał, nicht niczego. Sich | 

pag. 163. mm. 
129 

Aufer der einen Negation nie, tonnen Verba transitiva 

nod cine zwcite Negationnic (nichtó), betommen, und der Cas 

Bleibt immer verneinend; ja man Eann noch eine dvitte Nes 

gation nigdy niemal8, und nigdzie nirgends hingufligen. 

Nie przedałem dzisiaj nic na jarmarku, i nie słyszałem 

nic«nowego. On nigdy nic nie umie. Nigdzie go nie widzia- _ 

łem. Nie dał nic ubogiemu. Nigdy nie wychodzi, nigdzie | 

nie bywa, nie wie też nic. Nie nie miał nie nie dał. Nigdy | 

nie uważa, nigdy też nic nie umie. Nic nie pisze, nic nie 

czyta. Robi wiele, ale nic nie skończy; nigdy nie niezrobi, 

nigdy nic nie skończy. 

Der Bruder hat nichts gełauft, die Schwefter hat nicht ver= 

tauft. Die Eltern haben nichte gegeben; die Kinder haben nichts 

gemadt. Zd habe nirgends etwas (nic) gefeben; niemal babe 
id) etwas derfprochen (obiecać). Diefer trage Shuler fann nidts, 
benn er bat addh niemals gelernt, nirgends, bei einem Lehrer 

wat er fleifig und aufmertfam. MNiemals haben wir davon ges 

hort, Schreib nichts, lies nichts, du wirft weder lefen, noch fdyret~ 

ben tónnen. Der Bater verlangt nichts von den Kindern. Cie 

hat nicht8 gebracht, nichts gehabt, nichts gefehen, nidts gefagt. 

Verba, welche andere Kafus, nicht den Accusat. regicren, 

behalten diefelben auch mit der Negation. 
Bejahend. Ver neinend. 

wierzę twemu słowu, nie wierzę twemu słowu. 

spodziewałem się nagrody, nie spodziewałem się nagrody, 
pracują głową i rękami. nie pracujągłową ani rękami. 
ufajmy przyjacielowi. nie ufajmy przyjacielowi. 

Der Lehrer glaubte zwar ten guten und fleipigen Sdilern, | 
aber dem tragen glaubte ev nicht. Wer wiirde einem falfchen 
Freunde trauen? Traue nicht der Kage und dem wilden Thiere * 
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aber trauc einem alten erprobten (doświadczony) Freunde. Wit 
arbeiten meder mit tem Kopfe, noch mit den Handen. Man 
muj mit dem Kopfe arbeiten. Erwarte heute Feinen Lohn. 

(131 
Das Verbum być fein, wird gewóbniich mit der Negation 

iniohere ez gebraucht, nie masz (ma), nie było, nie będzie 

u. bei ciner Verneinung, wird das deutfche fein mit nie Uberfegt 
Bejahend. Verneinend. 

jest czas. nie masz czasu. 
jest szkoła. nie masz szkoty. 
są siostry. nie masz sióstr. 
był brat w szkole. nie było brata w szkole. 
była siostra w kościele, nie hyło siostry w kościele. 
byli żołnierze w mieście, nie było żołnierzy w mieście 
będzie pogoda, nie będzie pogody. 
będą lepsze czasy nie będzie lepszych czasów. 
ja byłem, ty byłeś, on był. nie było mnie, cię, go. 

68 ift febr woblfeil, aber e8 ijt fein Geld. C8 ift gwar 
in diefem Sabre cin ftrenger (ostry) Winter, aber e8 ift kein Snee 
— es giebł im Frithling (wiosna) bisweilen fchone Tage, aber 
feine fehónen Nachte. 68 find noch gute und ehrliche Menfdyen 
auf dev Welt; eś giebt Feinen guten und ebelichen Menfihen auf 
der Erde. E8 war inter Stadt cine gute und ordentlice (po- 
rządna) Schule; aber e8 waren feine Tleigigen und ordentlichen 
Sehtiler — e8 war bei Dir eine feine Feder, aber e8 war fein. 

Anmer. 1. Nic fubjtantivifey genommen fteht nur dannmit der . 
Negation nie im Genit, wenn da8 Zeitrwortanund fitr fich den Genit 
fordert: niczego nie pragnę, niczego nie żądam. Wenn aber tas 
Beitwort den Acc. regiert, fo bleibt die urfprungliche Constru- 
ction 3%. nic nie powiedział. nie nie widział. 

Anmer. 2. Der Accusat, fteht auf die Frage wie lange: 
wojna trwała całą zimę, mem von dev Dauer Die Rede ift. Und 
auf die Frage: wie viel, wie lang, wie gro? To jezioro mile 
szerokie, wysoki jednę stopę, starszy godzinę, cata zimę nie 
padał śnieg, już godzinę czekam. 
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fdharfes Federmeffer. Morgen wird Schule fein — ubermorgen 
wird feine Sdhule fein. 

152 
Vom Dativ. 

| Der Dativ beift das weitere Objekt des Sages, und 
ftebt auf die Frage Wem? komu? czemu? jakiemu? któremu? 

Ojciec kupił książkę swemu pilnemu synowi. — Matka 
dała zabawkę grzecznemu dziecku. Uczeń odpowiadał pyta- 
jącemu nauczycielowi. Brat darował swćj ukochanćj siostrze 
pięknego białego pieska. Któremu kupcowi oddałeś pienią- 
dze? Głupiemu nie trzeba odpowiadać. Niech będzie Panu 
Bogu cześć (€hre) i chwała. Dałem chłopcu książkę, aby ją 
zaniósł księdzu, a on ją oddał swemu bratu, a ten ojcu. Nie 
ufaj pięknćj twarzy, ale cnocie i zasłudze (Qerdienft). 

Er verbeugte fic) (ukłonić się) vor dem gnadigen Hertn, 
und gab ihm ben Brief ab. Dem fommenden Gafte reichen (po- 
dawać) wir bie Hand und begriifen witać] ibn; aber wir braus 
hen ibn gar nicht zu kiffen (całować); nur das Kind Fugt 
feinem Bater und feiner Mutter Die Hand. Allen unfein Mote 
qcjegten find wie Achtung (uszanowanie) fwuldig. Unferen 
Eltern und Wolthatern find wir Dantbarkcit fdhulbig. 

2. Nac folgenden Cigenfehaftswortern und Zeitwortern folgt 
gewóbniich der Datiy. 
miły lieb, . przychylny zugetbanusłużny gefallig 
powolny folgfam przyjazny freundlichwdzieczny dantbar 
posłuszny gebotfam przykry [dftig. równy gleich. 
pożądany erwinfht przyzwoity angenehmwinien febulbig 
potrzebny nótbig rad frob. właściwy cigentbium= 
pożyteczny nugliń spólny gemeinfhaft Lich. 
pomocny bebulflid) straszny furshtbar wierny treu 
podobny abnlih. szkodliwy fehadliy wrodzony angeboren 

życzliwy woblwolend 
Chłopiec powolny i posłuszny radom i napominaniom (Er: 

mabnung) zwierzchności szkolnćj, przychylny nauczycielom, 
usłużny i życzliwy swym współuczniom, jest każdemu dobrze 
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myślącemu miły i pożądany ; przeciwnie młodzieniec przykry 
starszym i swym rodzicom, nieprzychylny tym, którym winien 
szacunek, stanie się nieużytecznym, niepotrzebnym, a może 
i szkodliwym krajowi swemu obywatelem (Burger). Niektóre 
wady i przeciwne im przymioty, są wspólne (gemeinfchaftlich) 
całemu rodzajowi ludzkiemu. Nauki są potrzebnei pożyteczne 
każdemu. Miły Bogu i ludziom, wierny swemu monarsze, 
straszny nieprzyjaciołom kraju. Sen śmierci podobny idla tego 
jój bratem nazwany. Siostra podobna bratu, albo do brata. 
Najzwyczajnićj z przyimkiem dla: wszystkim albo dla wszy- 
atkich pożądany, życzliwy rodzeństwu albo dla rodzeństwa, 

Was ift einem jeden Wienfchen Durchauś (koniecznie) noth- 
mendig? Die Tugend und Unterricht (nauka). Gin aufgetlarter 
(oświecony) Mann ift nicht blogs jid felbjł, fondern andy) ane 
dern niglih und bebuljlich. Der Verftandige (rozumny) ift dem 
Gefege und der Obrigkeit geborfam; treu feinem Gott und fele 
nem Glauben, Niemanden lajtig, noch fhadlich, gegen Ale woble 
Wollend und gefalig; er bezablt, wem er fchuldig ift. Die einen 
Włenfchen find den andern Abnlich. 

133 
błogosławić fegnen grozić droben dać geben 
dufać bertraten oprzeć się wider: zadać aufgeben 
dogryzé dokuczyć juz ftreben. odpowiadać antwote 

fegen. służyć Dienen ten 
dogodzić willfabren zasłużyć sig fic) vers ulegać nachgeben 
folgować febonen dient machen uwłaczać fdmólerm 
donosić melden obiecać verfpreden wyrównać gleichtom= 
odmówić abjchlagen radzić tatben. men. 

kazać laffen wierzyć glauben poruczać anbertrauen 
rozkazać befeblen _ pobłażać Nachfidt podlegać gehorden. 
akazać bezeigen baben. 

Der fterbende Bater fegnete feinen gelichten Sobn, und vers 
traute ibn der Gitte ded allmachtiqen Gottes an. Bertraue den 
Kraften, fóore deine Sdhwache (ułomność), widerftrebe den bo= 
fen £eidenfchaften [namiętność), diene Gott, und du wirft die 
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den Himmel verdienen. Gieb den armen Vettlern Whnofen; ants 

worte jedem Fragenden, aber befehle nicht Wudern. Man muj 
dem Lehrer glauben, den Borgefegten gehorchen, Niemanden tas 
fhen und mit den Sdwaden unferer Bruder Nadficht haben. 

Der Freund meldete ces dem Freunde und veriprah ibm noch 
Ofters zu frhreiben 
podpić sobie fic) an-przypatrywaé się juz sprzyjać glinftig fein 

trinten. feben wyrównać gleich 
pozwalać etlauben. przewinić berjebulben  tommen 
przysłuchiwać sie 3uzoddaé abgeben. przysiądz fdwóren 

bóren. dziwić się fic) wunztowarzyszyć begleis: 
przeszkadzać hindern  dern. ten. 

Majster podpiwszy sobie, zamiast folgować swemu chore: 
mu uczniowi, dokuczał mu, jak tylko mógł, rozkazując mu 
pomagać czeladzi, aby prędzćj wykończyli poruczoną (aufges 
tragett) sobie robotę; nie pozwalał mu przysłuchiwać się roz- 
mowom, ani przypatrywać się ich pracy; pogroził mu nawet 
surową karą i nakoniec ulegając namiętności, choć ten chłopak 

nikomu nie nie przewinił, oddał go biednym rodzicom. Nie 
wszystkim ludziom los (ba8 Echictfal) zarównosprzyja: jednym 
szydła (Able) golą (fcheeten), drugim i brzytwy (Rafirmeyfer) 
niechcą. Są tacy, którzy drugim ustawicznie przeszkadzają. 
Im dłużćj przypatrujemy się dziełom przyrodzenia, tym bar- 
dzićj dziwić się wypada (man muj;) wszechmocności boskićj, 
którćj żadna sztuka wyrównać nie zdoła (bermógen). Liczny 
hufiec (Sdaat) przysiągłszy wodzowi, towarzyszył mu aż do 
końca wyprawy ($elbzug ). 

134 
3. Die Prapofition ku gegen, ju, regiert immer den Dativ, | g 

przeciw, naprzeciw, przeciwko, naprzeciwko gegen, am hau 
figiten Den Dativ, bisweilen aber auch Den Genitiv. 

Miłość rodziców ku dzieciom bywa pospolicie większa, nia 
dzieci ku rodzicom. Ku wschodowi leży Rossya. Nieprzyja- 
ciel udał się ku Krakowu. Ku wieczorowi poszedłem do tea- 
tru, lecz ku końcu sztuki wyszedłem na przechadzkę ku ogro- 
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dom. Uszanowanie kurodzicom, kustarszym, ku zwie
rzchno- 

ści. Przywiązanie (Anbanglichdeit) ku bratu i rodzeństwu (
Ges 

fdywifterj, przychylność ku wszystkim ludziom. 

Wódz wyruszył (auśriicen) z wojskiem przeciwko nie- 

przyjacielowi, który stanął obozem naprzeci
w miasta. Ziom- 

kowie walczyli przeciwko sobie, bili się przeciw przemaga- 

jącćj (uberwiegend) sile, przeciwko wszystkim, starym i mło- 

dym i wielkim i małym. 

Anhangligleit gegen den Alteren Bruder, bie Liebe gegen 

feinen Nachften. Gegen die Mutter bezeigte ich immer cine grofe 

Achtung un Danfbarfeit. Gegen den Untergang der Sonne, ge 

gen Norden, Stiden. Der tankbare Sohn reifte dem giitigen 

Bater entgegen (naprzeciw ojcu oder ojca). Der Bruder ging 

der Sdwefter entgegen. Die Kinder gingen den Eltern entgegen. 

135 

Bom Genitiv. 

1. Auf die Frage Weffen? kogo? czyj? 

Kapelusz mego starszego brata — książka pilnego dzie- 

cięcia — dom moich rodziców — obraz wielkiego męża, 

sprawiedliwego króla, pierwszego ministra, pałasz na- 

czelnego wodza (eldherr). 

Die Liebe Gottes ift grenzenlo8 (nieograniczony), aber aud 

die Bosheit des Menfdhen. Die Gnade ver grofen Herren ift 

verdnderlidy (zmienny): die Hand des Wenfehen baut Stadte — 

die Kraft dev Thiere ift groper als die Kraft des Menfchen. 

Der Genitiv. der Gigenfhaft (qualitatis] dient zum Wus- 

drude von Befdhaffenheit, wo man im Deutjchen von fest: ‘ein 

Mann von grofer Statur człowiek wielkiego wzro
stu, stałego 

charakteru, wielkich zdolności. Das deutfhe von bei den 

Fitulaturen bei adelichen Gefchledhtónamen wird in der adjectivis 

fcen Form ausgedritt, Król polski. Tarnowski von Tar- 

nów. ur Bejeichnung des Verfaffers fest man przez oder Ge- 

nitiv. dzieła Mickiewicza oder przez Mic. Die fo póufigen gus 
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fammengefesten Subst. tberfegt man im polnifchen entweder adz 
jettiwifch, oder durch Prapofition oder Genit. am bdufigften dutch 
cin abgeleitetes Wort zegarek kieszonkowy, dębina, okiennica, 
chustka na szyję do nosa, blask księżyca a). 

2. Am widtigiten und am bdufigften ift in der polnijhen Spraz 
he der Gebrandy de8 Genttwus partitvus nach den Verbis 
Transitivis, wenn namlich von einem Theile, niht vom 
Ganzen die Rede ift, und wo man die Worte: część der Theil, trochę mało wenig, wiele viel, dosyć genug. co 
etwas, nie nichts, bingudenten Fann: folglich auch nach Ver bis, die dać Gebrauden, Mittheilen, SGiuufchen bes 
geichnen. Dagegen, wenn der Begriff de3 Gangzen ausges 
Drie werden fol, muf der Accusat. fteben. 
Przynieś wody, idź do miasta, kup cukru, araku, cytryn iwina, ale pożycz pieniędzy: nakładź drzewa na ogień, weż mąkii mięsa i nagotuj potraw: wsyp [einfchiitten] soli, pieprzu (Pfeffer), cynamonu (3immt) i goździków (Gewiirznelien). — Ojciec upił mi sukna na płaszcz, płótna na koszule i białego czystego papieru. — Matka dała ubogiemu chleba, mięsa i pi- wa. — Przynieś wody na miednicy (Wafchbeden), wlej atra- 

"mentu w kałamarz, piwa w szklankę i wina w kieliszek. Pil- ny chłopiec dostał wczoraj od rodziców pieniędzy i poszedł ku- 
pić sobie tereśni, gruszek, jabłek, śliwek, lodowatego cukru. Kucharka nakupiła dzisiaj mięsa: wołowiny (WNindfleifd), cie- lęciny skopowiny, kiełbasi kurcząt, Służący przyniósł chleba, 
ale trzeba jeszcze soli i piwa, — Daj mi papieru, pióri pie- niędzy — pożycz książki, scyzorka, linii i kredy; pożyczyłem już tego wszystkiego przyjacielowi. Wziął śniegu i rzucił na 
——— 

a) Dicfer Genit. wird haufig im Polnifchen durch Adject. au8z 
gedrictłaska pańska, odwaga żołnierska, pogodatjesienna befons 
dDerśjtatć der Eigennamen : obywatel pozn. universytet krakowski 
der wefentliche LUnterfchied zwijchen beiden ijt: Daf bas Subst die Hans 
dlung nur auf ein e Perfon oder Sade bezieht, bingegen da8 Adject, 
derallgemeincrt dicfelbe auf die gange Gattung: łaska pańskaufw, 
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swego współucznia Siostra nabrała starych rzeczy i darowała 
ubogiemu. Bogaci powinni udzielać uboższym skarbów swoich 
Brat udzielił bratu majątku, Zyczę każdemu zdrowia i szczę- 
ścia, — Dzieci chcą dostatków, bogaci pragną honorów. 

Pewien Pan darował swemu służącemu starego konia, 
stary płaszcz, surduti stare boty. — Nie pięknie jest naprzy- 
krzać się i żebrać i prosić każdego: „daruj mi tę książkę, 
daruj mi tę zabawkę, daruj mi to lub owo.* Rodzice dali 
dzieciom swoim dobre wychowanie. Ojciec kupił synowi no- 
wy płaszczi parę butów. Matka kupiła swćj córce sukien- 
kę, nowy kapelusz, trzewikii piękną różową wstążkę. Pan 
dał służącemu wszystkie pieniądze, który kupił jednego szczu- 
paka, dwa karpie, talerz ryżu, kwartę masła, garniec soli 
i kaczkę tłustą. Dostał od stryja pieniędzy i nową czapkę, 
papieru i starą książkę. Przedał zboże, pszenicę i żyto, 
nadto jednego wołu, krowę, kozę i owcę, a kupił soli, su- 
kna, książkę i klacz angielską. Ta pani nakupiła wstążek, 
chustek i dwie kopy płótna (Scho einwand). Podaj mi pi- 
wo ze szklanką, przynieś mi książkę ze stoła. Kup płótno 
Ktéresmy stargowali. 

136 
Unfer Nachbar fchictte uns (ctra8) Getreide und Bier zum 

Gefchent (w podarunku) und auferdem eine gewiffe Summe Gels 
des. Wer hat den Wein gegeben? derfelbe, welcher mir gejtern 
Bier gab. Der Kaufmann tauft und verfauft Wein und vere 
fchiedene Waaren. Mein Freund wollte bei feinen Bełannten Waae 
ten und Wein taufen, aber alles war febr theuer. Feh habe mid) 
fatt getrunten (napiłem się) an Bier und Wafer, denn id) hae 
be alles Bier ausgetrunten und cin Quart Maffer. Mutter, fchente 
mir (etwas) Zuder und gieb mie Brod und Kafe. Gieb (po- 
daj) das ganze Brod her, ich will euch Brod fdhneiden (ukroić). 
Dev Bruder af fic) fatt (najadł się) an Birnen, Uepfeln und 
Pflaumen, deéhalbh will er nicht Brod effen. Wartet, ih werde 
euch Wein geben. Mein Sohn wird von feinem Ontel Geld bee 
fommen, Papier und Federn, und ein neues fhón gebundenes Bud. 
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Beim Effen brauhen wir Loffel, WMeffer und Gabel. Cin 
Menfeh braucdt den andern — id) brauche did und deine Hilfe 
nit. Sch wiirde ein polnifches Leviton brauden, Wlle Augens 
blide (co moment) wollte er etwas (co) anders. Die Frauen 
und die Kinder wollen immer etwas Neues. Der Soldat wollte 
Brod, Fleifh, Saks und Feuer. ZW wunfde Shnen gute Ges 
fundheit und langes Leben. Theilen Sie mir doch diefe fehonen 
Schriften mit: id wirde Fhnen diefe Bucher mittheilen, wenn 
id) wiufte, bag Sie mir abgeben werden. 

Genitiv ftcht nach den Adj. relativis, die feinen voll(tandt 
gm Sinn geben, als: bliski nabe, chciwy begierig, godzien wire 
dig, pełen voll, świadom Eundig, pomny eingedent, wart werth, 
zwyczajny gewobnt, 38. chciwy, łakomy pieniędzy aber auch 
na pieniądze, winien śmierci aber auch ja temu nie winien; 
godzien kary, 137 

4. Verba mit od und do zujammengefegi erfordern meift 
ben Genitiv. auch wohl mit andern Zufammenfegungen (na na- 
ob, nad etc) Die fid faft alle unter die Regel de8 Genitivus 
Partitivus bringen [afjen. 

Uczeń chcąc dotrzymać słowa, dokończył zadanych od | 
nauczyciela robót i doczekał się (erleben) piękućj pogody. 
Nieprzyjaciele dobywali (jtutrmen) miasta; chcieli dokazać 
sztuki, ale musieli odstąpić (fic) zutńdziehen) od oblężenia 
Uczeni zwykli dochodzić prawdy, domyślać się wielu rzeczy; 
ale rzadko dorabiają się majątku. Ale: mój przyjaciel do- 
niósł mi pomyślną nowinę. Ktoś napiłsię piwa, najadł chleba 
nabrał zboża na plecy (der Nuden) nałapał ryb i nadwerężył 
sobie zdrowia. 

Man muj die Leute bcauffihtigen (doglądać), wenn man 
fhnell da8 Werk beendigen will, Se habe fehon die Babrheit 
etfabren (dowiedzieć sie), Er fonnte nicht erwarten (doczekać) 
bie Antunft felneg Freundes, und bermuthete e8 nicht (domyślać) 
bag cr fchon geftorben war. Du tannjt verlangen (domagać się) 
aber nur cine billige (słuszny) Sache; denn Unbilligteit (nie- 
słuszność) werde ih mir nicht gu Sdhulden fommen lafjen. 

d 
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5. Der Genitiv fieht im Polnifden von der Feit. 

a, auf die Frage wann kiedy? 
Przeszłego roku była tęga zima; tego zaś roku jest ciepło 

~~ przyszłego roku pojedziemy do Poznania. Dnia dwudzie- 
stego piątego, miesiąca Grudnia, bywa Boże Narodzenie. Ty- 
siąc, osiemset trzydziestego siódmego wyszła książka polska. 
Tysiąc czterysta dziewiędziesiątego drugiego roku Ameryka zo- 
stała odkryta, przez kogo ? Jutrzejszego dnia skończymy szkołę 
dzisiejszego trzeba się jeszcze uczyć. Każdego czasu jestem 
w domu. Onego czasu mówił Jezus uczniom swoim. Téj go- 
dziny wydarzyło się wielkie nieszczęście, tćj chwili, tćj minuty 
wyszedł z domu. Którego dnia przyjadą nasi rodzice? Prze- 
szłćj nocy był okropny pożar (die Feuerbrunft) w mieście. 

Bergargenen Monat hatten wir fchones Wetter. — Diefen 
Tag war keine Sdyule. — Kunftige Woche fangen unfere Ferien 
an, elchen Tag werden fie gu mir tommen? ich bin jeder Zeit 
ju Haufe. Gn welchem Sahre bift du geboren? Tanfend . ¢ . 
Welhen Tag, welden Donat, weldyes Fahr halt du angefangen 
Polnifch gu lernen. Diefes Fahy habe ih fein Glick, Bu je 
her Zeit als Chriftus lehrte — den morgenden Zag wollen wir 
fpazieren gehen — Funftiges Jahr werde ih 12 Saber alt fein 
(będę miał) — Diefen Fruhling fehneite e&; — diefen Sommer 
toird 08 alt fein. Guten ganjen Monat war unfere Bante bet 
uns. Den geftrigen Tag regnete eb. 

139 
b. Wenn man den Berlauf der Zeit beseichnen mik, in mels 
dem ctwas gejdhab oder gefchieht; fo fest man den Localis mit 
der Praep. win. Die Wodyentage und Benennungen von Zetes 
tagen ftehen im Accusat. mit w (felten mit na np. na wiosnę). 

W jednym dniu wiele zrobić można, w tygodniu jest siedm 
dni, w miesiącu . . . w roku ... W którym dniu zacznie- 
my szkołę? w którym miesiącu bywa najciepléj, w którym 
najzimnićj? w zimie dni są najkrótsze a noce najdłuższe; 
w lecie przeciwnie. W niedzielę nie wolno pracować w po- 
niedziałek zaczynamy robotę, w środę mamy odpoczynek — 



RR POM 
w święto uroczyste nie masz szkoły. — Na Wielkanoc bę- 
dziemy jedli placki — na Swięty Szczepan (Stephanuś) ina Q p 
Sty Jan, każdy sobie Pan. 

om (Rzym. Kraków) ift nicht in einem Sabre erbaut | 
Jn zwei Jahren beendigte er das Werf. — Jm tunftigen Mtos 
nate will ich meinen theueren Freund befuchen. Jn dicfer gans : g 
gen Woche hatte ich feinen ruhigen Zag. Jn diefer Stunde fod MO 
er zu mir fommen. Dienftag haben wir viel ju thun, zu fóreis | 
ben und gu lernen. Donnerftag fommt bie Pot aus Breslar, 
Wer hat am Sonnabend Feiertag? Yu Michaeli werde ich ing 
Gymnafium gehen. Bu Neujahr gratuliren (winszować) Die if 
Belannten a). 

140 

6. Nad dem Comparativ fteht gewohnlid) die vergliechene 
Sache oder Perfon. im Genit. mit der Praep. od; oder c$ fteht 
det Nominat mit niż, niżli, niżeli, aniżeli, al8; wie im Deuts 
fdhen, aber auch: jak mie, melded dem Pofitiv eigenthimlid 
ift und nur in den negativen agen beim Comparativ ftebt, A 
3- B. Tyś silniejszy, niż ja oder od mego brata. Nie wi- | 
działem pilniejszego ucznia, jak mój brat. 

Brat jest pilniejszy od siostry — niż siostra. Siostra 
minejsza od brata — niż brat, Słońce daleko większe od zie- 
mi — niżeli ziemia — ziemia większa od księżyca — niź 
księżyc. Leszno mniejsze od Poznania, Poznań mniejszy od Ber- 
lina, Berlin mniejszy od Paryża, a Paryż od Londynu. Zwie- | R 

rzęta domowe daleko pożyteczniejsze od dzikich ale dzikie szyb- 
sze i żarłoczniejsze od domowych. Które zwierzęta najpozyteca- 2 
niejsze ? które najszkodliwsze ? Czy znasz zwierzę pożyteczniej- | 

a) Die Subst. der Zeit, al8 godzina, północ werden auch auf | 
die Frage wenn, mit der Praep. o mit Loc. gefest: o północy, || 
o godzinie czwartćj um Mitternadt, o tym czasie, o tej dobie. 
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sze od owcy, wierniejsze od psa, czujniejsze od koguta! Na- 

sza szkoła lepsza niż Wasza: chociaż wasi nauczyciele uczeńsi 

i pilnićjsi od naszych. Nie masz skromniejszej panienki, jak 

nasza siostra, Nie znałem poczciwszego człowieka, jak wa- 
szego ojca. Mnićj u nas znaczy nauka, jak cnota. 

Das Haus ift Eleiner al8 die Kirche, und Die Kirche tleiner 
als bag Nathhaus. Das Meffer ift feharfer als die Art, das 

Brod, it fówerer als die Semmel — Unfer Rehrev ift. ftrenger 

als dev curige — Der Stein ift harter und fehiwerer al8 das Hol}. 
Bie Herren find nicht immer gliclider als die Diener. Die 
Gliiclidften find, welde am wenigften brauchen. 

Deine Echwefter fhreibt fhóney als dein Bruder. Die Els 
tern arbeiten fleifiger ale die Kinder — Die Armen bejahlen 
oft beffer als die Reiden — Die Pferde laufen (biedz) fdyneller 
alg die Menfchen. 

NB. Giche die Ucbungen bei ber Steigerung der Gigenfchaftó= 
Wiorter und wiederhole diefelben. 

BWeldhe Prapofitionen den Genitiv erforbern (fiehe oben) und wies 
derhole die ganze Lehre von don Praepositionen mit den Uebungen. 

: Die Bablwórter von pięć an, eben fo Adverbia numeralia erfors 
dern den Genitiv (fiche oben) und wiederhole diefe Uebungen. 

141. Bom Instrumental. 
uf die Frage womit? mit weldem Wertzeuge, vermis 

telfe welder Sache? auf welhe Art und Weife? fteht der 
Instrumental ohne die Prap. z, wo im Deutjchen nie die 
Prap. mit feblen darf. 

, Chleb krajemy nożem, mięso bierzemy widelcem lub 
łyżką piszemy piórem, czarnym atramentem; pracujemy 
ręką i głową — mówimy ustami, oddychamy płucami (un- 
ge), żujemy (£auen) zębami, trawimy (verdauen) żołądkiem. Pra- 
cą, oszczędnością i przemysłem bogacą się ludzie i narody. 
Handlem słynie Anglia, pięknością natury Szwajcarya, ubóst- 
wem i nieurodzajnością Szwecya i Laponia. Mąż sławny nau- 
kami, odwagą niepospolitą, walecznością. Chciał gogwałtem 
przymusić, niepomny, że więcćj wskóra dobrocią, niż przy- 
musem. Ukarany więzieniem, cielesną karą — umorzony gło- 

Clementarbud 6. Auf. 12 
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dem — pozbawiony życia trucizną. Ten człowiek umarł na- 
turalną śmiercią. Jechał ulicą i wyjechał z miasta bramą 
wrocławską, potem jechał prostą drogą, szosą, nie manow- 
cami; można trojakim sposobem podróżować; iść piechotą 
(pieszo,) jechać wozem lub powozem iokrętem płynąć. Naj. 
bezpiecznićj jechać pocztą, dyliżansem lub extrapocztą. Nie- 
każdy lubi chodzić prostą drogą: niektórzy chodzą krętemi 
ścieżkami, Manowcami (patrz wyżćj). 

gh balte das Buch mit der Hand, mit den Fingern, Mit 
welcher Hand ift cs beffer zu fehreiben, mit der rechten, oder mit 
dev linten ? wir riechen mit Der Nafe und febmecten mit der Bunge, 
Wer fibrt da mit cinem Pferde? mit diefem balichen Wagen ? 
Wir beizen (palimy) mit VBirkenhols, mit Eicenhols — Etfenz 
hols — mit Stroh. Mit dem feharfen Meffer Fann man beffer 
fchneiden, al8 mit dem ftumpfen. Der Bauer arbeitet mit Pferz 
den und mit Odfen, mit Efeln und Maulefeln. Diefe Stadt eve 
hob fic (wzmódz się) durch Handel und Snduftrie (przemysł) 
— Durd Unthatigteit, und Unordnung geben Stadte und Naz 
tionen gu Grunde (ginąć). Wuf dicfe Weife tannft du gliuclig 
werden. Mit weldem Maake du den Andern mift, mit demfelben 
wird dir gemeffen. Er bat ibn dutch feinen Stolż beleidigt Durch 
das Unrecht (krzywda) anderer Menfchen wird Niemand reich 
werden. Durh Gefprach und Umgang fann man eine Sprache 
bald erlernen, Durdh Liebe und Gute bewirkt man (wskórać) 
mehr, al8 durd) Zorn und Bosheit. 
. 142. Die Prap. mit wird im Polnifchen durd z uberfegt, 
wenn fie eine Vereinigung, Gejelfchaft und Zuftand, das heift 
einen begleitenden Nebenumftand auśdricit und fobiel beifit alé 
nebft, bei.” 

, Dzieci poszły z rodzicami na przechadzkę do ogrodu, po 
tem razem z innemi dziećmi udały się z książkami do szkoły 
i tam uczyły się z nauczycielem. Kto był z wami w kościele? 
Z tym człowiekiem trudno trafić do końca. Lepiéj obco- 
wać z dobrymi i cnotliwymi ludźmi, niż ze złymi i bezbo- 
żnymi. Z jakim kto przesteje, takim się sam staje. Kupiec
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pojechał z towarami na jarmark, powrócił z pełnym worki
em, 

z pieniędzmi. Uczeń z wielką pilnością, ze słabem zdro- 

"wiem, z dobrem wychowaniem z dobrą głową, z wielkiemi 

talentami. Załóż się zemną! z tobą niechcę nie mieć do 

czynienia; Jeżeli Bóg z nami, któż przeciwko nam? 

Der Bruder lerite mit der Sdhwefter und mit andern Kins 

bern, Mit dem Schwerdte (oręż) an dev Seite (bok), mit dem 

Stoke in der Hand. Mit feinem ganzen Fleife Fonnte er nichts - 

ausridten (wskórać). Geb auf die Polk mit diefem Briefe und 

mit dicfem Gelde; mit den Grofen fehliefe teine Freundfdhaft. 

Mit deinem Bruder habe ich keine Befannt(chaft. Er hat Ums 

gang mit dem frommen Chviften und mit dem ftolzen Edelmanne 

Reife mit Gott! Die Eltern hatten grofen Kummer mit ihren 

Rindern. Mit dem 1Oten Jahre ging ich auf das Gymnafium 

mit dem 20ften Jabr auf die Umiverfitat. Mit vieler Mire bes 

endigte er das Werk. Mit grofer Noth war er im Stande eine 

Frau mit 6 Kindern ju crnahren. 

Die Verba stać się, zostać werden, nazywać się heifen, und aud
 

 byd fein, werden; erfordern den Instrumental, fiehe oben. 

143, Unter diefelbe Siegel gebóren folche Verba, bie bas 

Werden, twas man feither nicht gewefen ift, beseidnen, mit der 

nóberen Bedeutung: woju Femand maden, ernennen, w ahs 

le n, cinfegen etc. Deśgleidhen Verba, welche bedeuten: den Bo te 

żug haben, fih auszeihnen — tegieren, deradten, 

nad etwas riedhen. 
Któż cię zrobił panem, hrabią. szlachcicem ? Król mia- 

nował tego pana prezesem, wysokim urzędnikiem, posłem, 

ministrem, kawalerem — obrano go królem. 

Uczeń ten celuje pilnością i dobremi obyczajami: mój 
przyjaciel przechodzi wszystkich talentem. Słowa rzą- 

dzą przypadkami; nie gardź nikim — kto bliźnim swoim 

gardzi, ten przestępuje przykazanie boskie, Król włada 

poddanymi, urzędnik zawiaduje krajem; pachnie maściami 

trąci dziegciem (rieht nad Ther). 
Mander bat fig im Wuslande (za granicą) jum Grafen 

oder dod) wenightend zu cinem Edelmanne gemacht. Man ernannte 
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( ibn zum Ritter, gum Offizier, zum Oberften — fie wablten ihn 
gum Direktor. Cinige Seiler geicnen fic) durdy Artigkcit aus, 
andere gcidynen fich (odznaczać się) durch Unadhtfamtecit und Une 
geborjam aus. Die Kónige vegieren bie Nationen. Die Reiden 
follten nicht MAermere derachten, ihre Mitmenfchen (bliźni). 

Dev Localis fteht niemal allein, fondern immer mit ciner 
Pradpofition; dabher iff e8 nóthig hier die Lehre von den Prapos 
fition zu wieberholen und Gejonder8 dicjenigen unter ihnen here 
vorjuheben, welche den Localis erfordern; damit verbinde man die 
Uebungen aus dem Polnifden ins Deutjche und umgetebet. 

Dev Vocat, fteht beim Stufen: Janie! o Boże! befonders 
wenn dag Wort, weldes angerufen wird, voranfteht 3B. Panie, 
Ojcze, Mości Dobrodzieju, Mościa Dobrodziejko, gnadiger 
Herr, gnadige Frau, Wielmożny Panie, Wohlgcborner, Jaśnie 
Wielmożny, Bodwoblgęborner ; Jaśnie OSwiecony (Mości ksią- 
żę) Durhlaudtigftter Furft. Najjaśniejszy, Najpotężniejszy królu, 
Panie mój Miłościwy Durdlauchtigfter gr oBmóchtigfter allergnae 
digfter Herr. Es tann aber auch der Nominat. ftehen. Uczyń 
Pan to dla mnie, Wasza książęca, królewska Mość (eigents 
lid) Miłość Euer Lichden). Das Zeitwort fteht entweder in der Zten 
oder Sten Perfon Sing. Co Pan robisz oder robi. Wasza książęca 
Mość przebaczy, oder przebaczysz. Das Boli redet wie det Frans 
gofein der Zen Perfon plur. Gospodarzu | każcie nawarzyć klósek. 

144. Participia auf ac und szy. - 
Beide Partieipien find indeclinabilia und werden nur in Nes 

benfagen und svar dann gebraucht, wenn fie daffelbe Subject mit 
bem Verbo finito im Hauptfage haben. Das Particip. auf ac 
beseidynet cine gleihzeltige; dagegen das Part auf szy cine 
frither vollendete Handlung; daher aud jene vom Imperfect. 
biefe vom Perfecto gebildet werden 

Cezar dyktujac różne listy kilku sekretarzom, rozmawiał 
jeszcze z przytomnymi przyjaciotmi. Ucząc się, zasnął nad 
książką; przechadzając się po polu, spostrzegł uciekającegoza- 
jaca — wracając do domu, spotkał swego współucznia — 
idąc do szkoły, zgubił książkę — nie mając książki, narze- 
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kał i płakał. Nie mając majątku, powinniśmy się tym pil- 
| nićj uczyć. Nie znając nikogo, udał się do stolicy ; nie ma- 

| jąc doświadczenia, drogo opłacamy błędy nasze. Pewien po- 

| eta stojąc na jednéj nodze, po kilka set wierszy na kartę wyle- 

| wat, Wilk głodny szukajączaczepki (Handel), rzekł do baranka. 

y Skończywszy list i zapieczętowawszy, kazał go odnieść 

fi ma pocztę. Nauczywszy się lekcyi poszliśmy spać; wyspaw- 

i szy się dobrze, wstaliśmy o piątćj godzinie. Pochwaliwszy 

| P.Boga i zjadłszy śniadanie, wziąwszy książki i sexterny, 

| udaliśmy się do szkoły, a siadłszy spokojnie na miejscu, 

* oczekiwaliśmy nauczyciela. Wsiadiszy na koń i pożegnaw- 

szy się ze swymi, ruszył w świat. Dzieci niedostawszy nie 

na Śniadanie, skarzyły się ojeu. Znalazłszy scyzoryk w kla- 
sie, oddaliśmy go nauczycielowi. © 

- Den Krieg erflóren wollend, fammelte er ein Heer; aber die 

Macht (potęga) des Feindes wohl bemertend, wid (unikać mit G.) 

ex dem entfdheidenden Kampfe ans Mein Freund fiel, im die 

« . Echule gebend, auf der Strafe, und brady ein Bein. BWerfchies 

o dene Dtitbfeligteiten (trud) ertragend, fubrte ev ein unglttelicheś 

Leben, lebend Hat ex nichts genofjen, fterbend nicht biel verloven. 

Nachdem wir uns gewafefen und angezogen hatten, fribftticten wir. 

Ohne die Aufgaben gemadt und gelernt gu haben, gingen Die trae 

gen Sailer in die Schule. Die Todter trat, ohne ibre Mutter 

Hegriifit zu Haben (przywitać) in die Etube. Den grofen Bers 

luft der Seinigen nicht fennend, fdrieb er fidh den Sieg zu; aber 

nahbem et bas Sdlachtfeld (pobojowisko) gefehen und die Todten 

gesablt hatte, trauerte er (smucić się), dag fo piel Blut gefloffen. 

Nachdem er uber den Glus gefegt hatte (przeprawić się) war 

cv fider; und bielt fid), nach dem cv fid) nod derfhanzt batte 

(obwarowaćsię), fiir unuberwindlidh (niezwyciężony). Das Bud 

nebmend, fagte er mir: gieb mir Doch Das zweite; und naddem 

ex beide befommen hatte, dante er berzlih. Nicht effend und nidht 

- trinkend, fann man nicht lange leben; nachdem mam fih aber 

fatt gegeffen (najeść się) und getrunten at, file man in fic 

Srófte und Gefundheit. Nicht arbeitend, fondern, miffig gebend, 
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beletdigen (obrażać) wit Gott und Menfdhen, denn Andere muje 
fen fir uns arbeiten und uns geben, wads wie Brauchen. Rachs 
dem wit uns davon Uberzeugt haben (przekonaćsię) werden wie 
auch arbeiten. Das Federmeffer in der Hand haltend, fragte er: 
wo ift bas Fedcrmeffer? Wuf dem Cfel reitend, fuchte ev den Efel. 

145. Stuchajge rozmawiających nie mogę pisać. Dzie- 
eko kochane od swych rodziców, jest szczęśliwe. Napisany 
list pośłałem na pocztę Są i pisane i drukowane listy. Uczeń 
mający skończyć szkoły, nadzwyczajnćj pilności przykładać 
powinien, Człowiek chcący być wzorem dla innych, powi- 
nien się najwięcćj moralnością odznaczać; inaczćj od niko- 
go nie może być chwalony. Wódz uszykowawszy swe woj- 
skoiprzemówiwszy do niego krótsiemi słowy, stoczył z nie- 
przyjacielem bitwę: lecz wątpiąc o zwycięztwie, zaczął się 
cofać. Nauczyciel ucznia hałasującego i krnąbrnie się z nim 
umawiającego, zniecierpliwiony tem niesłychanem zuchwal- 

stwem, uderzył laską w ręku trzymaną. Upokorzonemu je- 
dnak i uniewinniającemu się, chętnie przebaczenie urazy przy* 

„ rzekł, Ten list jest nadesłany od mego przyjaciela z podróży 
powracającego i już na zawsze do nas przybywającego. Wódz 
zdobywszy miasto, nie mogąc poskromić rozhukanego wojska, 
ocalić błagających o przebaczenie mieszkańców, zezwolił na 
rabunek. Powracając do domu i idąc właśnie szeroką ulicą, 
spotkałem tak długo oczekiwanego brata; wziąłem go do sie- 
bie, odstąpiwszy mu pierwszego mego pokoju. Półk nasz 
nie uczyniwszy żadnego do bitwy przygotowania, nie posili- 
wszy się mawet, uderzył na przestraszonych niespodzianie, 
a potykając się mężnie, zgromił i rozproszył nieprzyjaciela. 
Przechodząc koło chaty wiejskićj, słyszałem dziecię płaczące 
(nicht) płakać: i matkę napominającą; za wsią widziałem wie- 
śniaka orzącego rolę, a drugiego siejącego pszenicę. Nieda- 
leko spostrzegłem zrywającego się z krzaków zająca (kota) 
i bieżącego prosto do krzewiny. 

Wenn beide Sage zwei verfchiedene Subjefte haben, fv mu 
det Borderfag mit gdy aufgelóft werden 3B. idąc do Pozna- 
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nia, zaczęły się pokazywać zdala wysokie wieże mire unridyź 
tig und muf bcigen: gdym szedł do Poznania, oder die beiden 
Sage miffen unter cin und daffelbe Subjekt gebracht werden: 
Idącemu do Poznania zaczęły się pokazywać. WA 

- Das Deutfhe ohne wird baufig durch. Particip. mit nie 
ausgedviictt. Nie wdając się w szczegóły wymienię ete. ohne 
mich in das Einzelne cinjulajfen. Die Subftantiva Verbalia, 
baben das Objekt, welcheś beim Verbo finito im Accusat, ftebt, 
ier im Geni, 3B. pisanie listu. Wndere Cafus werden beim 
substant. verbale beibebebalten 38. pobłażanie młodzieży, Zu, 
mit Infin. wird bóufig durch das Subst. verb. allcin oder mit 
Praep. do ńberjegt 38. nie ma nic do stracenia er hat nidts 
gu verlieren. Nach widzę, słyszę und andere Verba sentiendi 

« folgt da8 Part. mie im Lateinifden, nicht der Infinit, wie im 
_ Deutfchen, idy fab ibn gehen widziałem go idącego. 
~ “Verba sentiendi, declarandi haben, wenn der affirmative 
Eag in den negativen verwandelt wird, den Conjunctiv mit że- 
by, aby ;B. słyszę,. że grasz; nie słyszę, żebyś grał. 

, Die Ausiprache. 
ą wie ong Pe 4. B. są fie find, błądzą fie ivren. 
wie an Utd die Yafe, będę ich werde fein, będą fic werden fein 
ewie d offen 3. B. wiele viel, wróbel der Sperling. 
świe ij bell und gedehnt, zu unterjcheiden von dem tiefen und Eure. 
xen y, wie u 4B. bić fchlagen und być fein; bite und był, bili, 
były; mi mir, my wir, żywi er nabrt, żywy Iebendig. 

owie o, aber furg und bell, nicht tief gedebnt; z. B. oko das Auge 
6 faft wie u, 4B. stół der Vif, dwór der Hof. 
e nicht € fondern wie z: co was, nic nidts,cacko das Spielzeug. 
ć wie tidhid, namlid) das e mit dem weichen i gu verbinden z. B. 
nid der Zwirn, ciosać umbauen, dobroć die Gite, dobroci, mieć ha- 
ben, cielę das Salb, dać geben, pisać fchtciben. 

dz wie 08 4B. cudzy frembd, bardzo fehr, dzwon die Glocte. 
dz weider als das obige 08, abnlich wie bas weiche ć, nur die Afpiration 
durd) bas mehr bórbare d zu milbern, gB. niedźwiedź der Bar 
miedź bas Kupfer, kadź ber Bottich. Gd 

g wie im Deutjchen, aber deutfich, aus voller nicht geprefter Keble, di 
wiej) 2B. gadać fprechen, gora der Berg. AP 
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Gi, moj mein, twoj dein, jak wie ? 

der Acker, cielę bas Kalb, woli er will lieber. 

fie wollte licber, był er war, łaka bie Wieje. 

koń bas ford, słoń der Elephant, pani die Frau. 

sam allein und felbft, suka die Hinbdin. 

łosoś der Lacs noś trag, nosi er fragt. 
sł nicht fcht, fondern rein, stoi er fteht, stan der Stand. 
z wie das deutfde f, GB. koza die Bicge, zostać bleiben 

gwiżdżę id) pfeife, zona bie Frau. 

der Winter, łazi er fchleppt fic. 
cz wie tfdy gB. czas die Beit, czekać warten. 

der Mantel. 

ber Feuerftein, przez durd). 

chen, miłościwy gndbdig, złość die. Bofbheit. 

Berwanblung der poln. Laute. 

ń wie eng; weich, als wenn mit dem m cin i verbunden ware, 

frartcr als bas blofe h, aus voller, nidt geprefter Keble zB. chleb bas 
» 8r00, chuchać bauchen, chcę id) will, ehory trant; bingegen: huk. 

Jam Anfange frarter, gleichfam mit einer Ajpiration, 3B. ja j@ jaje das 

‘wei, al8 wenn es mit dem weiden i verbunden ware, etwa wie 
„im franzofifchen das 1 mouilić, 3B. lilia die Lilie, ale aber, rola 

{ harter als das deutfde 1, mit der Spige der Bunge an die Ober- 
zane anftofend, 7B. wołała fie viefs zu unterfcheiben von wolała 

38. 
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tin weidjer Konfonant. (dlmiautayo in e; 4 in 

Ende Koniee, 
Druck u. Venlag des A>Poplinski. 

e Mepilaute: g, h, ch, k,«( Votdlefma,.a, e, , i, y, 0, u. Ę 
ę. 

«wie 5, fj, 38. sol das Galg, osoba die Perfon, sosna bie Fidte, 

śweidj, ale wenn cé mit bem i berbunden ware, zB. wieś das Dorf, 

2 wie das Granzofifdhe ge od.j, z. B. żaba dev Brojch, także auch, 

£ weicher und mebr zifchenb, als bie beiden vorhergehenden, als wenn 
eg mit i vcrbunden ware, zB. paź der Page, gałąź dcr Aft, zima 

«z wie fd), 3. szukać fuchen, suszyć trodnen, koszula tad Hemd. 
szez wiefchtfch, 4B. szczaw der Caucrampfer, szczodry freigebig, plaszez 

ra wie rjdh, zB. rzeka ber $luf, twarz bas Gejicht, krzemich ber 

ść bas 6 und € zujammen, recht wet zijchenb, gB. kość der Kno- 
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